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Knupui

Kaxon tunmyHochuruaa XX acpHUHT WKKWHYH SpMHOAH Oomuiad Typiu
coxajap TEPMUHOJIOTHSICH, YJIapHH OOIIKa TH/UIApJaH Y3JIalITUPUIITHUHT
JUHTBUCTHK Ba KYJIBTYPOJOTHK MacCalalapHHU TaJKWH KWIYBYH TaJKUKOTIAp
KynamMu KeHrainmb6 Oopmokma. Hatmkama xankapo coxajgapaard aramajap
KaTopyuia TypuU3Mra Ol TCPMHHJIAP TU3UMUHH THJIMMH3 KOHYHHUATIAPH HYKTaW
HazapuIaH KYypuO YUKHUII, HKTHCOIUI-MaJaHui MaponuTAa IXTUEK OVITaHIapuHA
«y30eKyanamTupumaa MypakkaOJIMK —TYFAMPYBYM OMWIIApHM — Oejruiar,
Kapaom — OynmaraH — TWUIAp — TU3UMHAA  CalHEXJIMK  TePMHUHJIAPUHHUHT
KIaCCU(OUKAMSACHHNA SIPaTHO, «Y3Wra XOC» XYCYCHATIApUHH YOFUIITHPMA
ACTIEeKT/Ia AaHUKJIAIl IMKOHUHH 03ara KeITHpaIu.

Jlyné TuiamyHocHMruaa xap OWp XalKHUHT KapOIl XajKiap OuiiaH
WKTUMOUN-MaTaHul, UKTUCONUN-CUECUI alloKalapy l03acuIaH 3apypuil Oynaran
JUHTBUCTHK Ba HOJIMHTBUCTUK (DAKTOPJIApHU YPraHwil, Typiid coxajiap
ATAMANIYHOCTHWTH XaMmlla WXTHCOCIHUKIAD TWIMHH [MAKIUIAHTUPUII CHHTapu
mom3ap0  Macajanmap eYMMWTa KapaTWiraH WIDIAp TaJKAKATa KEHT YPUH
axpaTHiaad. byHmall TagkUKOTIap HATIDKAcHIA aTaMalapHH Y3IalITHPUIIHIHT
THJIapapo TahOBYT Ba VXIaNUTAKIApHA TaKKOCJIAIT xamzia
MYBO(MKJIAIITUPUIIIHUHT SIHTH METOJJIAPH  SPATHIIAJN, TUWILIIYHOCIUK TYpin
Haszapui xyjocanap OwiaH 0oiWuO OOpagy, IIYHUHIICK, TYpJId MUJLIATIap
TePMUHOCHUCTEMAJAPUHUHT  TapUXWH  JKapaCHIapuHH  KUECHH  acleKTaa
YOFUIITUPHII, YJIAPpHUHI HIaKJIJIaHUIOHIa H)I(THMOHﬁ-Ma}IaHHﬁ OMUWJLJIApHHU
AQHMKJIAI, TEPMHH-CY3JIADHUHI JIEKCUKOTpaUK TalKWHH  XYCYCHATIAPUHH
YpraHuimra KapaTwiraH WIMHAN TaIKAKOTIAPHUHT Fo3ara KEWIIHAA MYXUM aXaMUsIT
Kach T

Oprivmzna o6 GoprimaérraH MCIOXOTIAp HATIKACHIA THJTHHUHT YerajaHTaH
JIGKCUKACHa aTaMallyHOCIMKHH MYCTakKMJ COXa cH(aThia TAIKWH OSTHIN, aTama-
CY3JapHUHI ~ MCTEbMOJJA  KY/UIAHWIMII ~ KUAMATWHM, aMIMA  axaMUSTUHY,
SIIOBYAHJIMTUHU CHHOBJAH YTKasuIl Oopacuia JKUAAMM IOTyKJIapra SpHIIIIN.
Harkaaa xap Oup coXaHMHT JIMCOHMI BOCHTAIap/iaH Makcaara MyBohHK (oiganaHuin
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MMKOHMSITUHM aKC 3TTUPYBUM, Cy3 KYyJUlallJard WHAUMBUAYAUIMTMHU KypCaTyBul
AMaJMH-TEPMUHONIOTAK ~ TaxJIM  ACOCHIArM TAAKUKOTIAp YCTYBOPIMIH — Ky3aTHia
Gontaau. «I odasualyB MapoOUTH/Ia MAJLTHI THIIMMH3HUAHT CO(IIMIMHK CaKJIalll, YHUHT
Jyrar OOMJIMIMHM OUIMPHIN, TYpIM coXajaplia 3aMOHABHI araMaJlapHUHI y30eKya
MyKOOWIMHH SPATHIL, YJIAPHUHT OUp XWJI KYJUIAHULIMHA TABMMHIIAI 10513ap0 Basuday 1
OYmMO TypraH XO3Upru OWp IMIAPOUT/IA WHIJIM3 Ba V30K aTaMalllyHOCITUIHAA TYPH3M
TEPMUHJIAPUHH TaXJIAIT KWJINIL, YIAPHUHT JIMHTBACTHK, KyJIBTYPOJIOTHK XyCYCHSITIIAPUHA
épuTHIIIA  JKaXOH — TWIIMIYHOCIMTM  WIFOp — TaXpuOacura  TasHWII,  SIHTU
TEPMUHOCHCTEMAJIAp  SApaTHINa HMXYAMIIMK, TYLIYHApIIMK, OKAaXOH  XaJIKapo
CTaHAApTIapra MyBOGHUKINK KaOW MacajalapHH aTpoQiimya TAAKWK ATHII 3apypaTd
Ky4daiiMOK/1a.

TepMHUHIIYHOCITHK JIEKCUKOTpaUSIHUHT y3IIyKCcu3 Oynumu cudaruaa Kymiad
TaJIKUKOTIApHUHT 0o0bekTn Oynu6 kenmoxna (b.M.Ilepepra, X.Xoxwues,
C.I''bapxynapos,  B.I'.Ilerymkxos, b.H.I'onmoBunnapuuur  wunutapu). Pyc
tunmmynocnapu  D.T.Benan, B.JI.Bunorpamosa, H.WBanosa, O.MacnenHukoBa’
KabW ONMMJIAap TOMOHMAAH pPyC Ba MHIIM3 TWIIAPH MaTepHAIUIapd acoCHia
TYPUCTHK TEPMUHOJIOTHK TH3MMHH INAKIJIAHTHPHUIN Xamjaa Iy THJUIAPHUHT
TYpHU3M TEPMHUHOJIOTHACHHN CHHXPOH Ba AMAXPOH AacleKT/a TaIKHUK 3THUII amajra
ommpwirad. HIyHuHraek, TypusM TEPMUHOJIOTHSCH  03aCUJAH alpuM WIMHN
W3JIaHUIILIAP XaM O0JH0 OOpHIIraH.

Kaxon tummynocauruga ®©.E.Maynep, E.B.Mommusra, A.B.Cynepanckas,

H.B.Tlononsckas, H.B.Bacunsesa, H.U. ApHonba® kabu oumjIap TEPMUHOJIOTHS

W36exucron PecryGmuxacu [lpesunentu [LL.M.Mupsuéeanur 2019 itun 21 okraGpaarn y30ek TWIMra aBiat
THIM MaKoMu OepuirannuruHuHr 30 Huumrura GaFMIUIaHTaH TaHTAHAIM MapoCHMHIArd HYTKM // Xank cy3u. —
Tomkent, 2019. — 22 OKTIAOPb.

’Benan D. OcoGeHHOCTH (DOPMUPOBAHMS HOBBIX TEPMHHOCHCTEM (HA MaTepuajie aHTJIMCKOH M PpyccKoii
TEPMUHONIOTHI MEKTyHApPOJAHOTo Typusma): Asroped. aucc. kani. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2009.; Bunorpagosa
JI. TepMuHONIOTUs TypH3Ma aHIIMHCKOTO W PYCCKOTO SA3BIKOB B CHHXPOHHOM M JIHaXPOHHOM acHeKkTax: ABToped.
nce. kaua. guon. Hayk. — Benukuit Hosropon, 2011.; MiBanosa H., Macnennukosa O. Hekotopbie 0coGeHHOCTH
COBPEMCHHOH TEPMHMHOJIOTMM TYPUCTHKH HIIH K 4eMy €Ill¢ MOXET/IOKeH ObITh TOTOB KynbTypouor // Journal
Humscience, 2013. — C.228-234.

SMaynep @.bl. I'paMmaTHecKasi OMOHUMHS B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM s3bIKke. — Poctos w/J1: Pocr, yu-Ta, 2003.
— C. 136.; Mommnsra E.B. TepmuHOCHCTEMa MEKIYHApPOAHOTO TypH3Ma KaK JHMHIBOKYJbTYPHOE SIBICHHC /
E.B.Mounsra / Becthuk MOCKOBCKOro ropojickoro neiarorundeckoro yuusepcurera. Cep. «®uosorusi. Teopus
s3p1ka. SI3bikoBoe oOpaszoBanue». — 2009, Ne 1 (3). — C. 67-73.; Cynepanckas A.B., [Togonscka H.B., Bacunbesa
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COXACHHMHI' MaBXXyJ MyaMMoJapHura 3bTHOOp KapaTuO, y3ura xoc Ba OpUTHHAI
euuMIIap TakiInMQ STHITaH. XycycaH, TypH3M TEPMHHOCHCTEMAacH XaKuaa ram
KeTaauran Oyica, >KaXxOH THJLIYHOCIWIUAA TYPU3M TEPMHHOJOTHACHIa OHJ
Kymiab Jekcukorpapuk uuuiap Oa)KapuiIraHIMIHMHU TabKHUIJIAIl KOU3: KyIuiad
SHIIMKJIONENK Ba (PUIIOJIOTHK JIyFaTJIap JYHE H03UHM Kypran®.

Mouorpadusau &3uim skapaéHuga HOMIIApU KypcaTwiraH Ba OoIlka Oup
KaTop pyc Xama jKaxOH THJIIIYHOCIAPUHHHI WIMHH HM3JIaHULUIAPH BTHOOpra
omuHIM. TaIKMKOTHMHU3A Ma3Kyp WyHaiIMIiga OakapuiraH uiuapaaH (apkim
paBuIa, YerapajaHraH JICKCHKAHUHI TOP coXalapuaaH Oupu OyIraH Typu3M
TEPMUHIAPUHUHT ~ TEHETHK  CHUCTEMacH  XyCyCHATIApH, JIEKCHK-CEMaHTHK
KHUXATIapH, LIYHUHIZEK, ¥3apo TapKuMmaga OCpWIMIIMIArd MyaMMOJapHra
9bTHOOp KapaTHiraH, yJapHUHI aKTHUB Ba MACCUB JIyFaTlapAaru JEKCUKorpapuk
TAIKMHU Xamja Caléxjmk BeO-callTiapiarn MarHiapjia TWI BOCHUTAJIAPUHUHT
KYJUIaHUIMIIY YOFUILTUPMA YCYJI1a TEKIUUPUIITaH.

TagKUKOTHUHT Makcaay MHIJM3 Ba Y30€K TYpHU3M TEPMHMHIIAPUHHHT
CEMAaHTHK XYCYCHSTIapUHHA KUECHH aCMeKT[a aHWKJIall, TYpH3M MarepHauiapu
(xycycaH, TypuCTHK BeOcalTiiap MaTHJIapW) TabCHp KHHMATHHHU OMIMPHIIIA
TEPMUHJIAPHUHT MAKCAIJIH KOHTEKCTyall KYJUIAHUIIUHN acOCaml XaMaa yIapHHHT
JeKCUKOTpadUK  TadKUHA  TaMOWWJUIAapWHH  WIUIad YUKWIIOaH  uoopart.

TankuKOTHHUHT Basudazapu:

UHTIM3 Ba Y30eK TWLIApUAaru TypU3M TEPMUHIAPUHUHT CEMaHTHK
tTabnatura TWJIHMHT TEeHETHMK CHCTEMacH XyCyCHATJIapu Xamja MaJaHusT

(haKTOPUHMHT TaAbCUPUHU 0UMO Oepuii;

H.B. O6mas Tepmunomnorus: Bonpocs Teopun. — M.: Dauropuan YPCC, 2004. — C. 248.; Arnold N.I. Semantic
structure of English word in modern English. — M.: Vysshaya Shkola, 1986. — C. 295.

4 Encyclopedia of Leisure and Outdoor Recreation, J.Jenkins and J.Pigram, eds. Routledge 2003.; The Encyclopedia
of Ecotourism, D. Weaver ed. CABI, 2001.; International Encyclopedia of Hospitality Management, A.Pizam, ed.
Elsevier, 2005.; Encyclopedia of Tourism, J. Jafari, ed. Routledge, 2000.; Encyclopedia of Social and Cultural
Anthropology, A.Barnard and J.Spencer, eds. Routledge, 1996.; Dictionary of Travel, Tourism and Hospitality, S.
Medik, ed. Butterworth, 2003.; A Dictionary of Travel and Tourism Terminology, A.Beaver. CABI, 2005.;
Dictionary of Concepts in Recreation and Leisure Studies, S. Smith, ed. Greenwood Press, 1990.; Dictionary of
Travel, Tourism and Hospitality Terms, R.Harris and J.Howard. Hospitality Press, 1996.0; The Tourism Society's
Dictionary for Tourism Industry, V.R.Collins, ed. CABI, 2008.; The Travel Dictionary, C. Deruaes, ed. Solitaire
Publishing 1989.; The Traveler's World: A Dictionary of Industry and Destination Literacy, N.Starr and S.Norwood.
Prenctice Hall, 1996.
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MHITIM3 Ba Y30€K TH/UIApH Cal€XJIMK TePMUHIAPUHHMHI TACHU(GUHM SpaTHLI
Ba OyH/a THIIapapo YXIIANUINK XaMaa TahoByTIapHHA aHUKJIALI;

TypU3M TEPMHHOCHCTEMACH MIAKJUIAHUINNAA TapUXUH kapacH Ba MaJaHWUi
OMUJUIAp YPHUHM acocyall;

YOFUIITHPHO YpraHwiaéTraH THUIAp KECHMHUJA Y3NAIITHPHITAH CalEXIMK
TEPMUHJIAPUHUHT “Y3Ura Xoc” XyCyCUATIAPUHM TaX U KUIIUIIL

TYpUCTHK BeOCalTiIap MaTHJIApu TabCHp KHAMAaTHHMA  OUIMPHIIIA
TEPMHUHIAPHUHT MAKCa T KOHTEKCTYal KYJUTAHUITMHH JalTiJUIalI;

MHITIN3 Ba ¥30€K TWIUIApUAarn CaéxJIMK aTaMaJapuHUHT JICKCHKOTpaduK
TAJIKWHY XyCYCUSATIApUHA OeNruiad KypcaTui.

TagKUKOTHUHT OO0BEKTH cHupaTuia MHIJIM3 Ba Y30€K THILUIApH TYPH3M
TePMUHJIApH TaHJIAHTaH.

TanKMKOTHUHT TPEIMETHHM WHIJIM3 Ba Y30€K TWUIapHIard Typu3M
TEPMHUHJIAPUHUHT THUIOJOTHSICH, Tap)KUMa MyaMMOJIApH Xamja JIEKCHKOTpaduK
TaJKUHU Macajajapy TalIKWI 3Tay.

Tankukorna TaBcuduiam, TacHU(IANI, Kuécnam, ycIayOuii-KOHTEKCTyal
XaMZa 3JIEMEHTap CTATHCTHUK TaXJINJ ycy/ulapuaad (GoiaamaHuIraH.

TaaKUKOTHUHT MIMHNA SHTWINTH KyHuIarniaapaan uoopar:

¥30eKk THIM Typu3M TEPMHHIAPHHUHT KEIHMO YMKWINN Ba HCTEHMOJITA
KUPUTHINIINA UHITIN3 THIMHUHT JOMHUHAHTINIH, Ma3Kyp TEPMUHJIAPHUHT aKTHUB
Ba MMACCHB Tap)KMMa JIyFaTJIapuaard JeKCUKOrpaduK TaIKWHUHUHT (papKu maccuB
JyFaTiaapAa XOpU KUK CY3HUHT OHA TUIMJATd M30XUHUHI KEITUPUIIMIINAA, AKTUB
JyFaTiaapAa OHAa THJIWAArM CY3 OpKaJM YHUHI XOPMKHMH HKBHUBAJICHTHHM TOIHII
MYMKHHJIUTH/Ia HAMOEH OYITUIIN aHUKJIAHTaH;

MHIVIN3 Ba Y30€K THIUTApUIATH TYPU3M TEPMUHIAPUHUHT CEMAaHTHK (MabHO)
JKUXATJIApU T'€HETUK-KYJIbTYPOJIOTHK, WKTUMOMKH-TAPUXUN Ba JINCOHUI-MaJaHUI
OMWJIJIAp TAbCUPU/A IIAKIUIAHTAHIUTH, HHIJIN34Ya TyPU3M TEPMHUHIAPA HHCOHUST
UBWIM3AILMACH OOCKMWIAapH OWilaH mapajulell paBMIIJa [03ara KeJIraHIuTd

JaJIAJIIaHTaH;



Xap MKKala TWI TYPU3M TEPMHUHOCHCTEMAaCHIaTy peausiap Tap)KuMacuaa
TPaHCIUTEPAINS/TPAHCKPUTIINSA YCYUTAPUHIHT €TAKYMINTH, CAEXJIMK MaTHIIApU
Tap)KUMacuaa d3ca acCOUUalMsUIall yCyJd, KEeHraraH TaBcUpuUi H30X EKH
(hyHKIIMOHAT MYKOOWJI BOCHTAcHa Tap)KUMa KHIHUII YCY/UIAPUHUHT OHpIIaM4u
9KAHJIUTH aCOCIIaHTaH;

TypuU3M TEPMHHOCHCTEMACH OWPJIMKIAPU Tap)KUMacHu aJlcKBATIIMIHHU
TabMHHJIANIA TMOTCHIMAT WCTEHMONYN (OAMUI, JHHTBUCTHK HOMYTaXacCHC
axoNy) Ta TYIIYHApIW OV MaKCAIWHWHT YCTYBOPJIHMTH, MAaTHapO TYpPHU3M
TePMUHJIAPH TAaTKWHHUIA MAIaHUSATHUHT €TaKYd OMMJI DKAHIUTH aHWKJIAHTaH
Oymm6, YyTa  MamAaHWANAINTHPWIN  Ba  MYyTIAK  aXHAOWMIAIITHPHIITHA
MYBO(UKIAIITUPUIIAA HEWTPAIIAIITUPUIL  CTPATETUSICHHUHT  cCaMapaopJIuru
nCcOOTIIaHTaH;

TaaKWKOT HaATWKaJapUHUHT WJIMUN Ba aMaiuil axaMmusaTd. TaAKUKOTHHHT
WIMHA  axaMusiTd TYpU3M TEPMUHOJIOTMSICMHUHT Ha3apuidl  MacaiajlapuHU
ypraHumima, TypUCTHK MAaTHra JIMHTBUCTHK 0Oaxo Oepumima, caiéxjmk
ArCHTJINKIIAPUHUHT BeO-caifTiapuia THII BOCHTATAPHIAH (HOUTATAaHUITHA TaXJIIT
KIUTUII OPKaJId YHUHT OOIIKa BeO-caiiTmapaan (hapKiIi TOMOHIAPHHN aHWKIIAIIIA
Ha3apuil Matepuan 6ynn0 Xu3MaT KUIUIIN OnraH OenrmiaHa .

TaaKuKOT HATMKAJIAPUHUHT aMajiuil axaMUATH IIYHIAaKH, YHIAH OJIUK YKYB
IOPTIAPUHUHT TYpU3M MyTaxaccucnuru #ynamunuiapuga «Caliéximmk HyTKd
MaJaHuATH», «MaTH JNHHIBHCTHKACH», «YCIyOUIyHOCTHK», «JIekcukomorus»
(dammapuHN  VKUTHINNA  JapCiiMK, VKyB-yCIIyOMil — KyJlaHMa, pHcoJianap,
NIYHUHTJICK, TYpPU3M  KOHTGHTHIArd BeOMATHIAp  sIpaTHINAa,  CAHEXJIUK
ATCHTVIMKJIAPUHUHT TapFUOOT MaTepHAIUTApHHMA WNUTad YuKumiga (o maraHuT

MYMKHH.



I BOb. YET'TAPAHT'AH JIEKCUKAJIA TYPU3M TEPMUHJIAPUHUHT
CEMAHTHK THUIIOJIOTUACH

1.1. JlekCMK TMIIOJIOTHSI BA YHUHT TEPMUHOCHCTEMAJIAP TAAKUKHIATH YPHHU

Uykyp Ha3zapuii acocra sra OyiraH, Oup He4ya YH HHIUTMKIAPHUHT TaJKHKOT
MaTepUaJIHU Y3U/Ia )KamJIara, TypJIM Pakypc/laH YpraHuiran’®, HaTHKajla KaXxoH
JTUHTBUCTHK XaMKaMHUATHAA HUCOATaH KaMpOK Oaxc-MyHo3apaiapra cabad Oyma
Oomuraran (OHETMK Ba TIpaMMaTHK THIOJOTHMATa KuéciaraHjga, JIEKCHK
THTIONOTHACHUHT Ta()TUII STHIIMATAH ACTIEKTIAPU XaMJIa €4MJIMaral MyaMMOJIapu
Kyn. JIeKkCHMK THMONOTHS TypiW TWIHUHT Cy3 Ba JyFaTiapuaaru TadoBYTIapHU
YOFUIITHPHIN ACOCHId TH3MMJIAINTAH TaAKUKHH TaK030 oSTamu’. JlyFaTHHHT
TAIIKWJI ATYBYM KOMIIOHEHTH C¥3 9KaH, Iy TylIyH4Ya OmiiaH OOFIHK Oapya JICKCHK-
CEeMaHTHUK XOJucalap JIEKCHK-TUIIOJOTHK TaJKUKOT Yy4YyH KHU3UKapJiud Ba
axamMusATIM. TWIHUHT JIEKCHK acleKTH TIpaMMaThKa CHHTapH TH3MMIIalIMaras,
HHUcOaTaH yerapajaHMaraH Ba THJI 3BOJIIOISICH JKapa¢HuIa y3rapuo, caiKaiianuo
Oopummi Ty¢ailyi TUIIIYHOC OUM YHHU YpTraHUII Kapa&HHUTra FOKOIui EHmammo,
¥3u Ba QaH y4dyH SHTH, XaTTO XalpaTmIaHapiud MabIyMOTIapHH Kami() STHIIHN
MYMKHH. 3epo, Cy3 — THJ XaMHATH XaETHAa SIIaiiinraH, MWKTHUMOWN-MaJaHUid
XOAMcanapra yupaiuras >KOHIN X0Hca.

Jlekcema, Qpaseonoruk uOOpa, TypFyH OUpPUKMA — JICKCHKOJIOTHSHUHT
OuMpiamMyM TaIKKI STYBUWJIApW, LIy cababiM W3NAHWIIHKA YIIOY JMHIBHCTHK
Xozaucanap tabuatu Hazapuil ManOanap acocuaa EpuTud Oepuiras.

«C¥3» TYHIyHYaCHHMHI MyKamMMall TabpHU(PHHU KEITHPHIITa ypHUHUIILIAP
Kyn OynraH, aMMo yJapHH Xap JKUXaTAaH MyKamMman nae0 Oymmaiimu.

A.A.PepopmaTCKniiHMHr (UKpHYA, «CY3 — THJIHUHT SHT KOHKPET OUpiurn»®,

> Apakun B.JI. CpaBHuTE/IbHAS TUIIONOIUS AHIJIMIICKOTO M PYCCKOro s3bIKOB. — M.: ®usmatiut, 2005. — 232 c.;
bapxynapos JI. f3eik u nepesoa (Bompocs! obuieii n yacTHOl Teopuu nepesoza). — M.: MexayHap. OTHOIIEHHUS,
1975. — 240 c.; Byponos JK. Murmu3 Ba y36eK THIIapHHAHT Kuécuit rpammatikach. — Tourkent: Yiurysuu, 1973
— 2836.

¢ damuna H. JIeKCHKOIOTHS aHMIIMIHCKOTO A3bIKA: Kype Jekuuii. — M: Maau, 2018. — 96 c.; Munbsp-benopyuaes P.
Teopus u metons! nnepesoaa. — M.: Mockosckuii Jluren, 1996. — 298 c.

7 From polysemy to semantic change : towards a typology of lexical semantic associationsto Martine. Vanhove
(2008) pp: 404 Published by John Benjamins Publishing Company, 2008, p. 3-54 Chapter in book (Other (popular
science, discussion, etc.))

8 Pepopmarckuii A.A. Beenenue B s3bikoBenenne. — Mocksa, 1962. — C. 54.
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YHuHr Oy Kapamm WHCOH Xa8THHHUHT WIK HIUIapuaa TWIHU CY31ap KYpHUHHUIINAA
ypranumm, cy3 Ba yHUHT Kuédacumarm TyIIyHYa WHCOH OHTHIA OCOH
rapJlaJlaHAIIN OWJIaH acOCJIaHaIM.

TunmyHocnukaa Typiaud JapciMK Ba KyJUlaHMajap/ia CY3HUHT TypJu
tabpudrapn kKentupwirad: «Cy3 — THIHUHT SHT KUYUK MabHOIM OMPIUTH, y Tamn
TY3UII y49yH HYTKIa 3PKMH THKJIAHHUII XyCycUsTUra sra»’, «C¥3 — THIHMHI 9HT
MYXHUM OHMPIIUTH, YyHKU CY3/1a THJ CTPYKTYpPACHHHUHI Oap4a acoCHil 3JieMeHTIaph
oupnamanm»'®,  «Tungary  MabHONM  TOBYNUTApJAaH OYJIaKk —XOoJja MabHO
ndomanaiiquran  ToBym cy3 mehmtamm»'!, «Cy3 — TOBymuIap OWIaH MAabHO
oupmurn»'?, «Cy3 — mypakkab Tun xoaucanapiaan OupH, y TWI OMpIMKIapu
KaToOpUa MyXUM, MapKas3uil YpuH TyTagm»'3.

IOkopuna kentupuiran Tabpudiap «Oup TOMOHIaMay caHaino, Oy Gopana
TUILIYHOCTAp Xajluraya mMypocara KeiauimaraH. AMMO JEKCHK THIIOJIOTUS YYyH
CY3HUHI' Ha3apuil TaOMaTHHU TYIIYHHIIJAH Kypa, YHMHI Ma3sMyH udonacu, y
OuiaH OOFJIMK JIEKCHK-CEMaHTHK, KOHTEKCTYaJI-CTHIIMCTUK XOAMcallap MyXHMPOK
oynrammmrn  tydaitnn Upucroit KyukoproeBHHHT cy3ra Oepuiran HucOataHn
MabKyJIpOK TabpU(PUHM KENTHpaMH3 Xamja YHHHT MabHO udomacura
9BTHOOPUMH3HU KapaTamu3: «C¥3 — TUIHHHT acocuil xyFraBuil Oupiuru. Cy3HUHT
0o1IKa XyCyCHSTIapy yHHUHT Oy XyCycHsATHra HHUcOAaTaH KymnM4a XyCyCHsSTIap
cananagu. dpaseonoruk ndopa, TypryH OMpHKMa KaOM XOAMcanap XaM THJIHHHT
JyFaBUil OWpIMKIApu Katopura Kupaaw». TabpudpaH MabiayMKH, JyFaBUH
OMPIMKJIAPHUHT aCOCHH (DYHKIIMOHAN XyCYCHSITH — MabHO Hoaar.

Iy ypunaa Ttabkumiad YTUII KEepakKd, JyFaBUA OUpIHKIAp (XycycaH
cy3nap) €3Ma Ba OF3aKM HyTK/a Oup Hedya QyHKIMsAHK Oaxkapanu:'*

1. Homnam. By ¢yHKumsara Typiu c¥3 TypKyMIapHHAHT OYIOM, IIIaxc, )KOH, OeNTH,

Xapakar Ba COHHM M(oaanamuHu MICOJT KMINO KENTHPaMHU3.

9 Tonosun b.H. Beenenue B si3p1k03HaHMe. — MockBa, 1973. — C. 70.

10 ®oprynaros ®. U36paunnsie Tpyasl. — Mocksa, 1956. — C. 152.

! Bapannukosa JI.U. Beenenue B s3biko3nanue. — Capatos, 1973. - C. 101.

12 TToreGus A.A. U3 3amucok 1o pycckoii rpaMmmaTtrke. — Mocksa, 1958. — C. 3.

13 Typeynos V., Myxtopos XK., Paxmarysinaes 111. Xosupru y36ex ana6uit tunu. — Tomkent, 1965. — B. 122.
14 Typcynos Y., Myxrtopos XK., Paxmarymnaes LI Xosupru y36ek aga6uit ann. — Tomxkent, 1965. — B. 50.
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2. Udonanaur. By Basudanu yH10B, MOIAN Cy3 Ba IOKJIaManap Oaxapaiu.

3. Kypcatnm. By Basuda OoFimoBUM Ba KyMaKdWIap BOCHTACHIA amajra
OLIMPHIIAIH.

4. Aramr. by Basuda Oyrom, maxc, o, XallBOH, YCHMIIMK Ba OOINKa MPEIMET
XaMza MaBKyaoTiapra Oepuiran Homjap/ia HaMoEH Oyanu.

lyHu aHWK alTHII MYMKWUHKH, TaAKMKOTHUHI JTUKKAT MapKasuaa JyFaBuil
OMPIMKIIAPHUHT HOMJIAII (DYHKIHUSCH TyPaJIH.

JlyraBuii OmpiuKiIap TaAKUKWHU YMYMHH/Xycycuil moupana onnd Oopwuin
MYMKHH. YMyMHH JOUpPaJaru CEMaHTHK YPraHUII MabIyM JIEKCHK TYPIOLI TYPyX
(ToMeH)aarn CY3MapHUHT TWIIApapo TAapKAITaHIMK JapakacH, HOMJIAHWIIN Ba
TacHU( STWINIIMHN aHIVIATAIW, IIyHUHTIEK, Oy Gopagaru M3JIaHUII JIMHTBHCTHK
YHUBEpCAIMSIIApHA aHUKJIAI, Cy3japlard CUHXPOH Ba TapUXUi IMOIMCEMHSHH
ypraHumHay Hazapaa Tyraad. DUKpUMH3HM Aajiuiulall Yy4yH TaHa KHCMIIapH
TEPMHUHOJIOTHSACHHUHT ~ ONTH TWIJA KAaHYaJIMK MYBOQUKINTUHH —KyHHJIard
JKaJ(BaJIa KeNTupamu3 (KYJTHUHT I0KOPH, TTACTKH; OEKHUHT I0KOPH, TACTKH KHCMH;

KYJ1 Ba 0K GapMOKJIapy YUyH aJI0XHU/1a HOMJIAPHUHT MaBXy UIMTH iapaxacu)'>:

Wurans Typk TN Pymun IcTOH Snon THAM | XaJIKa MYFYJ THIH
THIIN THIN THIIN
Hand el mind kdisi te gar
Arm kol brat kdisi ude gar
Foot ayak picior Jalg ashi hol
Leg bacak - - - -
Finger parmak deget Sorm yubi huruu
Toe - - Varvas - -

1-xanBai. OnTH TUIAATH KYJT Ba 0K KHCMJIApH HOMJTapH

KagBamam Taxmn KWiIcak, IOKOpHUIa KEITHPIITAH ME30H OYiinda WHTIIH3

THIIUZA Xap OMp TaHa KUCMU yUYH XyCyCHIl HOMHUHI MaBXKYAJIHUTH, PyMUH, 3CTOH,

15 Maria Koptjevskaja-Tamm, Ekaterina Rakhilina, Martine Vanhove. The semantics of lexical typology. Riemer,
Nick. The Routledge Handbook of Semantics, Routledge. — 2016. P. 434-454.
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ATIOH, XaJIKa MYFYJ THIIAZAA 3Ca KYJI Ba OEKHUHT FOKOPH XaM/Ia MacTKH KUCMH, KYII
Ba O0EK OapMOKJIapH YUIyH aJOXH/a TEPMUHHIHT HYKIATH KYPUHAIH.

bynpail ky3aTumadH acocuil MakcaJ paHr, KAapUHAOLUIMK HOMJIApH,
Xapakart, HApOoK (pebJUTApUHHUHT TYpJM TUILIap/a KaHai JeKCUK BocuTaiap OuiaH
nponananumy, Oy HOMIAPHMHT  KaHYAIMK  TapKAITaHIWrd, TadoByT/
MYBO(MKIMKHUHT MaBXy UIMTUHY YpraHuilaH uoopar. Yoy Ky3aTHII acocuia
OyHE THUIapHIa YMyMUH OVITaH TyIIyHYaJTapHUHT MaBXKyUIUTH (apa3uHu
HUCOOTIIAIT MyMKHH.

By kabm KeHr KymamiM CEMaHTHK  W3JaHWII  HATWKaJapUHH
YMYMHUMIAIITAPUII, MabIYM MabHOMA TH3UMJIAIITHPUII UMKOHU OYITaHH XONa,
aNoXyAa OMUHTaH JyFaBUHA OMPIMKHUHT XyCYCHI CEMAaHTHK TaIKUKH ME30HIapra
Oyiicynmaiinuran, Oamopar Kuiaub  OyiamaiauraH  KOHTeKCTyasn — udoaa
XycycHusiapura sra Oyiarad, Cy3HMHI OMpJIaM4M CEMaHTHK Tabpu(ura UCTUCHO
TapuKacuaa HaMOEH OYiamuran Oenrwiaapu Tydailim Oupo3 MypakkaOIMK KacO
ITaH.

Jlekcnk OWpPIMKHUHT XYCYyCHHM TaaKMKHM Oopacuiga cy3 Oopap 05KaH,
MIOJIICEMUSI, aHTOHUMHUS, CHHOHUMISI, TApOHUMUS, OMOHAMUS KabW TyIIyHUamap,
amenuopanusi, neépanus, Meradopa, METOHHMUsI, CHHEKI0Xa, aHTHU(paza Kadu
XOHcaapra MypoXaaT STHIIMMH3Ta TYFpU Kenmaad. bymap jkaxoH Ba ¥30ek

THIIIYHOCIUTHIA aTpoInya TaIKUK STHIran'® Xxoaucanapaup.

16 Muproxues M. V36ek THiM cemacuonorusicd. — TOLIKEHT: «MymTO03 c¥3», 2010. — 288 6.; HebmaroB X.,
Fynomos A., A6aypaumona M., Kocumosa H. Ona Tumm. 6-cund yuys mapenuk (cunoB).— ToukeHT: YKuTyBum,
1998. — 176 6.; CaiipyrtacBa P., Menriunes b., bokuesa I'. Ba Gomk. Xo3upru y30ex agabuit Tuan. — TOMIKEHT:
@T, 2010. — 391 6.; HebmaroB X., Pacynos P. V36ek THIH CHCTeM JIeKCHKOIOTHSICH acocnapu. — TOILIKEHT:
Viurysan, 1995. — 112 6.; Kyukoproes M.K. Cy3 mabHocH Ba yHuHT BamenTmuri. — Tamrkent, 1977. — 205 6.;
CrenanoBa A., Illamkxopa C. O cHHOHMMHHM Ha YpoBHe Tekcra // Jlekcmueckas M rpaMMaTHdecKas CEMaHTHKA
pomanckux s3bikoB. — Kamunun: KI'YV 1980. — 158 c.; bermaros 3., HewbmatoB X., Pacynos P. Jlekcuk
MHKPOCHCTEMA Ba YHHHT TaAKUK MeToankacu (CHCTeM JIEKCHKOIOT s Te3ucnapu) / V36ek T Ba agabuéti. Ne 6,
1989. — 35-50 6.; Manpaxumos M. CY3HHHT cepKUppaJlMTH Ba YHH TacHH( KuiHin acocmapu. Pumon. danmapu
HOM3. jaucc. aBroped. — Tomkent, 1994. — 24 6.; Talmy L. Lexicalization patterns: Semantic structure in lexical
forms. In Timothy Shopen, ed. Language typology and syntactic description. Vol. III: Grammatical categories and
the lexicon. Cambridge: Cambridge University Press, 1985. — 57-149 p.; Bo6oxonos III. Cemema, yHUHT HYTKuUii
BOKEJAHHINN Ba JeKcHKorpapuk Tankuau: Punon. ¢dan. Homs. amce. aBroped. — Camapkana: 2004. — 21 6.;
T'yp6anos 3.T". Jlekcuka azepbaiimpkanckoro gureparyproro s3bika X VII Beka: ABroped. auce. kaH. Gpuiioi. Hayk.
— Towkent: 1972. — 22 c.; Menraues b.P. Jluconuii TH3UM SIXJIMTINIM Ba yHJA caTxJjiapapo MyHocadariap:
¢dunon. dan. nok. gucc. abroped. —Tomkent, 2002. — 49 6.
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Jlekcuk  OMpJIMKIAPHUHT  THJUIApApO  JIEKCHK-CEMAHTHK  THUIOJIOTHK
TaJKAKOTH YIyH JyFaBUil OMPIMKHIHT Ma3MyH MyHJIaprKacua JEKCHK MabHO Ba
CTHJIMCTMK OaxXOHM TaxJuil KWIMII axamustian'’. MUcon yuyH, «XOpPIHK
YUKAPMOK» (TaJIKWKOT MaB3YCHHUHI MapKasuil OOBEKTH mypusm mepMuHiapu
Oynrannurn cababmm Oy CY3HWHT TaHJIAHUINW alHU MYJJA0) JIEKCEMacHHH
Ky3aTcak, YHHHT TassH4 MabHOCH «Yap4OKAaH KyTYJIMOK, 1aM OJIMOK, (DU3HOJIOTHK
JKUXATIaH TOJIMKKAH MYCKYJUIApHH OYIIAIITHPMOK» OyIica, CTHIMCTHK XKUXATAaH
«KYHTWITA Xyl EKaauraH, cyObeKT TOMOHMAAH Oa’KOHUAWJI aMaira OIIPHIIHII
9XTUMOJH FOKOpH OYnraH EKUMITH KapaéH»ra umopa Kwiaau. [apun 6ywauimox
(ebnM XaM yHra JIEKCHK CHHOHMM OYna oJica-fa, y Ba3usT Ba jkapaéHra Kapad
mKoOuit €ku canbuii MabHO OTTEHKATApHra 3ra OYIuIIy MyMKHH. MacanaH, yKOJI
KWIaéTrad MUQGOKOPHUHT XUTOOWTa Kypa OEMOPHMHI OYIIAIIMHU «THHYJIAHUIII,
V3HM OpKMH KYWMID» KaOu Xaiipuxox XapakaTtHu udojanaca, «byHua
OyIramMacanr, WATHT KHUIIW JeraH A3 ii-Iaiil ranupMmaiaumu?!» tanOexuaa
Ky4CH3 IIaXCHUST, KaTbUsITCHU3IMKKa Oornmanamu. [llyOxacus, xap Oup jekcema
acocuii MabHOCHJAH TallKapyd MabHO KYUHIINTa acOCIaHTaH TYpPJIH YCIyOwii-
OKCIIPECCHB  accolpanusiapra odra Oymamu. AmMo  TaOWWIiKH, JIEKCHK
SKBUBAJICHTJIADHUHT THJUIApapo Typiau CTHIMCTHK Oaxora osra Oymumm
JVHTBUCTHKAJAa HOpMall XKapaéH xwucobmaHaau. By WHCOHMST TWIIapUHUHT
(dapriu Tapux, WKTUMOHMN PHUBOXKIAHHLI, IeorpaduK-3THUK KeMUO YHMKHUIIra sra
MaJaHUATIAD WHBUKOCH SKAaHJIMIH OwiaH u3oxjaHagu. MacaiaH, cy3ma-cy3
Tap>KUMacu «00-XaBO TabCHUPWU/OOCHMH OcTUAa OVnuiy OyiraH feel under the
weather (Hpa3eoyOTuK OUPIHUTH «V3UHU EMOH XUC KUIUWL, KACALIAHUO KOJIUUL
TynryH4acu OwiiaH OofsaHa . MIOOpaHWHI TAIIKWII STYBYM 3JIEMEHTIApH alfHaH
MabJIyM 00-XaBO IIAPOUTH SKAHIWIHM Ba Oy WHIVIM3 MaJaHUATH Maxcyiau OyiaraH
TypFyH OHpHUKMa XHCOONAaHWIIMHHU >BTHOOpra oscak, OyHm rapbuii EBpoma
(alinuKca, AHMIMA)Ia XyKM CYpaWraH CypyHKald HOMAbKyld HKIAM

XycycuaTnapu OwiaH H30XJall MyMKHH. 3€po, Xap KaHaail Tuijarn xozwca

17 Typcynos Y., Myxtopos XK., Paxmarymnaes 111 Xo3upru y36ex anaduit T, — Towkent, 1965. — b. 61.
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MUILTHII-MaIaHKH JKapadHIapHUHT MHBUKOCHAMP. Y3 YpHU/IA, Y30eK MalaHHATH A
XaM 00-XaBo 3JIEMEHTIIapH TAIIKWJI ATYBYMCHTA 3Ta, HHCOH XapaKTep XyCyCHATHTa
HUCOATaH KYJUTAHAQAWTaH «XaMHuIa O0axop» ¢pazeMacu MaBXyd. Y WKOOHH
CTHJIMCTHK ©Oaxora ara Oyiu0, STHMOJOTHSICH CEpKyEll YiIKaMu3aga MyHTa3zam
JIaBOM 3TaJUI'aH MybTaJu1, EKUMIIM UKJIUM IapOUTIapy OMIaH M30XJIaHa IH.

TaaKUKOTHUHT OOBEKTH TYPHU3M TEPMHHJIAPU OYJITaHIUTH OOMC MyXoKama
HYHAIUIIMHA WMXTUEPUHA JIEKCHK OWpIUKAAaH alHaH TEpMHH TYIIyHYacHura
y3raprupamns. Ym0y macalaHUHT Ha3apuil acociiapy >KaXxOH THIILIYHOCIHTHIA
aTpo(nya TagKuK STHIraH!'S,

Jlekcuk nona OwiaH AEHOTAT OpacHAard TEHIVIMK TEPMHH JEKcemMaiapa
HaMoO&H Oymamu. TepMHUH CY3MapHUHT acocuii ME30HH — Oy yTa aHHKJIMK Xamjaa
nojuceMusiial Xonmwiuk. Kynm MabHOMMIMK TepMUH OYJIMaraH CY3HHHT MyXUM,
XaMuIlla KH3MKHUII Mapkaspjaa OyiaraH XycycusiTiapuliaH. 3epo, aiiHaH Iy
JIMHTBUCTHK XOZAMCa Ty(]aiin THIIOJOTHK TaJKUKOTIapra dXTHEK Oynaaun. AMMO
TEepMHH-JIEKCEManap/a MoJMceMusra Hys KyiHno Oynmaian, 9yHKH yiaap THIIAH
(oligananyBuniIap OHrua OUpP XWJI acCOCHALMsUIAp XOCHII KMJIMIIA Ba MabHOBUH
Falm3NUKIapra cabad Oymmacmurm mosuMm. Opatma, Typawm coxa, KacO Ba
(haomusTiap ¥3 TepMuHonorusicura sra 0ynaau. Hlynmai kummuo, «Oupop kacd Eku
coxara JOWp TYIIyHYaHW aHTJATaJAWTaH, JIyFaBUi MyHIapyKacu aHHK
TabpU(IaHra, UIUIATHINII MabIyM I0Mpa OMIaH YeKIaHraH JeKceMara TepMUH
neitunanu'®». AmMmo amanma Oy Tabpud Xap JouM XaM  ¥3 HCOOTUHH

TOHaBepMaﬁZ[I/I. MacanaH, four TepMHH-JIEKCEMacHIa KS‘/H MabHOJIWJIMK MaBXYI.

8 Tlmenkuna T.I'. BepGanbHas JeATeNbHOCTh IEPEBOJYUKA B MEKKYJIBTYPHOH  KOMMYHMKALMM:

MCHXOIMHIBHCTHYECKUH acmekT: aucc. ja-pa ¢umonor. nayk // T.I. IMTmenknna. — bapuaym: 2005. — 333 c.;
Paxmarymnaesa b.X. Dtukernsie hopMel 0OpaleHus U NPHBICYECHUS BHIMAHNS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SIBIKE
(B comocTaBicHUH ¢ y30ekckuM): ABroped. mucc. kana. ¢unon. Hayk. — Tamkent: 1992. — 25 c.; Touposa I'.1.
V36ex HyTKMIl MYJOKOTHIA CHCTEeMaBMilMK Ba mu(opmarTupmuk: ®umon. ¢dam. damc. mnok. aucc. (PhD). —
Toukent, 2017. — 157 6.; Vremwesa 3.X. JIMHrBOKYJIbTPOJIOTNYECKUH ACHEKT B METOAMKE OOYyYEHHUH PEdeBOrO
9THKETa Ha MHOCTPAHHOM s3bIke: ABToped. aucc. kKaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 2009. — 25 c.; Xaitpyminn,
B.B. JIMHrBOKYJIbTYPOJOTHYECKUE M KOTHUTUBHBIC aCIEKTHI epeBoa: ABToped. auce. a-pa ¢uion. Hayk / B.B.
Xaitpymiua. — M, 1995. — 46 c.;

1 Typcynos Y., Myxtopos A., Paxmarynaes 111. Xo3upru y36ex anaGuii Tumn. — Towkenr, 1992. — B. 64.
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Cambridge Advanced Learner’s Dictionary’® na 6y CY3HUHI MabHOJIApH
KyHuaaruia u30xJIaHraH:

1. bupop xymymaHu aiinaHu®, ypraHWIl MakcaiuIa aMmajira OIIMPHITaH caéxar.
Macanas, a guided tour of the cathedral/museum/factory (4epxoB/my3eii/3aBoara
rua Oommnurunaru caéxar) €ku a sightseeing tour of the city (IIaxapHHHT
JIMKKaTra ca3oBop Xkoillapura caéxar).

2. TapTHnma Oup Hewa jxkoiira OOPHMIIHM TaK030 STAaJUIaH KyHTHIIoHap caéxar.
Macanan, a cycling tour of Provence (IIpoBeHcra Benocurnenna caéxar), a tour of
Cornwall (KopaBounra caéxar).

3. bupop xycycuii Makcamgma MamyakaTtaard EKu XyAyagard Oup HedTa JKoura
OJJIMHJIAH pexanamtupuirad caéxar. Cnopm oicamoanapu, cuécamuunap éxu
canvam ycmanapunune caéxamu. Macanan: The Queen is making a two-week tour
of Australia. (Kuponuuya ABcrpanusra HKKH xapTaauk cadapHH amaira
owmupsnty). She is performing in Birmingham tonight, on the third stage of her
nationwide tour (YMyMMIUIMH TacTPOJHUHT YYHHYH OOCKHYHIa, Oy Keda
Bupmunremna caxuara uukanty). The England cricket team is on tour in Pakistan.
(AHTIIHSA KpUKeT skamoacH [lokuctonna cadapna).

WHrnn3 TunM aHaIUTUK TUA Oyiarannuru Oomc yHAa OuMp IMIakigard cys
TYypiu cy3 Typkymuapu BasudacuHu Oaxapuinin MyMKuH. LyHUHr yayH
IOKOpHJIATH four nekcemMacH (eb XaM XUcoOIaHau:

1. bupop xotira caéxarra 6oputir. Macanan: We spent a month touring Kenya (bu3
6up oiiua Kenns 0yitnabd caéxar kunmuk). The New Zealand team will be touring
in Europe this winter (Slurm 3enanaus »xamoacu KeiaéTraH kuiiga EBpomara
cadap kunamu). The president toured US military bases yesterday (Ilpe3unent
kyan keua AKII xap6uit 6a3anmapura tampud Oyropau). The band are currently
touring to promote their new album (Mycukuii Typyx aWHH [Iamjaa SHTU

ATOOMIIApUHUHT TapFHOOTH MaKCaIuaa TaCTPOIT KIITUIIAIITH).

20 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tour
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TepmuH-nexcemanap UXTHEPUN THUI JISKCUKOHMHUHT THJJIApapo OKOPH
MYBOMUKINK Japakacura odra TypyXd XucoOmaHaad. VYmap, onaTaa, cy3
Kuéhacumarn KHIuK y3rapuin Ouiad OOIIKa THIAAH Y3MalITupuiIany, iy cabadmm
0ab3aH TWIHM YyKyp OwiMail TypuO yJapHMHT MabHOCHUHM TAaXMHMH KWJIWII
MYMKHH. Macanan, asponopm, keiimepune (OBKaT Ba WYMMIIMKIAD TabMHHOTH
xm3math), &6 (B&b— Bed and Breakfast, sbHu TyHalmn xamja HOHYIITA KHJTHII
MMKOHUHHM OepajauraH MeXMOHXOHa). Hazapuii sxuxaTnan MXTUEPHH TEpMHH y3H
nonanaiural TyIIyHYaHWHT SIpATWIIMII MaKOHWAA Taimo Oyiamu. Macanam,
TYpHU3M TEPMHUHOJIOTUACUIATH KelimepuHe TyNIyHYacu WHIVIN3 TUIWJAH OJIMHTAaH,
YYHKH XM3MaT KYpPCAaTHUIIHMHT MabiyM TypH cudaTHga AacTiad HWHIVIN3
MaJ@HUATHIA 103ara KeiaraH. TepMHMH MIUIATWIIMII COXAacHAaH —TallKapH,
UCTEHMOJITa KHPHII JIaBpH, Teorpadguk Keaud YMKHUIINTa Kypa YMyMUHIUK KacO
STUIIM MYMKHH. By nuBmiImzanus jxapa€Hu, MaMJIaKaTJIapHUHT HKTHCOAUMN-
reorpaKk UMKOHUSATIAPU, TApUXUN-MATaHUN acociaapy Xamja WKTUMOUMN-
CHECHI IIapOWTIIapH >KUXaTHIaH XyCyCHIIallyBH OKuMOaTHIa HaMOEH OYmaiu.
Macanan, kyruad THOOMH TepMHMHIAp JIOTHH THIWJIAH Y3JIalITHPWITAH, 3€po,
JIOTUH TWIH acoCHil &3Ma amabmuér BocutTacu Oymran Kamumrun Pum ummepwscn
AQHTUK JIaBp SHrH OuiauM Ba (aH Tapakkuéru yuoru Oyiran. Typiiu WTIIApHUHT
30TJIapH, yYPYII Ba JKaHT CaHBATWHHMHT aCOCHH CTPATErusCH XaMmia TyHIyHYaJIapH
3ca HEMHUC XaJKH MaJaHuSATH Maxcyiu. by XomaTHH KenTupud 4YuKapyBuH
OMWJIJJADHU MabJIyM TapUXHUH IIApPOUT Ba Xoucanap OwiaH OOFiam Xed KUMJa
KUHMHYWIMK TyFAMpMaca Kepak. TypusM TepMHUHJIApWra KellaJuraH Oyiicax,
YJIApHUHT KeMMO YMKHIIN XaMJa UCTebMOJra KUPUTUINIINAA JOMUHAHTA POJIVHU
WHIIIM3 THIM  Oakapajau. 3epo, HHIIM3 MaJaHUATH, OMPHHYMIAH, TYpH3M
(aommsaTHra  acoc conud, YMYMXKAXOH TapakKUETUra Y3WMHUHT —CAIMOKIN
XHMCCAaCHHM KYyIraH Oyica, MKKMHYUIAH, OyryHTHM KyHJa >KaXOHJAru TYpHU3M
IOKOpH Japakaja PUBOXJIAHTaH MaMJIAKaTJIApHUHT ACOCHMIApH WHITIN33a00H
Yrkamap SKaHJIurd OyHTa TAbCUPHHU KYpCaTraH.

Xankapo TypU3M CTaTUCTUKAacuIra OMJl MyBakKaT WypuKHOMa bupiamrax

MUJUIATAAp TAIKWIOTHHUHT 1976 Hunmarn camMMHUTHIIa MabKyJJaHTaH, XyXiKar
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1978 imnna wHamp HSTwmO, KeHr omManamTupmiraH. BMT Kowmuccuscn
HYPUKHOMAHWHI BaKTHHYAJIHMK DKAHJIMIHU, J)KyHa Ky MCTHKOOJUIM MIUIAp amaira
OLIMPWINIIN KEePaKINTH, alfHuKca, JKaxoH TypH3M TalIKWIOTHHUHI (haoIHATHIA

ypry Oepran’'.

Xynmm my Mmyaccaca ToMoHuaaH 1953 iimnnma «international
visitor», SpHH «Xalkapo Tampu@ OyropyBUM (MEXMOH)» TYLIyHYacH UCTEHMOJITA
KAPUTHANO, TYpU3M TEPMHUHIIYHOCIUTHHUHT 3aMOHaBUI MOHAEBOpHIa acoc
comuHrad. Xo3upra kyujaa 1991 iiun OrraBaga ytkasunran Caéxam ea mypusm
cmamucmuKkacu xaikapo Kougepenyuscuia Kadyll KWIMHTAH Kapopiap acocujaa
SHIM XUCOOOT TalépianraH. By Xyxokarra acocaH SIHTM TaTOWK KWJIMHTaH,
KeHMHYAIMK aMaJuéTra KHPUTWIAJUraH Typu3M TEPMHUHIApH  KyHuIara
Me30HJIapra *KaBoO OepuIIn Kepak:

1) m3ox, wiaccupukauusulap — PUBOXKIJIAHTAH  XaMmJa  pHBOXJIaHAETraH
MaMmJIaKaTIapHU XMCOOra oJIraH XO0JI1a yMyMKaxOH aMalnil KYJUIaHWUII IOUpacHra
ara OVIuIIu;

2) OAMMIIHK, aHUKJIMKKA YPFy OepuIiy;

3) ymap HMMKOH KaJap JEMOKparusi, TPaHCHOPT THU3UMH, OM3HEC, XaJIKapo
MUTpanys, TYIOoBIap O0aJaHCH, MIIUIHA XUCO0 TH3UMIIApU KaOM XO3UPTH XalIKapo
CTaHJapT Ba KiIaccUpuKanusiap OWIaH XaMOXaHT OYIuIy;

4) amanmuii TypusM CYpOBHOMa, TaJAKHKOTIapna ymdabd Oymaguran, pakamiapaa
udoaanai MyMKUH OYJIran japakasa cojia 6YIumu 1o3um>2,

C.barupoBanuHr TabObupu OwinaH alTraHaa, TYpU3M — <(OKUCMOHHUUN
MIaXCHUHT JJOUMHH MCTHKOMAT JKOMUAAH COFJIOMJIAIITHPHULI, MabpUpHl, KacOuii-
amanuii €kum Oomka Makca/iapia OopwiraH S>KOWIa, sSbHM MamilakaTaa Xak
TynaHaaurad (aoiuAT OWNaH INyFyJUIaHMaraH XoJiAa Y30Fd OwiiaH Oup Hui
MyJIaTra JKyHa® KETHINM, SbHU caéxaT Kunummaup»>. TypusMHUHT KyHumarn

acocuil y4 makiau (papkiraHaau:

21 United Nations. Recommendations on tourism statistics, New York, 1994. — P. 20

22 United Nations. Recommendations on tourism statistics, New York, 1994. — P. 3.

2 Barnposa C. Typu3Mm TepMHHIAPHHHHT ¥30€K, PyC Ba MCMaH THIUIApHIA KYUIAaHWIHIM // 3aMOHaBHil poMaH-
repMaH THILIYHOCIMI'M Ba TWUIAPHU YKUTHILAA SHIU [EJaroruk TexHosorusiap. PecrnyOnuka wiaMuii-amanui
amxymanu matepuaniapu. — Camapkang, 2018. — b. 139.
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1) domestic tourism — mamiakar QykapoJapuHHHI MamJjakatT Xyayad Oyiinad
caéxaru;

2) inbound tourism — wmamnakat ¢Qykapocu OyimMaraH XOPWXKHI IIaXCHHHT
Ma3Kyp MamiiakaTra amajira omupaérrad caéxaru,

3) outbound tourism — Oup mMamiakaTr GyKapOCHHHHT OOIIKa XOPWXKUIl YiKara
caéxaru.

[lynunraek, Gomka Man6a’*napyia TypusmHUHT internal tourism, national
tourism, international tourism xabu KyImIMMYa y9 TypyXra a)XpaTHIUIINTa TYBOX
O0ymamu3. HaBOaTmarm HOMIIAII AJIEMEHTIApH IOKOPUAATH KIACCH(PUKANASHUHT
MYKOOWIIJIApUJCK TacaBBYP YHFOTCAa-1a, YJIApHUHT Ma3MyH-MOXMATH OyTKyJ
6owka. Internal tourism TEpMUHHM OCTHIAa MamilakaT (DyKapoJIApUHWHI HMYKH Ba
XOpmkui (ykaponapHuUHr ymlOy Mamiakatra caéxatu TyuryHwiaau. National
fourism WYKU Typu3M Xamja (yKapoJIApHHHT XOpHKra cadapu CTaTUCTUKACHHU
Kamuiaca, international tourism TyuyHuacuna inbound Ba outbound tourism
XYCYCHSATIIapU MYIITapaKIHp.

Typusm  HOMJApWHUHT  WQOAATAHUIINIAH  KYpHUHHUO  TypuOAWKH,
Tap)KAMaJlard HYHOKINK CalEéxXJIMK (aoNusITH TYPUHHHT MOXUSATHHH Y3rapTupuo
1000pHUIIIM MYMKHH. 3€p0, MyTaxacCUC IIAXCHUHI Hazapuua domestic // internal,
inbound /| national, outbound /| international y3apo YpUHIOIIAECK KYPUHHIINA
myMkuH. Illynunraek, cadap maxcaau, caéxaT XyCyCHATHIA Kypa TypHU3MHHHT
OUp Heva KYPUHUILIAPH MaBXY;> yJap Maxcyc TepMHUHJIAp OWJIaH HOMJIAHTaH.

Mass tourism — Typu3M aBK OJTaH JaBpAard PHBOKIAHTAH JaBiiaTiap
TypU3MUTa UKTHOOC OYino, Oapya bTHOOP TYpPH3M CAHOATHHH JApOMAJIH COXa
cudarua OMMAaBHMH TalIBUK KWJMIIra KapaTWiraH, aMMa YHHHT 53KOJIOTHK
TasnooTaapu Ky3/1a TyTHIMAraH.

Business travel — Twxopar, IaBiaT Ba TabIUM Makcaajgapuga caéxar

Kt OyHIa XOPIUK UKKUHYH Japaskaid XUCOOIaHaId.

24 https://www.unwto.org/glossary-tourism-terms
25 Sezgin, Erkan & Yolal, Medet. (2012). Golden Age of Mass Tourism: Its History and Development.
10.5772/37283.
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Charter group — opmatuii MapmpyT Oyiinda amanra OUIMPHIIAINTaH
WITApUJaH MAKIJIAHTaH TYPyX caéXaTH.

Fam  (familiarization,  educational) tours — TypusM YYOKJIapUHU
TAaHULITUPUII MaKcaauaa caéxar areHTIapH, TypoIrepaTopiapu, TYPU3M XU3MAaTH
TAbMUHOTYMJIAPH YUYH YIOIITHPWIAIUraH cadap.

Incentive travel — wmgarn SXImM WKPO, CaJOKATHA IBTUPOd OTHILL,
parOaTIaHTHUPUII ~ MakKcaaula  YIOIITHpPWIaIWrad, Oapua  XapaxaTiiapu
KOITAHAINTaH caéxar.

Inclusive tour — 6up Tapudaa KyTuiad IMKOHHATIAPHA KaMJylaraH caéxar.

Leisure travel — aiimanui, XOpIWK YHKApUII KM TabIMMHA Makcania
amasira OIMpPUIIraH ca€xar.

Person trip visit — IMaXCHUHT KacOMM KM KYHTWJ E3UII Makcaauga oup
KyHIa ¥3 xynyauaan 160 kv macodara y30KIamuimy KA TyHAO KOJHIIU OWIaH
M30XJIaHAJUraH caéxar.

Press trips — Typu3M Y4OKJIapU XaKujaa MaTepHal HUFHNIra KyMaKJIaIniil
MaKcaauaa caiéx &3yBUMiap XamJa CyXaHJIOHJAp Yy4YyH YIOIITHPHJIaIUraH
caéxaTiap XucoOIaHaI.

Sales mission —6up MaKcauIn MapKETUHT TAIIKWIOTHHUHT TAbMUHOTYMIAPU
Ompranukna caéxaTHH ¥3 XyIy[UIapuna TapruO KWIHII y9yH OOIIKa MaMilaKaTra
cadap KUIHIIL.

Site inspection — MabIyM XOJAKCA Y4yH TaHJAHTaH JKOW Tanadiapra jkaBod
OepHIIMHY TEKUIMPHII MaKCaJuAa WUFUH peXalallTUPYBUHCH, XYyAYJ capajarl
KYMHTacH, TypoIeparop Ba par0aTiaHTHPYBUM caéxaT MEHEXepu Kadu miaxciap
TOMOHH/IaH amaJira OIIUpHIIaIuTa cadap.

Adventure (activity, special interest) holidays — capry3amrtiapra 0o# ¢daon
TabTUI Ounan 60FIanuo, Typnu scuba diving, snorkeling, trekking, hang gliding Ba
X. KabM XaTapiiy, aMMO 3aBKJIHM MAIIFYJIOTIap OWIaH HIyFyJUIaHUIII.

All-expense (all-in) tour — 6apua cadap xapaxariaapu (YJUNTa, MEXMOHXOHA,
OBKATJIAaHWII, KYHTUJIOUap MAIIFYJOTIAp TYJIOBH) OMp Hysnmanmana OyiraH, Oup

Heya UMKOHUSITIIAp OMpIIAITHPHIITaH caéxar.
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Green (alternative, appropriate, responsible, soft, sustainable) tourism —
mass tourism TYIIyHYacHUra Kapama-Kaplid KyHWIraH XoJiga, UMKOH Kajap
TanooTIapcu3, KHUMKPOK TypyxJiapaa, )KOWnap Tabuuii Ty3uiMaaapuHu XypMar
KWJITaH Tap3/ia amalira OMIMpUIanral caéxar.

Urban (city) tourism — yMyMHH TYpPU3MHHHI OWp TapMOFH, y IIaxap
nH(paTy3UIMacCHHN YpraHuIl, UBWIN3AIM HAMyHaJlapuiaH 0axpamana Oy,
«uraxap armocdepacu»ra IIYHFUII HUATHAA OYiraH caéxaTdura MyJDKaIaHTaH
cadap.

Rural tourism — axcuH4Ya, IMBWIM3ALMANAH HHPOKIAMNO, «AOTHIOHMINIY
(copmapok xaéT)ra KAaiTHIIHN peXallalITUPTaH, HHCOH OMHJIM KaMpPOK TabCHPHUHU
KYpcaTraH KMIUIOK XaéTHHM M3JIaraH caéXxaTdd y4yH allHH MyJIaoup.

Circuit tourism Oup Heda YIKalapHU aillaHMa Ke3uO YTHO, siHa macTiaaOku
MaH3MJIra KauTHiIaJuran caéxatHu udomanaim.

Social tourism — JEMOKpPAaTHUK >KaMUAT MaxCyJdH, y aXOJMHUHI KaMm
TabMHUHJIAHTaH, EpAaMra MyXTOXX KaTJIaMHM XapaKaTJapHHU TYIHK EKM KHUCMaH
KOIUTaIl OpKam cadapra >KyHaTHII Kabu XKTUMOUH Epaam OwiaH OormaHaau.

Ecotourism — sxonoruk myxogasa octuga 0ynran Oupop reorpaduk Xyayn
9KOCHCTEMACHHHU SAXLIMIAIN, MaxaUIMid axoiu OwiaH XaMKOpJIMKIAa KoiIa
OKOOWI Y3rapuiuiap KNI Ba XyAyA TaOUWi Ty3WJIMAacHHU HMKOH Kaaap cakiad
KOJIMIITa KapaTWiraH caBoOJIM HII Ha3apla TyTWiIraH caéxar. bynna caéxardaunu
Xauramarin Xaér aMac, OajaKu MeXHaT KyTaIH.

Ethnic (indigenous, roots) tourism — IOyHENAarW TYpIH MaxaUIMH ITHUK
Kamoanap saiuraH Xyayjajgapra yJIapHUHT ypg-oaatiapu, MaJaHHSTHHU
YpraHuiln Makcaauaa amajira OLUpHIran cadap.

OTHUK TYPU3MHHHI MKKHJIaMYH MabHOCH XaM MaBXyl, y oTa-0o0oiapu
Amad YTIraH TYNPOKKa KaWTHI, KapUHIOII-YPYFIapHU 3UEPAT KWIMLIHK XaM
aHTTIaTaJy.

Industrial (factory) tourism — MaXaJiMii aXOJIUHUHT (GaonusaT Kypcaraérran

3aBon Ba (aOpukamapra y epaard okapaéH OwiaH TaHHMIIMIL, —HWILIA0
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YMKApUIaJUraH MaxcyJoT XaKpaa TyIIyHYara sra OYJWIl, YHM Xapuj KHUJIHII
MaKcaJuaa amajira Omfpaiurad Tampugmu.

Religious tourism — Top MabHOAA XaX KabW NUHUHA cadapiapHU aHIJIATCA,
KEHI' MabHOJA JKaXOH JMHUI MEbpPOCH HaMyHajapH XHCOOJaHraH YepKoBIap,
Mac)KH]] Ba MajJpacajapHu 3U€paT KWIHII, apXUTeKTypacuaaH OaxpamaHz Oy
YUYH YIOIITHPHITaH caéxaTH Udoaanaiam.

Heritage tourism — )axoH MaJaHHIl MEbPOCH EIrOpJIMKIApUTA aMaira
OLIMPHJIITaH caéxar.

Space tourism — MaBXy[ TypU3M TYPJIapUHUHT SHT KUMMAaTH, y (ha3oBuit
Kemalapyia opOuTaMusra KWwinHran caéxaTHu Ownaupamu. Wik mrynnmait caéxar
Awmepuka gykapocu Tomonugan 2001 iinnga pyc Karncyiacuaa KOCMUK CTaHIIUsTa
KaJap yIOUITHPUITaH.

Sports tourism TyHIyHYacH Xajakapo CIOpT YHMHIApUAa UIITUPOK STHUII EKU
TOMOLIA0MH OYIuIn MaKcaauaa Oynaanrad caéxaTHU aHTJIaTally.

Agri- (agro-, farm) tourism — dhepma Ba €KUM mIaxap 4eTu (CYIUM XyIyIu)ra
TAIIKWIIAIITHPWITAH caéXxart.

Health tourism (health-care tourism) COFIOMIAMTHPYBYM JaM OJUII
MacKaHgapu (caHatopusi) ¢ku OOIIKa Iy TypHAaru rymajapra pyxXuil XOpIuK
YMKAPHIIL, )KHCMOHAH COFJIOMJIALINII MaKcaan/a KWINHTaH cadapuu ndonamanan.

Sex tourism mepmunu — HucOATaH SHTU, MyKappap 3BOJIOLHUOH KapatH
MaxCyn, y >KMHCHM SKHMHIMK XaMAa LIy KaOu «caprysamiT» H3jaral Typu3M
Xapujopiiapura MyJDKaJUlaHTaH XHM3MaT KypcaTHII COXacHHU Owinupamu. by
KyImiab MCIOMHMH MafaHusTiap, )KymiagaH, Y30eK MWIIATH MEHTAIUTETH Y4yH
axJIOKCH3 XoJylaT Oyiica-ia, TYpU3MHUHI [OKOpuTanald coxacu cudaruia aloxujaa
cyppaTia pUBOKIAHMOK/AA. XakpaTiaHapin KUXaTH HIyHAAKH, Oy coXa TypHU3MH
MaxCyJIOT Ba CEPBHUCIAPUHHUHI aCOCHH TabMHHOTYMIAPH XaHyOu-mapkuit Ocné
MaMJIaKaTIapy caHala Iy,

TypusM HHCOHMAT pPHUBOKIAHHII TApUXHHUHI MablIyM OHp JaBpuUa,
AHUKPOK aifTamurad Oyicak, oAaM30i OUpiaMyd SXTUEKIAPUHU KOHIUPHIIL

3apypari JIOMpacuiaH YMKHO, XOpAMK ONHIra KypOu era GouuiaraHia aaoxuia
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XU3MaT TypH cudarnia makanad. TypusmM TepMUHOIIOTHSICHHUHT 000 OopuI
OOCKMWIAPMHY TapUXUi JaBpIIAIITHPHIN MyMKrH. By jkapaHra Hasap Tamuiaml
TepMUHIIAD TAJIKUHMAA Kya Kenaad. JI.B.BuHorpamoBa HWHIVIM3 TYpU3MUHU
XaJIKapo TypU3M TEPMHUHOJIOTHMSICUHUHT 03ara Keaulnaa ¥3 TabCUPUHU YTKa3TraH
TYpT Gockuura Gynaam:

I 6ockuu — Typu3m QaonusTé MOTHIOCH AaBpu. by naBp MHIIM3IApPHUHT
acocuii caéxaT OMWIUIapH CcaBlo, 3uépar, JaBOJAHUII, TabiIuM Oyiran
Kamumuimikaad XIX acp Oommrada OYiraH OpalWKHMA ¥3 WUYWTa ONamgu. by
OoCKMura WHITIM3 TypU3M TEPMHHIIYHOCIMTMHUHT TOWAECBOPH  ETKU3MIA
OolUTaHTAaHJIWTH OWIaH XapakTepiu. XapakaT BocHTajapH, OoINmaHa, sIIam
[IAPOUTIIApH yMyManabuid JeKCHK OWpIUKiIap BocuTacuaa udomasana Gouiamu:
carriage, board, excursion, hotel, resort, itinerary. JI.B.BuHorpamosa Oy maBpnaa
WHIJIN3 TYPU3M JIEKCUKOHUHUHT 6 ()OM3M MIAKIIAHTAHUHN TaXMUH KA.

Il 6ockuy oMmaBuii Typu3M puBOXkJIaHuIIHK Oonwutaran XIX acpuu Tyna
Kampab osaau. By naBpna mommii-texHuk 0asa, wumr  yciayOiapu  xamja
TYPU3MHHUHT OONIKAPYB OpraHJIApUHUHT TaMall TOIM Kyiunran. Tourism ea tourist
TePMUHIAPH XaM 0Ty OOCKWYHMHT Maxcynd. 1841 #mnnma 3aMoHAaBHH Typu3M
acocuncu caHajmamuran Tomac Kyk WMIK 5KCKYpCHOH TeMHUPHYT TypHHHU
yiomrupann. MyBaddakusr Kykka xampox 0ymm6, 1851 #imn «Tomac Kyk Ba
VEIIm» HOMJIM HIK ca&xar OropocwHHM ouau. XIX acpra TypU3MHHHI TypKupad
PHBOXKJIAHHUINH TYPU3M TEPMUHJIAPUHUHT Kapuiid 45 (oM3MHUHT r03ara KeJluiura
caba® Oynnu. YnapHHMHT INAKIUIAHUIIWAA TaOWMi >kapaéH HMINTHPOKYMIAPU —
TYPJIM TYPU3M XU3MaTJIapy TAbMUHOTYMIIAPU KATTa XU3MaT KWJIUILJIN:

1) TypOropo BocHTauWIIMK XU3MaTIapu acocuna (conductor, booking);

2) Tammin Xu3Matiaapu acocuna (commute, Pullman car, liner);

3) KoHmaImTHpHII XU3MaTiIapu acocuna (maitre d’ hotel, bivouac, room );
4) oBKaTIaHUII XU3MaTIapu acocuna (a la carte, table d” hote, buffet);

5) xyHrIIIOUap XU3MaTIap acocunaa (safari, attraction).

26 Bunorpazosa JI.B. TepMUHOIOIUS Typu3Ma aHIJIMIICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB B CHHXPOHHOM M JAHAXPOHHOM
acnexrax. — Benukuit Hosropon, 2011. - C. 11.
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IOxopumarn muconIapiaH aHITIALIMIAANKY, WKKAHYA OOCKMYJa WHIVIN3
TYpU3M TepMUHOJIOTHSICUTA OOIIKA TWIUIApUIaH (aoil cy3 Y3IalITHPHII jKapaéHH
Oouutanrad. dpaniry3 THIMIAH KUPUO KenraH coupon, maitre d’ hotel, bivouac,
HEMUC TWINAAH ONuHraH Baedeker, MBea TUIMIAH Y3namTupwirad smorgasboard
OyHra Mucot Oyna onau.

III Gockmuy ommaBuii KoHBeilep Typusmu gaspu XIX acp OommpmaH
VIKKkMHYM jKaXOH ypylIura Kagap OyiraH My[quaTHH ¥3 wdura onaau. By Gockud
TYpU3MHTa XH3MaTIapHHHT COIJIAJINTH, YIapHUHT WXPOCH
cTagmapTiamTupwirammnra Xoc. lllyHan Tapkumiad YTum To3uMkH, Oy maiTaa
TypusM OmiaH OHp XWiga TPAHCIOPT TH3UMH PHUBOXH, 3aMOHABHUJIAIIYBH
Ky3aTmian. by oca ¥3 VpHumma caiiéx Tammm Xm3MaTté OwigaH  OOFIIHK
TEPMHUHJIAPHUHT OpTUO Oopuiiura oiaud kenau: leg, aircraft, aircraft carrier,
shuttle, airline. MeXxMOHXOHAa OM3HECHHUHI YCHUILM XaM SHTHW JIEKCeMaiap OuiiaH
V3 XUCCACUHU KYIIJIU:

1) ax0JIMHY KOWJTAIITHPHII Ba XOHA HOMJIApU acocuna (motel, penthouse, duplex);
2) Xxu3MaT KypcaTyBumriIap Homiapu acocuna (hotelier, receptionist)
3) Xxu3Mat HOMIIapH acocuaa (reservation, room service).

VYupH4n OOCKMYJa MHIJIM3 TYypU3M TEPMHUHOJIOTHSCH TPAHCHOPT Ba
MEXMOHXOHa HH(MpacTpyKTypacu xucobmra 25 d¢ousra Ooimran ned aiTum
MYMKHH.

IV 6ockny — ommaBuii auddepeHnnauarad TypusM JaBpu, y OyryHra
Kagap npaBoM oTHO kenmokaa. JluddepeHunamramran Typu3MHH  OXTHEXK,
UCTAKIAPHUHT  XWIMa-XWUIMTH, TypuamMra Oynaran  Tamabma — Xycycuid
CerMCHTIAPHUHT KYI COHJIMINTH, XH3MATJIAPHUHT TYpJIU-TYMAHIUTH Xam[a
TaKITU(GHUHT SKKOJ XyCYCHIIAIITaHINTH aXpaTnd Typanu. Tabuuiiku, Oy xapaén
TypU3M TEPMHUHOJOTISICHHUHT XyCyCHH TepMHHJIap OWiaH KeHraiummra cababd
Oynmu: agrotourism, disaster tour, nostalgic tourism, familiarization trip Ba 6. 50-
60-iinyap, sS’bHU TYpU3M HHQPACTPYKTYPACHHHHI MHTEHCUB HWIIaMJall JaBpH
TEPMHUHIIYHOCIHKIA XaM Y3 aKCHHH TONH. XO3UpPru KyHzAa (aos KYyIIaHHIHII

Jloupacura KHpraH MEXMOHXOHa caHoatu (condominium, check-in, check-out,
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boutique hotel), xxamoat oBKaTiaanuil Taprudu (brunch, catering, stand-up buffet),
Typomeparop Ba CaéXJIMK areHTIApHHUHT BOCUTAYWINK XHU3MatTiapu (catchment
area, last-minute tour, reservation system)ra anrokaaop KyIruHa TEpMUHIAp aifHaH
nry OOCKM4YIa MCTEhMOJ XaMmja JyFarTiapia maino Oynau. YOy naBp HMHIUIN3
TYpU3MH TEPMHUHOJIOTHSICUHM OOWHUTHIIHMHI Y3Ura XOC JKHXaTH KyIIMa Xamja
sicama HoM M oJalapiHUHT 103ara KeJquiu oynau: tour leader, tour operator, tour
participant xa0mu.

Mapkna mypusm TymryHYacWHHUHT maiino Oymumm HMOH barTyTa HOMHU
Omnan gyambapuac 6ormuk. Y 21 émmna caéxatuam Oomurad, [apk Ba [umomnmit
Adprka MamIakaTIapUHAHT JAesApiad OapuacnHM muéna ke3nd umkkad. «Vkkn
mapé opamurm» — MoBapoyHHaxpaa Oyiok capkapma Awmmp Temyp Ba
TeMypHi30faiap XyKMpOHJIMIHM JaBpHia WIK calléxnuk cadapiapuHUHT
(aomnanryBura TyBox Oynuimmmu3 MyMkuH. Tapuxaan mabiaymku, Amup Temyp
¢dpany3 kuponmu Kapn VI, wuarmms kuposu [enpux IV Ouwnman myHTazam
JUIUIOMAaTUK MyHocabariap roputuinrad. Temypuitnmap osmumcn 1403 imna
[Mapwxkra rtampng Oyropran. Mcnannmsumk KnaBnxonmnr «byrok TemypHuHr
xaétn Ba (aonmaT» KuTOOMAa MoBapoyHHaxXpJard WKTHUMOMHM XaéT Xamza
caiiéxapuunr TeMypHiiaap 1aBiaTMra MHTUIMIIN aKe STraH>’.

I'no6an auneya ¢panxa’ (Typnmu THIIapAa CY3IanlyBud MUJLUIAT Ba DJIaT
BaKWJUIAapU y4YyH ¥3apo TYyUIyHapiau OYiaraH yMyMHH aloKa-adMAalllMHyB THIIH)
XMCOOJIAHMHUII MHIJIM3 THJIM TYpU3M YYOKIapu Xamjaa MacKauiapuia Oynaauran
JKaMHMKH  omepanus, apaéHiaapia XapakaTJIaHTUPYBUM TabCHp Kydyura ora.
@dannuHr Oapuya coxanapu, XyCycaH, CaWéXJIMK XHM3MaTJapy COXacHIa WHIJIN3
TN aMajlard TEePMHUHOJIOTHSHUHI HErM3M CaHajajd. YCTaMOHJMK OwniaH
OolKapwiIraH Typu3MAaH XaMMa MaMiakamiap Mandaar kypaau. [lpesunenTumuns
[IMaBkaT Mup3UEEBHUHT «MaBXyl HWMKOHUATIApIAH camapann (oifnamanran

Xonna, ymOy TapMOKHHM sHaJa TaKOMWIUIALITHPHUII 3apyp, OyHH INaBpHUHT ¥3H

27 Barnposa C. Typu3™m TepMUHJIapUHHHT y30eK, pyc Ba MCIAH TWUIAPUAA KYJUIAHWIMMK // 3aMOHABHi poMaH-
repMaH TWILIYHOCINIU Ba THIUIAPHH YKMTHINZA SHIH IEJarordK TexXHosuorusuiap. PecryGiuka wimuii-amanuii
awKymanu marepuasiapu. — Camapkanz, 2018. —Bb. 139.

28 https://www.lexico.com/definition/lingua_franca
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TaK030 STMOKA»” 1e6 Tabkumiaiaunap. Iy cababnan caléxjIMK TepMUHIAPUHU
WHITIM3 THIMAAQH MaxopaT OWiaH Y3JMallTHPHII FOSTAAa axaMUSATIM Basudara
aliylaHaau.

Typusm TymyHuacu Oapua jkabXamdapiaH MyTaXxacCHUCIApHUHT Kalbd
KWIMHUIIMHA  TaK030 JTauraH (Qaniapapo OpalvK TaJKUKOT MaB3yCHIHP.
®dutonornap 3uMMacHra I0KJIaHTaH MapKasuil Basuda Te3Kop Cypbaria XOpPHKHIA
TepMHUHJIAap OwiaH ToOopa KeHrain® OopaérraH TypuU3M TEPMHHOJIOTHSICUHU
YpraHuii, anoxuaa THIAp OWJIaH YOFHIITHPUO TaXJIMII KHJIMII, TH3UMIIAIITHPHIII
Xamza XyAyIMid KYJUIQaHWII Y9yH MaJlaKajdd MyKOOWJUIapUHH HMIUIa0 YMKUILIAH
noopar. TangKUKOTHMH3 Y4YyH axamusaTid Oynrammmru cababmm H.A.FOpxo,
M.UN.Crudanunmu, O.B.Pomanuykiap TOMOHHIAH OJiFa CYPWIITAH HHIJIU3 THIIU
CaliéXJIMK TEPMHHOJIOTHSICHHUHT JICKCUK-MOP(OJIOTUK TAPKHUOMHU ~KEeITUPUO
yramuz®’,

Mabiiym OynuIMYa, MHIIN3 TYPU3M JIGKCUKOHMHUHI aKCapUsIT KUCMHU OHp,
WUKKM KOMIIOHEHTJIM, KMCMaH Y4 KOMIIOHEHTJIH, JXKyJa KaM Xojarmiapaa TYpT
KOMITOHEHTJIM TAIIKWJI 3TYBYWIN TEPMHUHIIap/iaH noopar:

1) 23.2% — Oup KOMITOHEHTIN TepMHHIAp (accommodation, apartment, arrival,
available, baggage, booking, cabin, camping, cancellation, catering, confirmation,
cruise, cuisine, customs, departure, destination, dining, excursion, fare, fee,
furnishing, guest, guide, hiking, hospitality, hotel, hostel, insurance, itinerary,
Journey, landing, luggage, map, occupancy, passenger, porter, reception, service);
2) 56.4% — WKKU KOMIIOHEHTIIM TepMUHNAp (additional charge, arrival time,
bargain price, beach holiday, boat trip, booking agent, business facilities, business
trip, butler service, cable car, cancel a reservation, car hire, check-in, check-out,
children's facilities, city break, coach trip, conference facilities, day trip, departure
time, domestic flight, double room, duty-free, early booking, entrance fee, excess

baggage, expiry date, familiarization trip, flight attendant, full board, gift shop, get

29 http://uza.uz/posts/56454

30 Yurko N.A., Styfanyshyn M.I., Romanchuk O.V., The characteristics of English terms structure in tourism
industry // Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety «Philological Periodical of Lviv». — Ne 5,
2019.
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around, go camping, go hiking, green tourism, guided tour, half board, high
season, hotel chain, hotel room, incentive tourism, information desk, junior suite,
key card, late arrival, laundry service, low season, mass tourism, open bar,
package tour, reception desk, scheduled flight, tourist attraction, urban tourism,
valet service, wedding trip, youth hostel);

3) 14.3% — y4 KOMIIOHEHTIIM TepMUHIAp (amenities and facilities, apply for a
visa, book in advance, check-out time, computer reservation system, credit card
payment, duty-free store, ecology-minded traveler, family-run hotel, fixed price
menu, goods on offer, guarded car park, influx of tourists, king-sized bed, last
minute offer, long-haul destination, loss damage waiver, low-cost travel, means of
transport, natural beauty area, off-season period, place of interest, refusal of
admission, self-catering apartment, tourist information office, visa-free entry,
wake-up service);

4) 5.2% — TYpT KOMIIOHCHTIIM TEPMUHIIAP (country of temporary residence, cover
of tourist losses, full board and lodging, generally accepted quality standards,
lodging and food facilities, record of hotel bills, set out on a journey).

TypusM TepMUHIAPUHUHT UHIJIM3 Ba Y30€K THIUIAPUIATH JICKCUK-CEMaHTHK
YOFUIITHPMA TAJIKUKU TAIKMKOTHMH3 MaKCaJu dKaH, Oy Ba3u(aHH MMKOH Kajaap
TU3UMJIHM, TAPTUOJIM aMalira OIIUPHII YIyH YJIapHH MabIyM HEpapXusra COJIHII,
CEeMaHTHK JIOMEHJIapra a)KpaTulll Ba Y3Ura XoC XyCYCHSTIAPUHH TaXJIUI KHJIHII —
OupnamMun axamuaTIM  Kanam. JL.P.BuHorpamoBa TypusM TepMUHIAPUHUHT
NIAKIDTAHUII JKapaéHu OOCKUYHM, BOCUTANIAPH, UIITUPOKIMIAPHU, TYPU3M XU3MAT Ba

MaxCyJIOTJIAPUHK Tak/IM( 3TyBUMIIApra KYpa MaB3yBHil TypyxJjapra akparaiu’':

31 Bunorpanosa JI.B. TepMHHONOIUSA Typu3Ma aHIJIMICKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB B CHHXPOHHOM M JHMAXPOHHOM
acniekrax. — Benukuit Hosropon, 2011. — C. 14.
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2-cxema. JI.B.BuHOrpaqoBaHUHT TypU3M TEPMHUHIAPH TEMATHK TaCHUDH

YHHUHI CeMaHTHK KiaccupuKaumscuaa S5 acocui TalIKWI — ATYBUH
KOMITOHEHT Oynu0, ynap siHa y3apo KMYMKPOK TapKUOWil Kucmiapra OYiauHauu.
bupox wHraM3 caéxar TEPMUHOJIOTHSCUHM YpraHUII >KapaCHUAa Te3-Te3
TaKpopsaHUO KeyBYM KOMIIOHEHTJapra 3ra siHa WKKA MaB3yBHH T'YypyXHH Oy
KJIacCU(PUKAIMSIHUHT JIOXH/a OaH/IIapy Tap3uja KUPUTUINTA SXTUEK CE3UIIaIu.
Typu3M CaHOATHHHWHT TAaIIKWJI O3TYyBYM ODJIEMEHTH OYmu0, ¢aon KyUTaHHII
JIOMpacura sranuru cababian «mynosnap éa nmyn onepayusaiapuy, «caéxam ounam
boznux myammo xamoa pagkynro00a Xoiamiap»yHU XaM aloXuAa TypyxJap
cudaTia KyIIA TYFpA OYIaam.

[ynu Tapkupnaml JO3UMKHU, TAAKUKOT Kapa€HHUJA YIKaMHU3 HKTUMOMM-
UKTHCOIUH IIApOWTH, Tapuxuii-reorpaduk >KOMJIalIyBUra TasHraH XoJjjaa
aXaMHATIIM XUCOOJIaHraH AJIEMEHTIapra TYXTaIIUK, YIapHU TaIKUK TAUK, Y30eK
TYpPH3M CaHOATH/IAa KyJUTall Makcaanua Y3IamTHPHIITa yPHHINK.

AManuii TaxJWIMMU3HE OONUIAINIaH OJIUH sHa Oup Oop dcrmatud
YTaMU3KH, TYpU3M TEPMHUHOJIOTHSICHHUHT aCOCHH HIAKIUIAHTUPYBYH THIIH WHTIIN3

TWIM caHanaau. by Xo3upra Kajmap Kyjaa Kym IOy coxara OMJ HHIJIM34a
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3 gpatunummra oau6 kenrad. JlyHEHMHT

KYFpouii’?, M30XJIM JIyFaTIAPHUHT
Oomka TWIapW, SKymIaaaH, Y30eKk TWIM YyYyH XaM YOy TepMUHIApHU
THJIMMHM3HUHT UUKU KOHYH-KOUanapy, MaJaHUsITUMU3HUHT Y31UTa XOC )KUXaTIapH
XaMmja ¥30eK TypU3MH XyCyCUATIapHIaH KeJIU0O YMKKaH X0J1/1a MMyXTa Y3IamTHPHII
9HT TY¥pu Wyn 6ymamu. 1y YpuHga OolIka THIIAH CY3 Y3JIAIITUPUNT Ba CY3 OJUII
dapkim xomucanap SKaHmurura ptuoop Kaparamus. LI XymmyponoBaHuHr
¢ukpnya, cy3 y3mamtupum (borrowing) Xopmxuil cy3 Ouiman Oupra MabHOCHHU
«y30exganamTapunny  Oymca, cy3 omum  (loaning) XopwKHH  CY3HHHT
Y3rapuIuIapcu3 THIMMH3ra Kabyl Kwinmmmbu Tako3o stamm . 11.CadapoBHHHT
&nmmva®, Gomka THIApJAH OJMHIAH CY371ap BAKT YTHINM OWIAH KyHJAIHK
XaéTUMU3ra CHHTHO KeTHO, MWUTHH-MaJaHWi XapakTep KacO STHIIM MyMKHH:
telephone cy3u OyHra EpKUH MECOJI OYI1a OJaIu.

Kysarnuuiapumus —IIyHH KypcaTaJuKH, TEPMHUHJIAPHUHT — IHAKJJIAHUII
XYCYCHUSTIIApUHU KyluJarunya yMyMJIAIITUPUIL MYMKHH:
1) JIeKCHK-CEMaHTHK THITOJIOTHS JIMHTBUCTUKAHWHT KaM YpraHWiIrad, HucOataH Emr
coxacw;
2) NEeKCUK-CEeMaHTHK THITOJIOTHS YIyH THUTapapo TadOBYTHHUHT OYIUIIN MaKcaara
MYBO(]UK;
3) TadoByTIApHH YPraHUII ACOCHIA TUHTBUCTUK YHUBEpCANUSIIAP F03ara YNKaIw;
4) «c¥y3»ra Mykamman tabpud KenTHpHIIIa Oup TYXTamra KeJMHMaraH;
5) neHoTaT (CTUWIMCTUK 0ax0) — CEMAaHTHUK TaJKUKOTIa MapKa3uil TyIIyH4a;

6) TEPMUHJIapaa I/I(i)OZ[a Ba ICHOTATHUHI TCHIJIMI'H Ky3aTUJIadU,

32 Jenkins J., Pigram J. Encyclopedia of Leisure and Outdoor Recreation. — Routledge 2003. The Encyclopedia of
Ecotourism, D.Weaver ed. CABI, 2001. International Encyclopedia of Hospitality Management, A.Pizam, ed.
Elsevier, 2005. Encyclopedia of Tourism, J.Jafari, ed. Routledge, 2000. Encyclopedia of Social and Cultural
Anthropology, A.Barnard, J.Spencer, eds. Routledge, 1996.

3 Medik S. Dictionary of Travel. Tourism and Hospitality. ed. Butterworth, 2003. A Dictionary of Travel and
Tourism Terminology, A. Beaver. CABI, 2005. Dictionary of Concepts in Recreation and Leisure Studies. S.Smith,
ed. Greenwood Press, 1990. Dictionary of Travel, Tourism and Hospitality Terms, R.Harris and J.Howard.
Hospitality Press, 1996. The Tourism Society's Dictionary for Tourism Industry, V. R. Collins, ed. CABI, 2008. The
Travel Dictionary, C. Deruaes, ed. Solitaire Publishing 1989. The Traveler's World: A Dictionary of Industry and
Destination Literacy. N.Starr, S.Norwood. Prenctice Hall, 1996.

3 Xymmyponosa LILIIL. Borrowings in the Uzbek and English languages // Xopmxkuii ¢unonorus: tun, agabuér,
tabauM. — Nel (70), 2019. Yy oiina 6up MapTa YMKaauraH WIMHI-ycTyOuii sxypHan. Myaccuc: CamapKaH]| 1aBIaT
YEeT TWUIAPp UHCTUTYTU

35 Cadapos L1I. Cemantuka. — TowkeHT: V36exncron mummit sumukioneusicy, 2013. — B. 270.
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7) typusm Ttepmumiapu JKaxoH Typu3M TaIIKWJIOTH TOMOHHIAH OelTHiIaHTaH
MabJIyM Me30HIapra Moc OYIIHIIN Kepak;

8) MHTIM3Ya Typu3M TEPMUHIAPH MHCOHUAT HMUBHIN3AIMACH OOCKHYIApH OMIaH
Hapajuies paBHilIa IaK/UIaHIaH;

9) TypHu3M TEpMHHIIAPUHH MaB3yBHUH I'ypyxJiad ypraHuir Makcaara MyBO(UK.

1.2. Murams3 Ba y36eK THILIApUAATH TYPU3M TePMHHOJIOTHACHHUHT

CEMAHTHUK XyCyCcuAT/Iapu

WHrnus TiaMaa TepMHUH Ba CY3JIapHUHI CEMAaHTHK TAAKHUKUra OarvllLIaraH,
UIIMMH3ra Ha3apuil acoc Oyna onaguraH Katop TaAKMKOTIap Mapxkyn’®. MHrmms
TYpU3MH TEPMHHOJOTHSCH MIAKJUIAHWII ~ MoOalHWIa Typid JIMHTBUCTHK,
IKCTPAIMHIBUCTUK OMIJIIAp OHMJIaH caiiKaJUlaHraH; TYpH3MIa sSHIH TYIIyHYa, STHIH
TepMUH OWJIaH Xycca KYIIraH TWIIap TabCHPHUTra ydpad, axaMUsITIH JIEKCHK-
CEeMaHTHK XyCycusTiap KacO 5TraH. ABBaJO, TCPMHHJIAPHHHI JIEKCHK Y3Hra
XOCIHMKJIAPUHA TaXJIWII STHII MaKcaara MyBoHK Oyaam.

WHIru3 THIM aHAIUTUK T OYaramimru cabanu yHaa adgukcamnus OuiaH
O6mp KaTopaa, C¥3 KYIIHII OPKAJIK CY3ra sIHTH JIEKCHK, TPAMMAaTHK MabHO FOKJIAII —
camapanu ycyn. Kyingarm TepMuHIapaa MyCTakui JIyFaBHA MabHOTa dra
OYiMmaraH cy3 JiekceMara KyIIwinO, yHTa sSHCH MabHO OepMoKia. MucosuiapHu
Ky3aTaMu3:

1) non-refundable (mynosu xatimapuimaiouean Xu3matr EKH TOBap), non-
transferable (6yropmma Kunean waxcoan Oowxa odam HoMuea Ymmauoueau
XU3MaT TypH);

2)on-line (6up asuaxomnanus camonémuapuda amanea owupuiean cagxar), off-
line (yaso iiyau xomnanus éa camonémaapunu AAIMAMMUPUIL OPKATU AKYHIAHSAH

caéxar);

36 Talmy L. Path to realization: A typology of event conflation. In Laurel A. Sutton, Christopher Johnson & Ruth
Shields, eds. Proceedings of the 17th Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society. Berkeley, CA: Berkeley
Linguistics Society, 1991. — 480-519 p.; Talmy L. Toward a cognitive semantics. Vol. I: Concept structuring
systems; Vol. II: Typology and process in concept structuring. Cambridge, MA: MIT Press, 2000. — 565 p.; Talmy
L. Lexical typologies. In Timothy Shopen, ed. Language typology and syntactic description, 2nd ed. Vol. III:
Grammatical categories and the lexicon. Cambridge: Cambridge University Press, 2007. — 66-1968 p.
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3) through passenger, through carriage, through fare, through train (Ziynanuwnu
V3eapmupmatl, myzpu 6opaouean TyIOBYH, TPAHCIIOPT, TIOC31);

4) duty-free (6osicxona conuzu corunmaiiouean ToBap);

5) ex gratia payment (kyHeuiu/madxcoyputi 6yimazan TYIIOB);,

5) in-house laundry (mexmonxona wuuodazu wxup rosuw xuzmamu), in-flight
entertainment (camoném uumoazu xyumeunouap mawyiom), in-flight magazines
(camonémoazu sicypnan);

6) add-on (caéxar OroJuleTeHHIOA IBJIOH KWIMHMAraH, KyIIMM4Ya TYJIOB Tanad
KWJIQJUTaH Xu3Mar);

7) layover, stopover (xaBo MapIIpyTH aJIMallITHPHITaH/Ad, OPaJHKIArW KyTHII
BaKTH);

8) drive-in restaurant / drive-through restaurant (TyxTa0 TypraH aBTOMOOWJIb
srajapura OyropTMajaapuHU eTkazud OepaiauraH pecrtopad / Tampud OyropyBUH
ABTOMOOWJI dracura MuYkapuga KM OWHa OpKajid OYIOPTMaHU TabMHHIAHIHraH
pecTopan).

De- onn kymmMmyacu caéxat debiamapu scamja camapand 0ymub, y
TPAHCHOPTIAH TYLIMII XapaKkaTHHU XOCHJI Kwiamd. En-, em- KymmMyanzapu yHra
(yHKIIMOHANT AHTOHHMM, aKCHHYA, TPAHCIOPT TypJlapura YWKWAII (MAHHIN)HA
ndomanaim:

1) embark // disembark (uxmuépuii mpancnopm mypuea YukuuL <> mywuuL);
2) embus // debus (asmobycea uukuw < mywuut);

3) enplane // deplane (camonémea yukuw <> mywuus);

4) entrain // detrain (noezoea wukuus <> mywuut).

Wurnms tunuaa y3ura Xoc cy3 sicaml ycyiiapuaan Oupu — Oy Orenoune. By
JIMHTBUCTHK XOAWCAAa WKKU EKM YHIOAH OPTUK CY3HHHI KHCMIapH Ouprammo,
0ap4YacHHUHT MabHO IEMEHTIapUIaH YMYMHUH TYyIIyHYa XOCHJ KWITyBYH SHIH CY3
xocun OYymamm. TypusMm TepMHHIAPH opacHiga XaM Iy YCyJd XOCHIIacH OyiraH
cy3nap Kyn yupaiau:

1) dinkies = double + income + no + kids;

2) motel = motor + hotel;
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3) brunch = breakfast + lunch;

4) condotel = condominium + hotel;
5) boatel = boat + hotel;

6) apartotel = apartment + hotel.

By xozauca Typu3Mm caHoaTu eTHINTHPYBUYMCH OYiaraH Mamiakamiap HOMHIA
xaM yupaiiau: Eurasia, Australasia, Polynesia, Melanesia ka0mu.

WHrmu3 Typu3M TEpMUHOJIOTHSACHHHMHI aKCapUsT KUCMH WKKH Ba YHIaH
OPTHK JIyFaBUid MabHO KacO ITraH CY3JApHUHI OMPUKMa XOCHII KWIUIIA OPKAIN
BYXKyIra KenraH: altitude sickness, familiarization trip, bell captain, boutique
hotel, hotel tariff, health club Ba 6omkanap.

By xabu kymma cy3map opacuna Oup KOMIIOHEHTHHHT KACKAapTMa IIaKInaa
KYJUIAHHII XOJIATH XaM yupaiinu. byau fam (familiarization) trip, e (electron) —
booking, eco (ecological) tourism, agri (agricultural) tourism, auto (automobile)
strada xaby sicamasap MUCOJIUJIA KYPUIIIUMHU3 MYMKHH.

«Cudart/cudarmom + or» kabu OMpHKMamap XaM Ky ydpaimu: lodging
industry, paying guest, late check-out, plastic money, transit passenger, connecting
rooms, green holidays Ba Xokazomap. TypusM MIaKUTapuHA H(HOIATOBYN
HOMJIaDHUHT Oapyacu 1y ycyiana Xocwin Oyaran: soft/appropriate tourism,
hard/mass tourism, industrial tourism, religious tourism Ba Gomrkamap.

TapkuOuyia aToknu oT OYaraH TEPMUHIIAP WHIVIA3 TYPU3M TEPMHUHOJIOTHSICH
TU3UMHUAA Yy3ura Xxoc YypuHra osra. by xomar ymOy KaTta TypyXHHHT TYpIIH
MaMJIaKaTJIapHUHT KyIIMa MaIaHUSITH MaxCyJy SKaHJIUTUHA UCOOTIIal IH:

1) American breakfast, Asian breakfast;
2) European Plan, American Plan;
3) Chinese restaurant syndrome, Delhy belly, Montezuma" s revenge.

Bynra sna Oump wncOOT WIyKW, TEPMHHOJIOTHS TapkuOwWma Kymiad y3ra
TIWUIApJaH Y3Iamrad CY3JIapHUHT MaBXYIUIMTH, YIApHU y3ura xoc (¥3ura xoc)
TOBYII TH3UMHMI'A STAJIMIUAAH OCOH aKpaTuO ouIl MyMKUH. Macanau, bureau-de-
change, force majeure, alfresco dining, albergo, maitre d" hotel, a la carte menu,

table d’ hote, bistro, bodega, brosserie, entreé¢ cy3mapu (QpaHily3, HCMHC Ba
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UTAJIbSH THJUIApUIAH KUPHO KeJraH: YJIApHHHI aKCapUsATH OBKATIAHMII CAHOATH
Ba pecTopaH OM3HECHTra TAaJUTYKIH. 3epo, Oy MMIIIaT BaKWUIapu OBKATIAHUII
Oopacuza ¥y3raya AuMAra ora; yjlap >KaXOHHUHI HO3HMKTabO XypaHIalnapu y4yH
TYpPJIM OBKAT, MYMMIIMK TypJIapy OWJIaH TYpH3M CAHOATHIa XMCCA KYIIHIITaH.

ynunrnex, TepMuniap opacuna Ocué xaikiapu TWIUIapHIaH Y3ialraH
cy3napHu XaM kypuin MmyMkuH. Caravan, halal, Mecca, bazaar y3umusra TaHUII
TyuryH4anap OYnmO, ymap WMHIVIM3 TWIM (DOHETHK TH3MMHIA MOCIALITHPWIITAH,
STHHU OMPO3 «HHIIIN3YAIAIITHPUIITAH.

bab3n TepMUHIAPHUHT XOCHII KWIIYBYH SJIEMEHTIApH — COH CY3 TypKyMura
MaHCy0 cy3map. bynu one way ticket, second home, first (maiden) voyage/flight,
double occupancy, two-income families TepMHHIApU MHCOJIHMIA KYPHIIHUMHU3
MyMKUH. Bed and breakfast, boat and breakfast xabumap xydr cy3
KYPUHUIINAATH TEPMUH OYIM0, nacTiabKUCH 11y X0Jinya Y30eK Typu3M caHoaTHa
KYJUIaHUIaau.

WHrnmm3 TypusM TEpMUHOJIOTHSICHHHUHT JIEKCHUK-CTPYKTYp TaOWaThra Haszap
COJNIapKaHMK3, OyipyK ram (MMIEpaTuB) KYPHHHIIMAATH TEPMHUHIAPHHHT
MaBXKy[IUTUra TryBoX Oymamu3. by TepMuHIap TYpU3MHUHT PHBOXKIAHHII
Kapa€HuIa FOKOPH KYJUIAHUII 4YacTOTacura sra OyiaradH, BakmIap omla TYpFYH
OmpHKMa — TEPMHUHTA aiTaHuO KOJTaH:

1) bring your own (MabliyM COJHMK SBasura y3 CHUPTIM MYMMIMTUHTU3HH OJUO
KeIUIIra pyxcar Oepajurad pecTopaH);

2) rent it here, leave it there (aBTOMOOWJIHH XyIyIHUHI OUp KOWUIA ¥DKapara
0110, OOIIKa JKOHAa KOJIIUPUO KETUIITa IMKOH OepyBYM TPAHCIIOPT XU3MATH);

3) ring — and — ride (xkexca/HOrMpoHJapra yWaaH KYHFHUPOK KWJIMII OWIIaH
OyropTMa OepHIll IMKOHWHHU OEepYBYH TaKCH KM MUHHOYC XU3MATH).

Tepmunnap opacuma PIR (Property Irregularity Report — aspomopraa ok
Wykonranma yHu TaBcugioBunm OacéHoT), ATM (automated teller machines —
OGaHKOMAaT) Ba X0Ka3oJap Kabu Ky COHJIM KHCKapTMaiap MaBxKyl, Nryoxacus, yaap

WHTIIN33200H MaJIaHUAT BAaKUIUIAPH YUYH TYITYHAPJIH.
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WHrmm3 TypusMM TEpMHUHJIAPMHU CEMAHTUK JKUXATAAH TaxJImil Kuiap
9KaHMU3, CHHOHUMUS, aHTOHUMHUSI, TIOJMCEMHUsI, MAbHO KYUHIIH, MabHO TOPAHNIIN
(Xycycwinmamumm) xamjaa KeHralumy (yMyMHHJIAmumy) KaOW JIMHTBHCTHK
Xo/iucanapra JIyd KejaaMmus.

YMyMIMHIBHCTHK Kapanuiapra Kypa, «TepMHHIap OUp MabHOJIMIMINIH,
CHHOHMMHMK KaTOPJIapMHUHI OYJIMaciurd OunaH xapakrepiaHamw»’ . By kapain
XyCycuinamraHn, OWp TWI JOMpacHIard coxa TEPMHUHOJIOTHICHUTA XOC Oenru
OYynIumm MyMKWH, aMMO YyTa OalfHamMuHAN, Kymimad MWDiatiap MaJaHHUSTH
TabCUPUTa TYIITaH I7100a7d TYpU3M COXacH TEPMUHIIYHOCIUTUTA KaThHUSIH TaTOMK
Kwica Oynmaguran Kowaa sMac. 3epo, MHIIHM3 TYpH3M TEPMHHOJOTHSCHIA KyI
MabHOJIMINK, MABHOJIOIIINK, XaTTO MAbHO KYUHIIH XaM Ky3aTHIaIH.

WHrnm3 Typu3Mu TEpMHHOJIOTHSCHIA OMp TYUIYHYaHUHT TYpJIM MUJLIATIAp
Taxpubacuia Typinda aTajauiiM, Oapya MaBKyJ] HOMJIapHUHT Oup €ku Oup Heua
XyAyaga —y3apo anMamuHuO, Oupu  OOINKACHHHMHI VPHUAA MyoMmajajia
KYJUTAaHWJIMIIM OMWJIM CHHOHUMMSATA yJIKaH XMCCAaCHHM KylraH. bup tymryHuann
ndonanad KeraauraH HOMJIAP OpacHjaH OMPHHUHI TaHJIaHMAciIWTHra sHa Oup
cab6ab mykwu, mry TynryH4ya kuédacumara o0beKT EKH MIPEeIMET aToXHIa MIJUIaTiIap
MaJIlaHUATHIA KUYUK Oyiica-a, y3ura xoc xycycuid (apkiu sxuxarura sra. Mucosn
yuyH, rapuu bill of fare Ba table d” héte TepMUHIAPUHUHT Xap UKKAIACH Ma3MyHaH
pecTopaH MEHIOCHHM Hazapja TyTca-[a, JacTIaOKu TepMHUH Xap OMp TaoM y4yH
ajyoxy/ia Hapx OeJrviaHraH, KeHI TaHJIOBIM MEHIOHHM aHIJIaTajv; KeHHHTHMCHIaH
TaHJIAHT'aH Xap KaHaail KOMOMHAIMsJard TaoM Y4yH OMp X Hapx OelrniaHra
TOp TAHJIOBJIM MEHIO TymnyHwWiamu. Plat du jour xamna dish of the day meHwona
KypcaTuiIMaiJural KyHHUHT Maxcyc TaOMHUHH n(oaiaiin, NKKalacu Oup Xumiaa
(haom myomanasa.

Animator, social director, cruise director, cruise officer, entertainments
director, activities host(-ess) TepMUHIApUHUHT Oapuacw caéxaT dOFHOa

KYHTWIOYap JacTyp Ty3yBUM Machysl LIaXCHH H(OJaIOBUM, KEHI CHHOHUMUK

37 A6mypaxmonos F., Mamaxonos C. V36ek Tuin Ba anabuéTu. — ToukeHr, «S"36eKHCT0H», 2002. - b. 90.
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KaTOPHUHT TAlIKWJI dTyBUMnapuaup. Day visitor, same-day visitor, excursionist
TEePMUHJIAPH OCTHIA XaM MHIJIN33a00H MaJaHUATIIAp BaKWLIAPH OMpP XHJ MAaXCHH
TymryHuImaan (6up KyHaa caéxaTHHU SIKyHIa0, MaH3WIUTa Kaitagurad maxc). Hly
Kabu sunbathing/sunbaking, tramping/trekking, thermal springs/hot springs, hotel
industry/lodging industry, holiday insurance/travel insurance, urban tourism/city
tourism, spouse fare/companion fare, dual-career families/two-income families,
duplicate reservation/double booking, factory tourism/industrial  tourism,
departure tax/exit tax, all-expense tour/all-in tour, boarding pass/embarkation
card, camper/caravan/recreational vehicle, layover/stopover, air hostess/flight
attendant, baggage/luggage, flying boat/seaplane Ba 6omka xyna Kymiabd cysmap
Ky Turu Oup-oupura ¥3apo MabHOAOII XUCOOIaHAIH.

Kysatuin, w3naHumuiap acocuga aiTHIIMMH3 MYyMKHHKH, aHTOHHMHUS
UHITIH3  TYPU3MH TEPMHHOJOTHICHIA MabHOMOUUIMKKA HHcOaTaH KaMpOK
yupaiiiuran xoauca. Kyiuna nryHnai sy pTiaMkiIapHu KeJITHpaMu3:

1)  bareboat charter // crewed/provisioned charter,
2) arrival card // departure card;

3) accompanied baggage //unaccompanied baggage;
4)  dry aircraft leasing // wet aircraft leasing;

5)  serviced accommodation // self — catering accommodation;
6)  hard tourism //soft tourism,

7)  generating country // receiving country;

8)  urban tourism // rural tourism,

9)  sunlust motivation // wanderlust motivation;

10) participant sport // spectator sport;

11) host bar // no host bar;

12) greeter // hostess.

IOxopuaarn aHTOHUMHK JKY(QTIMKIAP KAHCHIUP CEMAaHTUK KOMIIOHCHTH
tyaitnu Oup-Oupura 3ua xucoOnananu. Macanan, dry aircraft leasing Qakat
CaMOJIETHUHT Y3WHM EJUIAllIHUA Hazapna TyTca, wet aircraft leasing TymyHyacuna

OKHIIAXK ab30JIapu XamMaa EKUITFU Kabu KyHII/IM‘Ia TabMHUHOTIa XaM J3ra 65'7J'II/IIH
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aHrnammnianu. Bareboat charter // crewed/provisioned charter antoHnMHsCHUIA
KailnKk €K KeMa TPaHCIOPTH OWilaH OOFJHMK IOKOPUAArd XOJjaT TYIIYHHJIAaId Ba
OyHna xaMm dry/wet lease MyKoOWIT HOMJIAHUII CaHAJIa M.

Arrival card // departure card 3un MabHOIWINTH XapaKaTHUHT TECKapH
HYHaJIraHIUTATa acoclaHraH OYica, participant sport // spectator sport
KYQTIUruAa IMaxXCHUHT aKTHB EKM MAacCUB XapakaTH Ma3MyHHJa aHTOHHMUS
XOCHJT KHJIa Iy,

Hard  tourism //  soft tourism aHTOHUMMSACHIArM KydMa MabHO
XOCHJIAJIADMHUHT CEMaHTHK 3MUIMK XOCHJ KHWJITaHu YbTHOOpHU TopTamu. Hard
tourism, «kammux mypuzm» TYIUIYHYaCH OCTHIA OMMAaBUH aHbaHABUH TypH3M
TyIIyHUIHO, YHUHT  aTpo-MyXUT Ba  XyAyA  Teorpaduk-Tomorpadux
XycycHusTIapura «aéBcus/auMHHIICH3» MyHOcabaraa OYiuIl aHrjammica, soff
tourism UMKOH KaJiap KaM TabCHUpP YTK3UIIra KapaTUITaH green/alternative tourism
TEPMHUHHU OWJIaH MabHOJOIIAND.

Greeter // hostess Xy(pTiauru >XKMHC Kapama-KapIIWIATHIa acOCJIaHTaH
IaXCHHU U(OATOBYN TEPMHUHIAP XUCOOIaHAIH.

Tamkui 5TyBYH JISKCEMAJIapPUHUHT ITOJMCEMAHTHK XYCYCHAT KacO STHIIH
MHITIM3 TYPU3M TEPMHUHOJIOTHSACHHMHI siHa OMp Y3Mra XocC JKMXaTH caHajdaiu. bup
HEeYa MHCOJUIap TaXJMWIA acoCHa TEPMUHJIAPAArd KYI MabHOIWIMK XOIUCACHHH
Kypu6 unkamusz*®,

Air carrier WynoBYM, MOYTA Ba IOK TAIIyBYM CaMOJIETHHU Xam, L1y (aoiust
OWJIaH IIyFy/UTAaHYBYH XaBO HYJIHM KOMITAHUACHHM XaMm udoanad kenauan®’,

Gangway  TepMHUH-TICKCEMacH KyIIMa C¥3 XHCOOJaHMO, TapKUOMii
KOMITOHEHTIIapuJaH (cy3ma-cy3 Tapxkumacu «Oe3zopuiap/tyna itymm» Oymaan)
Kyliuarn MabHONap anranmianm’;

1) ayauropusimaru YpuUHIUKIAp KATOPHU OpacHIaru ymiak;

2) #ynoBUMIapHU KeMa OOpTHUTa YUKAPHILY/ TYIINPHIIIA KYIUTaHAAUTaH KASIIVK;

38 Tynmkpox MabaymoT omum yuyH Kapanr: Medlik S. Dictionary of travel, tourism and hospitality. — Butterworth-
Heinemann, third edition, 2003.

¥ 111y man6a, 7-6.

40 1ly man6a, 76-6.
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3) camonérra IOKJIapHH OPTHUIL/TYIIUPHUINTa KIMKOH Oepajiura FUIINPAKIIHA 3UHA.

Epicure TepMIHHHUHT TastHY MabHOCH «OCOH Ba XaIllaMAOp XaéTra, 1a33arra
ypranraH MHCOH» OYiMO, y «SIXIIM OBKAT XamJa WYMMIIMKKA y3rada Jauj/Tabo
XOCHJI KMIITaH HHCOH — XYpaHa» XOcuIa MabHOCUra acoc 6yaran®!.

Pickup point TepMUHMHUHT OWpiIaM4M MabHOCH «IIAxXC Ba TypPyXJapHH
aBTOOyC €KkM OOlIKa TPaHCIOPTHAA KEIHIIyBra Kypa oiu0 KeTHII Kepak OyiraH
JKOM» 0Yn0, oF3akn xaprouaa Tady KYJUIaHWIIZArH XOCHJIa MabHOTa («EHTHIITAK
aémap Xapuaop OMIIaH YUpaNIUNl YIyH HMFUIaIUraH HyKTa») ora 6yiran®.

Advertised tour TEpMUHMUHUHT aCOCHH Ma3MyHH «UXTHEpUN OMMAaBHit
ax0opoT BocHTalapuia TapFrud KWIMHTAH KEHT MabHOJAru ca&xary; HucOaTaH
XyCyCHHIAIraH XOCHia MabHOCH «KAaTop KyJaWiIuKiapra sra OYnraH, TaBCH
KWJIMHTaH/MabKyJIaHraH caéxatyau udonanaimau®.

Cabin TepMUHHU IOKOPH MOJIMCEMAHTHK KypcaTkudra sratt:

1) é&sru yii (naya) cuHrapu KM4MK, cojja OollmnaHa;

2) coxmI ki X0BY3 OViHIaru coja XoHa EKH yHTa YXIIall Ty3UIMa;
3) énuk mudr;

4) keMmajaru TyHAIll XOHACH;

5) caMONETHUHT HYIOBYMIApTa MYJDKAJUIAHTaH HYKU XyIyIH.

WHrnm3 Typu3M TepMHUHOIOTHACHAA Oy JIEKCEMAaHWHT IOKOPHAArH CYHTTH
KEJITUPUIITaH MabHOCH acocuja sHa OolIKa TEPMUHOJIOTHK OHpHKMaap
niakJuianran. bynapra cabin steward, cabin attendant, cabin crew mucon 0yna
OJIaJIu.

Captive NEKCEMAaCUHUHT 6e80CUmMA MABbHOCU ACUPIUKKA ONUHSAH Xamod
KUMHUHeOUD — HA30pamu  OCmuod MYmKYHIUKOAd —CAaKIaHAOUeaH waxc EKu
Jiconsomra WIIopa Oynca, MabHO KYUWIIATA acOCIaHTaH XOCWIa MabHOIAPH

OM3HEC Ba TypH3M CaHOATHIIA TEPMUHOJIOTHSATA alTaHTan*:

41 [y man6a, 67-6.

42 Kypcarunran man6a, 179-6.
4 Kypcarunran manba, 6-6.

4 Kypcarunran manba, 30-6.
45 Kypcaruiran man6a, 32-6.

36



1) mxTeépcu3 paBumma axOoporra Iy4op OymaguraH ayauTopus (MacajaH,
KWHOTA OOPYBUMIIAPHUHT peKiiamara Iyd KeJIUIIIN);

2) MyKoOWJi BapHaHTJIap HYKIWTH MIApOWTHAA OOIKa OWp TOBap, CepBUC EKU
MaxCyJIOTHU UXTHUEPCU3 PaBHIIIA TAaHJIAITA MaKOYPIHK XOJIATH.

Junket TepmMuHM Typu3MIa Wi OaXOHAcHIAard KYHTHJIOYap caéXxaTHH
aHriarca, KasWHO TEPMHHOJOTMSICHIA JKapaéHra Karra Iyl THKYBYH
XapuIOpJIapHH ka0 JTHUII Makcaaujga TaIlKWI STHIaJuraH Oupop OOHycIH
(MacanaH, TpaHCTIOPT KM MEXMOHXOHA OemyIt OyiraH) caéxaTHU M(oIaai .

Mecca cY3WHUHT WK MAbHOCH OYTYH MYCYJIMOH OJIaMHUTa MablIlyM OyiraH,
XaX cadapy amalra OMMPWIAANTAaH «MyKaaaac maxap» 0yica, Kyiingara Xxocumna
MabHOJIAPY CAHEXIMK TEPMUHLIYHOCIUIHIA YMyMUii XapakTepra sra 6yiaaue:

1) rampud OyropHIll HHCOHHUHT OYTYH YMPJIMK Op3ycHu OYJraH »oii/MakoH;
2) wuHCoHNapra MaH3yp Oynran, TupOaHj coaTiapaa yjlap TraBxyM OYynn0
HUFUIaIUTaH JKOW/ Xy Iy,

Admissions — Typu3M CTaTUCTUKacHWAa KyJ KeJaJuraH TEpMHUH, Oup
TOMOH/IaH MabJIyM aTTPAKIMOH Ba KM OMPOp XU3MaT KYpCaTHII HyKTacura aHhK
Oup nmaBp WMuWIA KUPraH ojamyiap COHMHM HQopantaca, NKKHHIYMA TOMOHZIAH Iy
naBp wuuga Oy kabm okoiimapra capuaHraH yMyMHH IIyd MUKIOPHHH
Ounmupamn®’.

[lonucemusinaH TalIKapu MHIIM3 TYpU3M TEPMUHOJIOTHACHAA MabHO
KY4YdIIM, TOpAaWUIIN XamJa KEHraluliu acoCHIa SHTU TEPMUHJAPHUHT BYKYATa
KeJIMIIN XaM ydpaian. MacanaH, MEXMOHXOHa CaHOATHIa «yH OJIM Ba OpTHIAru
WHCOHJIAp» JIyFaBH MabHOCUHH OepyBuu back of house/front of house
TEepMHHJIapH OeBOCHTA aifHaH axoJIM JIOKaUsICUra uiropa 0ynmai, Oanku Tampud
OyropyBumnap OmiraH OEBOCHTa MYJIOKOTHAa OyiIaguraH XaMaa MEXMOHIap OwiaH
JIOKAaHM Haszapja TyTMalguraH Xu3MaTdmwiap (MacaslaH, OIIXOHA, KHPXOHA,

capamKOMITHK UIITapH OYHida Xxoaumitap))Hu ndoaanad KemaIm.

4 Kypcatunran man6a, 112-6.

47 Kypcaruiran man6a, 5-6.
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Chain unit («3aHXHUp XaJKaCH») TEPMUHH ¥30€K THIHTra «(QUiInam maKinaa
Tap)KUMa KWIHHUO, TapMOKIM Mara3wH, OW3HEC TAIIKWJIOTHHHWHT OWp XH3Mar
KypcaTHIl HyKTaCHMHU aHrinatagn. KypuuuO® Typubankn, Oy JIHHTBHCTHK
KYJUIAHUHWIMILAA YMYMMM TalIKAJIOTHUHI XYCYCUMl TapMOKJIApU 3aHKUPHUHT
XaJIKaJlapuiaH UKTHOOC oIMOKIa. by (yHKIMOHAN MabHO KYUYHIIH CaHAJIA/IH.

«OpTa amanra OMIMPWIraH OyrOpTMa y4yH OeNTuiIaHraH 4erupMajiaHraH
HapX» HM HazapJa TyTyBuM early bird rate TepMUHHHHHT OEBOCHTA Tap>KHMMacH
«0apBakT yund KenraH KyIl HapXwm» Oymau.

HapOaTmarm TepMuHAa XaM 300HUMIIAp WIITHPOKHIATH MabHO KYUHIIH
MaBKyJ 0y1mu0, y Typu3M MaxCyJIOTIapHHUHT ACOCHN MCTEBMOIYN TYpyXJIapHuIaH
OupuHn udoaaIoBUM TepMUH cudaTHaa axaMUATIUIUp. Empty nesters (SbHH
«TOJTATIOHJIAPUHY yUYHpMa KUIrad Oyin uH coxubiapu») 0osa-0aKpacuaaH THHTaH,
xaéTHUHT poxarn (caéxarnapra Oopwuil, pecTopaHjapAa OBKATJIAHWII)IaH
Oaxpamany Oynuinra BakTH Ba KypOu Oop KaTra ENUIM OWIANN IKYQPTIUKHA
udoganainm.

TypusMHHHT yMyMHH MabHOJa TabwaT, aTpo-MyXHUT; XyCYCHH MabHOIA
XyOyd TeorpaduK-dKOIOTHK CHCTEeMAaCHHH asil, XypMaT OwiaH MyHocabaTma
OymuimHu  udopanoBun green tourism (alternative/appropriate/sustainable)
kabxacy aifHaH Iy XyCyCHATIApU Ty(haillin XaM I Typu3M» 1e0 HOMIIaHaTH.

«XypcaHauuauK/ 0axT coaTW» JIyFaBH MabHOCH aHIVIAIIWIAAWTaH happy
hour TEPMUHH TYpH3M INAPOUTHAA XapUIOPHHU a0 KWIMII y4yH MEXMOHXOHA,
pecropaH Ba OOIIKa TAIIKWIOTIAP/Ia YeTHPMaJIaHTaH HapX/ja HYMMIIMKIIAp TaKiIug
KWJINII OMJIaH amaira OLIMpHIIairaH, Ky Xojulapaa OKIIOM coaTiapHuiaH Oupura
TYFpU KeJlaJurad Ou3Hec TapFudOTH TEXHUKACHHH OWJIITpaIH.

Typusmra HucOaTaH KYJUIAaHWIAAWTAaH  hospitality  industry, — S’bHU
«MEXMOHHABO3/IUK CaHOATW» aHbaHABUII MEXMOH KYTHIIHM aHIJIATMaiau.
bupununaan, y yiiummsra tampud OyropraH HHCOHHM OEMHHHAT MEXMOH KHJTHII
Omman amoxamop sMmac. VKKWHYHIAH, Y TaAOUPKOPIHK OwiaaH Oofmuk OYmuo,

acocuii Bazudacu MaH(paat Kypuin Ounan OenruiaHaim.
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Bap3n oOBKaTIaHWII MyaccacaJapUHUHT Typjlapd XaM MabHO KYUHIIH
acocua HOMIIAaHTaH. MHUCON y4yH, greasy spoon (uioc/MoibKuMa KOIIHK) V3
HOMHUZAH MabIyMKH, KHYMK, ap30H XaMmja CKUMCH3 KYpWUHHINTAa 3ra KadeHu
Hazap/ja TyTa/iu.

Rest room («dam onuwi xoHacu») JTEKCEMacH XO0XKATXOHAHH aHIJIATHO, Y
sB(EMUK BapUAHT CaHajaIu, SBGEMUK HYKTau Ha3apaaH y30eK THIIUra TapKuMacu
JKyJ1a MyBO(HK amalira OIIHPHUIITaH.

Temmo cy3um TapuxaH Oapyamm3ra MablyM, SBHH Yy SXyIUiIap
narepnapuan udomanainn. by nexcema fourist ghetfo makmuaa KyIJIaHTaHIA,
caiiéxyap Tyma OymaauraH KaTTa MacKaHJIApHU aHTJIATaIH.

WHrnu3 TypusMm TepMHHONOTHsACHIA ghost town xamja depressed area
CUHIapH KH3MKApiu HOM ndojacura sra OYIraH TepMHUHIIAD XaM MaBXy[. Yiap
rapuu Jyrariapaa Oupu Oolrkacura HMKTHOOC KWJIMHCa-Za, OMpO3 CEeMaHTHK
(dapriu xuxariapura sra. JlacTiaOkucu Wirapu rysuia0-siiHarad, aiHH Jamia
axXOJINCU TOMOHHUJIAH TapK 3TWITaH XamJla KaJuMui caiéxjiap MakoHu cudaTtuna
(haomuAT FOpUTATUTaH Iaxapiapra HucOaTaH KYIUIAHWICA, KCHHHTHCH WYKA
unuiad YUKApUITN CYCT, WIICH3IMK Ba aXOJUCHHHUHT MaMJlakaT TaIlKapuChra
MUTPAIMACH IOKOPH Japakaid, TallKl WKTACOAUM WHBECTHIHATA MYXTOX
XyOyIJIapHU aHTIIaTaIu.

Ulynunrnex, Typusm undpactpykrypacuna Golden Age Passport («onmun
éw nacnopmuy») TapTHOM MamBXKya OYynuO, YHUHT octuma 62 &ur Xamaa yHIaH
IOKOpH axoJi KaTJlaMura HMCTHPOXaT OOFjIapy Ba JMKKATra ca3oBOp >KOWiapra
YeKJIaHMaraH KUPHUIIl MMKOHUSTHHU OCpYyBYM MaxXCyc KapTa TYIIyHUIaIH.

TepMuHIIap MUCOMHIATH MABHOHUHT YMYMUWTANIUINY Ba XyCYCHAIAIIUIIN
XOMICaTIApUHA XaM TaXJII KHIHO YHKaAMU3.

Typusmaa maM ONUIN, COFIOMJIAIITHPYBYH XOPAWK TYIIyHYaJaph acii
resort TEpPMUHU HETW3WAA IMMAKJUIaHTaH. TapuxaH Oy JIeKceMa aciul canéxiap
acocaH COFJIOMJIAIITHPHUIN MaKCaauaa Wyl onaguraf, my cababman Kym xoimapaa
OeTakpop TabuaT MacKaHJIapH Ba, aifHUKCA, ACHIH3 OVill BoXaapuia sKOMairan

ryIajgapHu aHraaTtud KesiraH. AMMO MabJiyM BakT yTrad, ymly TEepMHUHHHHT amail
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Kudil GYHKIMOHAJ IOMpAcy KeHraino, allHu KyH/1a HXTUEPUN MaKcai/1a TallKuil
STUJIAANTAH, UXTUEPUH Ba TYpIU-TYMaH JIOKAIIMOH XYCYCHUSATIApHHU KacO HTTaH,
MEXMOHJIap OKUO KeslaJiraH TyPUCTHK Xy Ly UlapHu udoaaiai oouutanu. Xo3upru
KyHIa, alHHMKCa, XaJKapo caiéxjap y4yH SHI MAacCHB KypopT (SbHU resort)
30HAJIAPH YJIKAH METaIoJIUC MONTaXT-IIIaxapiap XHUcooIaHa u.

TepMuHOJIOTHAATd MabHO KCHTAMMINMHUHT EPKUH HaMyHATapHIaH sHa
Ompu nespmu Oup Xua >kapaéHmaH YTraH spa TYINIYHYACHAArW CEMAaHTHK
V3rapumanp. YmOy TEepMHH, 3HT aBBAJIO, HCTEHMON KHJIWIN Ba YYMIUTHINTA
MYIDKaJUITaHTaH MHHEepall Xama TepMal CyB MaHOamra sra COFJOMIIAIITHPHII
MapKasura umopa 0yica, )kKaxOH JIMHTBHCTHK XapUTACHHUHT 0ab3W XyAyAidapuaa
UXTUEPUI TypAard [aM OJIMII MacKaHWHU aHrnatud kemamu. By TtepmmnH
sTuMosiorusicn benrusiiarun maxap Homura O0opu0 TakalraHu XoJyija, YHHHT Y31
aliHu KyHJa KYIIab KypopTiaap HOMUHHHI TADKMOUH KOMIIOHEHTH caHanagu*s,

Catering TEpMUHUHUHT TasiHd MabHOCH OWJIaH OMprajiMkia, YHUHI MabHO
YMYMUIIAIIAIIATA aCOCIAHTaH XOCHJIa MabHOCH OYryHI'M KyHAa Oup Xwmiia
TYHEHWHT Typid Oypyakiapuga aMan KWwiaau. by TylryHYa macTaBBall XyCycHi
Ba3UATIAP(TYFUIITAaH KyH, IOOWIel Ba XOKa3zolap)da aHWK BakTAa amaira
OIIMPMIATUraH OBKAT TAbMHHOTHHHU aHINIaTca, 0ab3u skoiiapma OGapua Typraru
OBKaT XM3MaTjapura HucOaTaH XxaM KyJUTaHUIaIu.

1.2.2. V3bex munudacu mypusm mMepMUMAAPUHUHE JIEKCUK-CEMAHMUK
maokuku. MabJIlyMKH, TEPMHHOJIOTHSI KCHI' TaJKHK STHJTAH COXa. YHUHT TYpJIH

% Y30exk Twm

acmeKTIapu JyHE Ba MaxaJUlMii THJIIYHOCIHMKAA YpraHuiran*
TypU3M TEPMUHOJIOTHSICU XaKuaa cy3 Oopap 3kaH, Oy epaa Oup Hewa ¥3ura xoc
JKUXATIAPHU TabKHUUIA0 YTHITMMU3Tra SXTUEK TyFHIIaIH.

1. TypusMm TagOUpPKOPIUTH aMaNMETHHH HUCOATaH KEHMHPOK KEHT Kylamaa

TapFud STTaHIUTUMHU3, YHH HWKTACOTUETHUHT AOXUAAa MCTUKOOIUIM KabXacura

4 Medlik S. Dictionary of travel, tourism and hospitality. — Butterworth-Heinemann, third edition, 2003. — P. 154.

4 Allan K. Natural Language Semantics. — Oxford: Blackwell Publishers, 2006. — 154 p.; Kosbipes B.A., UepHsk
B.Jl. CoBpeMeHHbIC OpPHEHTAIIMN OTeYeCTBEeHHOM Jiekcukorpaduu. — CI16: PTTIY um. A.M.I'epuena, 2000. — 356 c.;
AdanacbeB B.I'. Cucremuocts u o6uiectBo. — M.: IMomuruzgar, 1980. — 432 c.; ConnueB B.M. SI3bik Kak
CHCTEMHO-CTPYKTYpHOE oOpa3zoBanue. — M.: Hayka, 1971. — 294 c.
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alimanTupranumMu3 cababman, OW3ra Kagap MIAKIDIAHTUPWITAH XaMmaa JKaXOH
aHJ|03acura ailJlaHraH TEpMHUHJIAPHU Y3JIaIlITHPaMU3.

2. V36ek cailéXaurd TePMUHIIYHOCIUIHHH, IIyHHHIJEK, XaXOH (IbHH HHIJIN3)
TYpU3M TEPMUHOJIOTHSICMHM JyHE Mappaiapuia Y3uHH HaMo&H 3THO yarypras
y30ek caHbaTh, aHbaHaJapH, OLUIXOHACH Xam/a CIIOPTH aCOCHIA BYXKYAra KelraH
SIHTY TyLIyHuanap OuiaH OoHUTaMu3.

3. V36ek caiféxauruaa acocHii 3aaBop 0OHIAIIYHOCTHKAA OY/IraHIHIH BaKIIaH
KYTIPOK YbTHOOPUMHU3HH apXHUTEKTypa, KypHJIHII JIECKPUIITHB TEPMHHOJIOTHACHTA
HYyHAITUPAMHU3.

Bupnaun Oockmyma, Ky COHIM MaJaHUATIAD WAFMHINCHA OYITaH WHTIIN3
TYypU3M TEPMHUHOJIOTHACHHN Y3JAIITHPHII CEJICKTUB Tap3Aa amalra OIIMPHIIHO,
OXTHEKUMU3IAH Tallkapu OYyiraH TepMHH Ba TyHIyHYaJapHH TYHIHPUO
KOJIAMPUIIEKH MUJUIMI MEHTAJIMTETUMH3 IIAPOUTHIa MOCIAIITHPHUII — MakKcajara
myBouk Bazuda. Mucon yuyH credit card TepMuHMHUW Y3nmamTupumra Oy
TynryH4a OwiiaH OOFIMK OaHK onepanusich MaMyIakaTHMHU3/1a amail KHIMaclIurd
TYycuK Oynmanm, akCHMHYA, aMaijard IUIACTUK KapTajJapiMH3ra WIIopa KHIyBYd
bank/debit card TepmuHUHE MyKOOWNI cudaTtHga ad3an KYpUIIHIMU3Ta TYPTKA
O6ynamu.

TepMUHONIOTUSHUHT IMIAKIUIAHWII OKapaéHUOa WiArapu JIyFaTAa MaBky[
Oynamaran JekceMmajapra MabiyM BakT YTrad, dSXTUSK TYFHIUIIN XaM TaOHHH
Xojuca. 3epo, «TepMUHIIAp JIEKCUKAHUHT Te3 y3rapyBuaH cOXacuaup, sSiHru (aH Ba
YHUHT TapMOKJIAPUHUHT KeJUO YHWKWIIW, SIHI'M OKUM Ba Haszapusuiap SHCH
TEPMUHJIAPHUHT Kenub umkuimura cab6ad Oynamu»’’. By TYXxToBcH3 maBoM
9TaJUraH TapakKuET jkapaCHW OwiaH W30XJaHaau. MacanaH, CYHITH Hwniapiaa
pecyOnuKaMn3 XyIyAuaa Maxcyc TypH3M HOJUIUACH (aonuaT ropura Oomutanu
Ba aBTOMATHK Tap3/la YHH MYyBOGHKIAIITHPYBYM TEPMHUH XaM Y3IaIITUPUIIN
(tourism police — Typusm monmunuscu). VHIIN3 TypusM TEPMHHOIOTHSICHHU

ypranu0 4MKKaH XOJa LUIyHM KaTTa WIIOHY OmiaH Oamopar KWIMII MyMKHHKH,

50 AGnypaxmonos F., Mamaxkonos C. Y36ek i Ba aabuéti. — Tomkent, «¥36exkuctony, 2002. — B. 90.
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Te3 opaga y30exk CcaWéXIMK TEPMMHIIYHOCIMTHIA TYPU3M CTaTHCTHKACH
TEPMHUHOJIOTHACHHN  Y3JIAIITUPUII OXTUEKH TyFUiaagd. YUyHKH TypU3MHUHT
MaMJIaKaTUMU3 capXajlapuia IaxiaM KajJamiap Wia OAMMIIAIINHM Makcaj
KWIapKaHMK3, TYpU3M (QH3HOJOTHSCH, MAPKETHHI XamJa MEHEeXMEHTH YCTHZA
0Ol KOTUPHIII JKy/Ia aXaMUSATIIA CTPAaTeruK Basuda cananamu. llly cababman sKuH
KelaXakjJa TypU3M CTaTHCTHKACHHMHI Y30eK4a W30XJIM JIyFATUHH TY3HWII
THIIIIYHOC, (PUITOJIOT, JIEKCHKOrpaduIapHUHT HaBOaTIarn NCTUKOOUTH Bazudaiapy
caHaimagu. Mymoxasa ocTHAarn Oy  TEepMHHOJIOTHATa HMHITIH3  TypU3M
TePMUHIIYHOCIUTHIATH connectivity index, customer satisfaction questionnaire,
compactness index, comparative advantage, competitive advantage kabu xymnad
TyLIyHYajgap MUCOI O¥1a onaau.

CyHITM ¥Wulap WYMaa JaBlaTUMH3 CE3WIApiIM CypbhaTAa PHBOMKIAHHUO
Oopaérran mMamiiakar cudaruia JKaxoH XaMKaMUSTHHHHT bTHpO(dUra TyIIH.
byHuHr oxkubaTMia XQIKMMH3HMHI  saml —JapaXkacd OIIKMO, XOPYIKHi
MEXMOHJIapHH KaOyJl KWwiInIl OwjaH OWMp Karopnia Y3WHHHT XaM y3ra lopriapra
cadap KWINII UMKOHUSATH fo3ara KenmO, keHrain6 6opmokna. By ¥3 naBOaTnma
disposable income («axONWMHUHT OWpiaMyl >SXTHEKIApra capd Oymaguran
napomann») Ba discretionary income («aXOMMHUHT OHMpIaMuM SXTHEKIApAAH
optHO, KymmM4Ya Makcaajap Hynmuma xXapK 0dTca Oymagura JapoMam)
TYIIYHYAJApPUHUHT Y3MaTUPHIUIINTa caba® Oymanu, SpHH TapakKUET SIHTH
TEepMHHOJIOTHsATa OyIopT™Mauu Oyia oiaiu.

FOkopuna scnatn6d yrunranunek, HagakaT Typu3M OaJku MXTUEPHIA OomIka
COXa TEPMHUHOJOTMSCHHM  Y3JAIITHPHINNA XaM MIWUIMH  MaJaHUsTHMH3
MIAPOUTIAPH, WKTUMOMU-TIICUXOJIOTHK KapalulapuMHu3 Tabcupuaa y ¢Eku Oy
TepMUHTa EH OOCHITMMI3 MyYMKUH. MacanaH, mypuzm canoamu (tourism industry)
VpHuOa  MyKoOMn — cudatHma  MExXMOHHABO3MUK — caHoamu — JEKCEMAaCHHU
Y3MAITHPHUIT MEXMOHIYCT XaJIKHUMU3 MAJAHUSATH YUIyH XKyAa KYHTTIIJAruIeK Wil
6ynap snu. TypusMm caHOATH TOBapJIapHHUHT €M YIyF MCTEbMOIYWIAPH YUyH
Maxcyc uernpmanu udonanosun Golden Age Passport TEpMUHUHH Y3JIAIITHPHII

XaM KEKcCaJlapra IOKCAaK SXTHUPOMHWHH CAKJIOBYMU XaAJIKUMU3 YUYH alHU Myagao
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Oymapan. Ammo Oy TEpMHUHHH V3TAIITHPHUILAAH Kypa «y30eKdamamiTHPUIID
Makcaara MyBOQUK CaHalamu. 3e€po, oamuH Eui, Kymyu éui, onmuH myil, Kymyul
myi Kabu TymIyHYamap OW3HHMHT MaJaHUSATHMU3ra &T Oynranmuru cababmu Oy
TEPMHUHHH, NEHINK, yiye éw nacnopmu KYpUHMIIMAA aMaiuérra TaTOUK
STHIIMMHU3 MyMKHH.

TypusMHHMHT Typiu KYpUHHIUIAPU HYKTaW Ha3apuIaH oJlaJuraH Oyicax,
V30eKHCTORHIET MIIUTHIA-MAJaHIil XaMa MKTHMOMI-reorpaduK  IaponTHia
rural tourism (Kuuwnox mypuszmu), ethnic tourism (3muux mypusm), heritage
tourism (Maoauuii Mevpoc/éocopauxiap mypuzmu) Y3 WYHAIHIUIAPUHU SpaTHoO,
PHMBOYIIAHHII HMKOHMATH KaTTa. ¥3-Y3uiaH, 6y coXanap TepMHHOIOTHACH y36ek
CaliéXJIMK TEPMUHOJIOTHACHHHUHT aJOXUAa MWUIMH-3THUK KATJIIAMUHHU TALIKHUI
st  Tabumit. TypusMHUHT XyoyAMMH3Jard Mykappap MyBaddakusTu
MIApOWTH/IA SIKUH Kelakakiga Oy HyHanuIuiapra oW TyIIyHYaiap Yy30ekda
udonacu OMIaH KAXOH CallEXJIMK TEPMHHOJIOTHACHIAH alOXUIa YPHUHU drajuiald
Oopagu. 3epo, Oy TyllyHuajgap AyHE MaJaHUATUAA TaKpopJIaHMac Ba aifHaH
y36exona. BynapHuHT cupacura wuiinon, 4opnos, ogpmoba, YonoH, aupoH, 4aKKu
Ba Oomka KyTrab mapKoHa OTTEHKara ara OynraH cy3map kupamu. [lanos, comca,
0030p, Kypaut, Xanoiu, KapeoH, XamMMoM Ba X0Ka3o/ap Kabu Jekcemaap ailakayoH
YMYM)KaxOH HCTebMOJNHTra KHpraH. by »xapaéuma Oup TymryH9aHun udozmanad
KEIyBUM TEPMUHHUHI yMYMHCTEbMOJTa KaOyl KWIMHMIIN Y3 OpPTHIAH YyHIa
OornMK OolIKa TepMHUHIApHU XaM spramtiupu6 kenaau. LI XymmypogoBaHusr
MabJIyMOT Gepuiinua’!, GUPruHa «Kypaus» TYUIyHYaCUHHMHT Y3W JyHE JyFaTuaa
xanon, uana, OakKu, 2uppom, myxma Kabu TepMUHIIAPHU 03ara KeJITHPIU.

JKaxoH Typu3M TEpMHMHOJOTMSICHIa aJlOXMJa TypyX TEepMHHJIap OuiaH
CaJIMOKJIM XHMCCAaCHHM KYIIaJUraH MaJaHUATHMU3 cOXacu — Oy Tapuxuil y30ek
apxeojorusicd. MamimakaTiMH3 3aMuHUTa Tampug Oyropud, Heda acpiuk
obuanapumMns3, EAropanuKIapUMA3 3JIBOPH, Y3UTa XOC yCIyOunaH XaiipaTiaHras,

OeTakpop TaacCypoTJapWHU Y3 3aMHUHAONUIApH OwjlaH OYIUINTraH YIKaMu3

1 Xymmypogosa LI Borrowing in the Uzbek and English languages / Xopuskuii dunonorus. Tun-ana6uét-
TabIUM, HIMUA-ycyOuii sxypnan, Camapkana, 1(70) /2019. - b. 86.
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MEXMOHJIapH OPKAJIM KeHI' Tapru0 KWIMHAETTaH, jkaXxoHAa 3bTUpo( Toma&rraH
LIapKOHA ApPXUTEKTYypaMu3 TEPMUHOJIOTUSICH ¥30ex CaléxJImMK
TEePMUHLIYHOCIUTHHUHT axaMHUATIN Ba €O MWUIMIVIMK KacO 3TraH CoOXacw
caHaJlaju.

ApXWTEKTypa TEpMHUHJApH TYpU3M TEPMHHOCHCTEMAacH TapKHOHWra
KUpranianru cababnm Kyhuaa y30eK THIMIAH KaxOH HCTEbMOJIMTA KUPUTHITaH

0ab3u apXUTEKTypa TEPMUHIIAPUHH KEJITHPAMHU3 Ba TAXJIMIITA TOPTAMH3: )2

Islamic buildings Wcnomuii GuHOMap
Turquoise dome Typxkwuii rym6a3

Desert citadels Uynaaru KyproH (KapBOHcapoii)nap
Fortified palaces Kairpa-capoiinap

Colored tilework PaHrim FUIITHHCO3IIHK
Pishtak [Temrok

Ark (fortified citadel) Apx

Shahristan (inner city) [laxpucToH

Rabad (suburbs) Pa6or

Hammams (multidomed bathhouses) Xammom

Rabat (caravanserais) Pa6or

Tim (shopping arcades) Tum

Tok (or tak; covered crossroad bazaars) Toxk

Hauz (reservoirs) XoBy3

Masjid (mosques) Macxun

Guzar (local mosque) ['y3ap (Maxayumii MacKun)
Jami masjid (Friday mosque) YKomeb Macku
namazgokh (festival mosque) Hamo3srox (6aiipam/caiin macxkuin)
Mihrab Mexpob

Medressas Maypaca

Aivan (or aiwan, arched portals) AliBOH

Hujra (cell-like living quarters for students | Xyxpa

and teachers)

Khanaka (prayer cells or entire buildings) XoHako

Darskhana (lecture room) Japcxona

Mazar (mausoleum) Mosop

Ziaratkhana (prayer room) 3uéparxona

Gurkhana (tomb) I'pxona

Minarets Munopa

Chorsu (market arcade) Yopcy

Ghanch (carved and painted alabaster lanu

decoration)

Qal’a (fortress (also kala)) Kampa

Girikh (Geometric and knot designs) I'mpux (reoMeTpuK Ba TYTYHIIH HaKILIap)

52 Architecture, 3-anpens, 2020, https://www.lonelyplanet.com/central-asia/background/other-features/59abaf12-
0db6-41e6-b4cc-57a3659de55a/a/nar/59abaf12-0db6-41e6-b4ce-57a3659de55a/1336195
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V36ex apXuTeKTypacH TEPMHUHJIADHHH TaXJIWI KWIAp dKAaHMH3, aiTHII
KEPaKKH, >KaJBaJllarkd TAacTiIa0KH 5 Ta TepPMHUH IOPTUMH3IArU TYLIyHYaJTapHHHT
WHTIW3 TUIAAArd Homjap OwmaH udomamaHraH KYpuUHHUIIN Oyica, KoJraHaapu
cod Vy30ekua cyzmapaup. YOy CY3IapHUHT HHIJIM3 TUIATA Y3JIalITHPHITaH
BapUaHTJIapUra Haszap COJICaK, yJiap, acocaH, TOBYII IUIaHWAA Y3TrapTHPHJITaH,
SBHM MHIIM3 THIM (OHETHK XyCyCHSITIapura MOCIAIITUPWITaH; aiHaH M1y
y3rapuir ynapra Xoprkui xapakrep Oepran. ®@oHeTHK Mocalys, ¥3 HaBOATH A,
rpadukanga ¥3 akCHHU TOTTaH.

V36eKx Typu3M TEpMHHOJNOTHSCHHM JIEKCHK-CEMAHTHK JKMXATHAH TaIKHK
9Tap SKaHMH3, YHHHT KaTTa KUCMH 4eTlIaH (allHaH MHIJIN3 TSPMHUHOJIOTHICHIAH )
C¥3 Y3MamTHUpHI BOCUTACH A MTAKIUIAHTAHINTHHE TabKAIAaRMI3. 3epo, MyTIaKO
y3amma cy3nnapens cod THIHHHT Y31 YK, Tapuxuii Tapakkuét MmobaitHUIa Typin
MWJUIAT Ba JJIATJIAPHUHT Xap XWI KyJaMaard HKTHCOJUM, CHECHI Ba MalaHWi
ajyloKajlapy HaTikacuaa Oab3aH MXTHEPHH, Oab3aH dca MabiyM OOCHM OCTHIA
MHCOHJIAP TOMOHMJAH OOWIKA STHHUK TypyxjJap cysiapu Kabya KWIMHTaH>.
XycycaH, TaAKMKOTUMH3 acCHOCHJAA Y3JAIITHPUII OKapaéHH OwinaH OOFIIHK
JIMHTBUCTHK XOJHcaIapra KYIpoK 3bTHO0p KapaTaMu3.

V36ek  caiiéXaMK TEPMUHIIYHOCIMIH 0ab3M XOJNIapAa y3ura Xoc
TePMUHJIAPHA OCBOCHTA CY3Ma-Cy3 TapyKMMa OpKallM Y3MaIThpca, Ky Xoiuiapaa
YyKyppOK MYIIOXaJaHH Tanald STYBUM «Yy30€KYalalITUPHUIID KapadHUra Fapk
OymuinHu Tanab sramu. TapkuOuii KOMHOHEHTIApU OUp MabHOIM EKU acOCHU
(TasiH4) MabHOCH SIKKOJ JIOMHUHAHTa OYJIraH TEPMUHJIAPHHUHT Y3JAIITHPHIHIINA
OeBocuTa Tap)KMMa OpKaJM amainra omaad. MacanaH, departure card
(xemuwi/ocynaw eapakacu), arvival card (kenuw eapaxacu), agency agreement
(acenmamk wapmuomacu), airport terminal (asponopm mepmunanu), farm tourism
(¢pepma mypusmu), agency coupon (aeenmaux Kynouu), alternate airport (MyKooun
asponopm), air carrier (xaso mautyguucu), baggage tag (ox/bacadxic épnuzu),

excess baggage (opmuxua 10x), dome car (eymbaznu asmoynos), connecting flight

53 Maxmyznos H. Tun tuncumu tagkuku. — Tomkent: MymTo3 ¢y3, 2017. — B. 144,
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(viosuu napeos), one-way ticket (6up momonnama wunma), direct selling
(besocuma comys/casdo), e-ticket (snexmpon uunma), duplicate reservation
(maxpopuii 6ylopmma), industrial tourism (undycmpuan/canoam mypuzmu), Hajj
Pilgrimage (Xaoc suépamu), mass tourism (ommaeuit mypusm), seasonality
(mascymuiinuk), transit traveler (mpanzum caiuéx/iiynosuu), aquatic sports (cys
cnopmuy), cultural heritage (madanuti mewvpoc), field sports (0ara cnopmu), hotel
tariff (mexmonxona mapugu).

Baggage room, auto rental nekcemanapuHu y3namTupuiiga y30eK THIHra
YIAQPHUHT MKKH KOMIIOHEHTIM OWTTa KylIMa cy3ra ailaHraHWHH Ky3aTHUIIMMH3
MYMKUH: 10KXOHd, A8MOUdICapa.

Cafeteria, Business Class, duty-free, ecotourism, agritourism, ethnic
tourism, business center, festival, catering, force majeure TEpMUHIAPU CHIUI
opdorpaduk y3rapunuiap OmwiaH «y30eKIamamTHPUITAII.

Couchette, diversification, brochure, theme park, sanatorium, planetarium
TEPMHUHJIAPUArH XOPMKUHIMK OTTEHKACHHU OJMO Talulall Makcaauaa yJlIapHUHT
y3aru cakmaHuo, KyImMya IaHn Y3rapajim:

1) couchette — kywemxa;

2) diversification — ousepcugurayusi;
3) brochure — 6powypa,

4) theme park — memamux napk,

5) sanatorium — canamopuii;

6) planetarium — nianemapuil.

Yy cy3napHu y3namTHpHII xKapaéHuIa KapIoll pyc TWIMHHHT TabCHPH
SKKOJI Ce3WJIajii. 3epo, SIHTM KypUHHII KacO 3TraH Jiekcemanap ad@ukcanusicu
pycCHii3aboH xapakrepra sra.

Seaplane,  flying  boat  TepMUHIApW  TPAHCHOPT  TapaKKUETHUIATH
SIHTUTMKJIAPHU Y3U/1a HAMOEH ATHO, TapKUOHMI KOMIOHEHTJIAPU TYPIIU TPAHCIIOPT
TYypJapUHUHT THOpWA OMpHMKMacHIaH nubopar OyinraH TymryHUaHH wnomanaian

(IBHY Oeneusz camonému Ba yyap Kauux MaKIAIQ).
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WHrm3 THiaM TypUCTHK TEPMHUHIIYHOCIMIHIA OyHIaH XaM KYIMpPOK THOpui
Oompukmanap MaBxkya. MacanaH, fly cruise, fly drive, fly rail maxnuna.

WHrnm3 caléxiIuK TEePMUHOJOTHICHHU Y3TaIITHPHUII >kapaéHuaa Oab3aH
MKKM Ba XaTTO YHJaH OPTUK MabHOAOILIAPD KATOPHIa dra TYIIYHYaHHHI OMTTa
MIAKJIMHU SKBHBAJIEHT CHU(aTHIa THIMMHU3Ta KaOyl KWIMIIUMU3TA TYFPU KeJlau.
byHna ad3an xypuiaran MakIHUHT MUJUTMH TUIIMUMHA3 UMKOHHSTIIAPU Japakacura
MOCJINTH, KYITHU EKU KapIOoNl THILIAP JEKCUKOHUIA OOPIUTH EKU ITyHYaKH TaHUII
JKapaHTJaImy 3sTrHOopra onuHau. Macamnas, sleeping seat — sleeperette — dormette
CHHOHUMHK KaTopuia ad3an KypwiraH BapHaHT yxjiaul YpuHOueu XucoOrIaHamm
Xamaa caunepemma €KW Oopmemma NIAKIUIAPH Kyla YHFaWCH3 >KapaHIJaraH
oynapau. Dacha — summer house — second house Katopuaan 6apyaMu3ra MabiyM
OynraH dgya CY3UHMHT TaHJIaHWIIHMra cabad yHUHT KYIIHU PyC MaJaHUsITH THIHIA
MaBKymuruaup. Day-visitor-same-day  visitor-excursionist MabHOJOLLIAPUTA
HUCOATaH XaM Iy IPUHIMITHU KYJUlall MyMKuH. Tepman oynox (thermal springs)
— uccuk Oynox (hot springs) *Xy(TIuruia 3ca MKKMHYY MAKIHUHT XallK Opacuaa
KEHT KYJITAHUII JOMPACHUTa TAJIMTH YHUHT CalEXJIMK TEPMHUHHU cHU(aTHIa JIyFaTra
KupuTwmmmra cabad Oymamu. Room service (xona xusmamu) — floor service
(kagam Xxuzmamu) TEPMUHIAPUIAH XOHA Xuzmamy TEPMHUHU Xap >KUXaATIaH
Myaccan xucobmamamu. Acclimatization (akkiumamusayus) — assimilation
(accumunayus) — acculturation (akkynemypayusi) — adaptation (adanmayust)
KaTOpHUZaH MaJaHUSATHMH3 YYyH OHI' CYHITHCH TaHUWII TYyIIyHYa CaHaJIa/Iu.
lynunrnex, ad3an KypwiraH MIApOUTAQA, dCCUMUNAYUs JIEKCEMAaCHHUHT OOIIKa
coxaja (JIMHTBUCTHKA/A) XaM KYJUIAHWIWIIK YHUHT amaija TyIIyHMOBYWIJINKIIAP
KeITUpUO YnKapuinura cadbad oynapam.

AOpeBuatypa(KucKapTMa)iap OIAWN c¥y3-TekceManap KabW SHTH THI
JIEKCUKOHUTA Y3rapumicu3 E¢ku Yrupmwmmb kydamu. MacanaH, &imnma Tap3naa
kymnaamacimura  Oomcman ATM  (automated teller machine — Gankomar)
TymryH9acuHu OeBocuTa y3mamTupca xam Oymamu. CSS (customer satisfaction
survey — XapuJop MaMHYHHUSTH CYPOBHOMACH)HU TapKMMa KWINO Y3IamTupuil

Makcajara MyBouk. UyHKH y KYTIpOK EWMIIMA IAKIKIA amMajiia OyIiaam.
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Xynoca Knuud aitagurad OYiacak, HHIVIN3 TyPHU3M TEPMHHOJIOTHACH KyTU1ab
MaJaHUATIAD TabCUPH acocuaa ImakuaHu® Oopran (1); WHTIN3 TypusM
TEPMHHOJIOTHACHIA CHHOHUMUSI, aHTOHUMUS, TTOJIMCEMHSI Ba MabHO KYUHIIMHIHT
caaMoru 1oKopu (2); ¥30eKk Typu3M TEPMHUHOJOTHUSCHHUHT aKCapUAT KUCMHU
YeTaaH, XycycaH, MHIVIM3 TWIWJAAH CY3 Y3mamTHpHIl opKaiu fo3zara kenrad (3);
V¥30ek MaJlaHUATH KYTI coxajap, alHHUKca, IapK apXUTEKTypacura Oujl TEpMHHIIAp
OWJIaH JKaxoH JIlyFaTHHH OolnTraH (4).

1.3. HHrams Ba y30ex TYpu3M TepMHHJIAPHHUHT YOFUINTHPMA
TaXJIWIH

JKaxoH THIIIyHOCIMIHAA TEPCHMHOCHUCTEMAa Ba YHUHT BJIEMEHTIapH
aTopoduiya TaAKUK STWITaH Macaia. AHHaH Iy MaB3y JOMpacHa, aMMO OOIIKa
TEPMUHOCHCTEMANAp TAJKMKMIra OaFulUIaHraH Oy Kabu uiuiap®  OGU3HHMHT
TaJIKKKOTUMH3 YUYH Ha3apuil acoc cudaruia Xu3mMaT Kuja oJajIy.

yMyMaH oJiralHja, MHIJIN3 MaJaHUATUHHUHI KCHI' OMMaJIallIMIITH 6I/IJ'IaH 61/1pra
WHIJIN3 JIGKCUKOHWAArn kymmab cy3map y €xku Oy Jjgapakaga MWIDIaTUMHU3
BaKWUIapH, aliHWKca, Enutap ydyH TaHum Oynu6 Oopmoxma. Iy cababman
XO3UPIH 3aMOH Y30€K THJIM JIyFaT KATIIAMHHHU IIAKJUIAHTUPUIL, STHTU TyIIyHJamap
Omman OoMuTHO GOpHII MaKcanuAa XOPIDKUN THIUIAp, alHUKCA, WHTIIN3 THIINAAH
C¥3 Y3MAmTHPUIT Yy KaZap YIKaH KUHWHYIINK KeATHpHO ymkapmaimu. MHrmm3

CalléxIMK TepMHUHIApH TH3UMUAATH Kymiaad Jexcemanap Tap)KUMacu3 XaM

54 TlozmubimeBa W.H. ComnocTaBUTeNbHBI aHaNN3 aBTOMOOWIBHBIX TEPMHHOCHCTEM B AHIJIHHCKOM,
(paHIly3CKOM M PYCCKOM sA3bIKax: Amccep. Kaua. ¢umona. Hayk. — Mocksa, 2007. — 24 c.; CeitHukoBa T.A.
AHTTI0A3bIYHAS KOMIIBIOTEPHAs TEXHUYECKAs TEPMUHOCHCTEMA KaK OOBEKT JIMHIBOKOTHUTHBHOTO MCCIIEIOBAHHS:
Astoped. kanx ¢unoi. nayk. — Bnagusoctok, 2010. — 26 c.; CyneiimanoBa A.K. Tepmunocuctema HeTIHOTO
nena u ee QYHKUHOHHUPOBAHHE B HPO(ECCHOHAIBHOM IMCKypCe CIenuanucra: Jluccep. DOKT. (UION. HayK. —
Voa, 2006. — 48 c.; Mommap A.A. OcobGeHHOCTH (HOPMHUPOBAHMS TEPMHUHOCHCTEMBI HH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHONOTHI: Ha MaTepuaie (paHIy3CKOro s3bka: aBToped. KaHa. ¢umimon. Hayk. — Mocksa, 2012. — 27 c;
[Ta6apauna C.B. CTaHOBIECHHE TEPMHHOCUCTEMEBI IIPaBa B aHITIMICKOM si3bIKe: aproped. Juccep. KaH[. QUIIOI.
Hayk. — Mocksa, 2002. — 27 c.; Anekcee E. C., MsueB A. A. AHIIO-pYCCKUI TOJIKOBBIH ClIOBapb I10
cuctemorexuuke DBM: Jlnst monw3osarencit DBM. — M.: ®unancel u cratuctuka, 1993. — 256 c.; Anekceesa
JL.M. Tlpo6nembl TepMHHA M TEPMUHOOOpa3oBaHusA. YdyeOHOe mocobue 1o crenkypey. —Ilepms, Uza. IITY, 1998.
— 119 c.; Aunexceesa JI. M. Metadopuueckoe TepMUHONIOPOXKACHHE U QDYHKINH TEPMHHOB B TeKcTe: ABTOpEd.
nc. .a-pa ¢unon.Hayk. — [epmb, M3x. TITY, 1999. — 32 c.; Amuposa T.A., OnbxoBukoB B.A., PoxaecTBeHCKUiT
10.B. Ucropust si3biko3Hanus. — M.: M3narensckuit neHTp «Axazemusi», 2008. — 672 c.; Apyrtionosa H.JI.
DyHKIMOHAIBHBIC TUIIBI SA3bIKOBOH MeTadopsl // M3Bectns Akagemun Hayk CCCP. Cepus nureparypsl U s3bIKa.
— M.: Hayka, 1978. — T. 37. Ned. — C. 333-343.; Apyrionosa H.J[. Meradopa u auckypc // Teopust Metapopsl. —
M.: TIporpecc, 1990. — 512 ¢. — C.5-32.; AxmanoBa O.C. Ouepku 110 o0uIell u pycckoil ekcukorpaduu. — M.:
Vunearus, 1957. — 182 c.

48



TymIyHapiaun Oymu0 yarypraH. AMMO MaJaHUATIAPUMUHUHT (GapKiId THILIAp
OWJIAJIApHUTa TETHIUTHINTY 0ab3H JTMHTBUCTHK HOMYBOMHUKIMKIAPTa OJIMO Kela .
By macana Maxcyc ypraHwiral TaJKUKOTJIapJa YHHMHI acOCUMl MyammoJapu
éputunran®™. Kynm xommapaa acocuif KUHMHYMIMKIAD MHIJIA34a TEPMUH
JJIEMEHTJIApUHUHT OEBOCHTA TapKUMAacH OpKaJM MakOysl BapHaHTHUHT BYXKY/Tra
KeaMmaciaurd Ownan Oofnmk. Macanan, complimentary ticket TepMUHUIATH
complimentary eKCEMaCHHUHT y3aru «rakaury(» mMabHOCHHM Oepud, GeBocuTa
Tap>)KUMACH «TaKaJLTy )iy OYIUIIHN Kepak 314d. AMMO TypH3M KOHTEKCTHIa YHHHT
WIITHPOKUAATH (FOKOpPH KEeNTHUpWITraH) OupukMa «Oemyn dWmTay Tap3uia
yrupwinagn. lllyHra sKuH MabHONM budget travel TepMUHH XaM «ap30H
(ayHTaKOoOI) caéxaT» MIAKIKAA Tap)KUMa KWIHHAIN, STbHU TapKUOUIAru Oro0dcem
KOMIIOHCHTH Oy OMpuKMana OupjaMud MabHOCHHU HYKOTaau. bab3aH Xopwxuii
TWIIIATH XyCYCHH MabHO UQojanaraH TePMUH Y3IaITUPHUIN JKapaéHuAa yMyMUi
Ma3MyH Oyérura sra MyKOOWIM OWIaH ajlMamiThupwiand. by xomucanu days of
service TEPMUHHIA Ky3aTHUIIMMN3 MYMKHH. YHH «XWU3MaT KyHJIapW» 3Mac, «HUII
KyHJIapu» KYpUHHUIINIA Y3TAlITHPUII HACOAaTaH MakOyJIpoK. by ropTuMuznga wimn
IOPUTHUIL, KYHIANHK XaéTHIa OMp XWija amainga OyiraH pyc THIHM CTPYKTypacu
Xama TWI XyCyCHATIIapura XxaM MyBO(QHUK. 3epo, pycuii3aboH MajaHUAT
BaKWJUIApH XaM Oy TEPMHUHHU pabouie OHY TAKIAA KyIIIaiIu.

Through train TepMHHOJOIMK OWpUKMacuaaru through Jexcemacu
(dyHKIMOHAT cY3 caHanuO, OHA TWIMMM3JArk OpKaiu KymMakducura Basuazoi,
aMMO MaJlakalyd MyTaxacchc OWpo3 MyIIOXalaJaH CYHT YHH «TYFpH (TyXTail
Oekariapucu3 xapakariaHaJuraH) Imoe3l» KypuHummaa yrupaau. WHrimm3 Ba

y30ek  Typu3M  TEpMHHOJOTHMSACH  OwinaH WOl Kypwiragga  OyHpai

3 Tomaxuu I'.JI. TeopeTuueckue OCHOBBI JUHTBOCTPAHOBEIEHHUs (HA MaTepUase JEKCHUYECKUX aMEPUKAHU3MOB
anrnmiickoro ssbika): Astoped. mucc. A-pa dumonor. mayk // I Jl.Tomaxun. — Mocksa, 1984. — 32 c.;
Caiidpynnaes A. Ilpemnor Ba KyMakyMJIapHUHI HOMHHATHB CHHTarMaTHK Ba THIIONOTHK CTPYKTYpPaBHil MaKOMH.
®uon. dan. Hom3. auce. — Tomkent: 2017. — 162 6.; Capapos ®.C. V36ek THIMa COH-MUKIOP MUKPOMAHIOHH
Ba YHUHI JIMCOHMH-HYTKHI Xycycuard: Puion. cbaH HoM3. gmcc. aBroped. — Camapkanm: 2004. — 20 6.;
Wckannaposa 111, V36ex nyTk ogaTuHunr My10KoT makiapy. duioir.dan. Homs. auce. aBroped. — CamapKau,
1993. — 27 6.; Kymnuna JI.B. B3aumMozeiicTBue S3bIKOB M KyJIBTYP B IEPEBOJUECKOM TIPOCTPAHCTBE: JHCC. J-pa
¢unonor. Hayk // JI.B.Kymnuna. — ITepmsb, 2006. — 49 c.; Feist M.I. Minding your manners: linguistic relativity in
motion. — Linguagemem Discourse — LemD, Tubardo: SC, 2016. — 591-602 p.; Talmy L. Semantics and syntax of
motion. In John P. Kimball, ed. Syntax and semantics 4. — New York: Academic Press, 1975 — 57-149 p.
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HOMYBO(DMKJIMKIAPHUHT KYIIa0 ydpaiiu Mykappap. by aca ¢wuiosor, TapkKuMoH
XaMza THILNIYHOCTApAaH Xap UKKaJla THI XYCYCHSTJIApU TYFpUCHIA YyKyp OWIUM
Ba Takpubara sra OyIumIH Tanad Kuiau.

ynuHrnex, average room rate («yprada XoHa HapxXu») TEPMUHUAATH rate
CY3M FOKOpH IOJIMCEMAaHTHK Xapaktepra OYmud, (poverty/unemployment rate —
«KAIIIIOKJIMK/UIICU3IINK Aapaxacuy», rate of progress «pUBOXJIIAHUIL CYpbaTu», at
any rate —«xed Omp xosatna» (OYnmumicH3 ramiapsa)) TapKUMa IPOLECCHHHU
MYpaKKaOIAITHPHII SXTUMOIHU HYK IMac.

Sunbathing («xyéwoa uyymunuury), sunbaking («xyéwoa énvw/nuwiupuus)
CYy31mapu — MabHOJIONI TEPMHHIIAP: XaP UKKAIACHHUHT TAPKUOUN KOMITIOHEHTIApH
y30ek Tunuaaru Kyéuoa mobranmok tyuryndacura MyBoduk smac. 1y cunrapu
ethnic food TepMHHH XaM «3THHK TaoM» dMac, OaIKd «MULIHA TaoM» Tap3uaa
THIMMK3ra yrupuwiaa. JlactiaOky makia TacaBBYpUMH3ra «ET LIAKIIa» KaOyll
KWJINHCA, KEMMHIY KYPUHUII KYHJAJIUK OJaTHH CY3i1alllyB JI0Mpacura KUupras.

UlyHuHrIeK, WMHIJM3 THIH JIMHTBUCTHK CTPYKTypacura Xoc OyiiraH
KOHKpemu3ayust XOJMCacu TYpU3M TEPMHUHOJIOTHACHIA XaM yupaiiau. MacaaH,
WHTTIN3 TWIWAA aHUK Ba TYIIYHAPIU KWIHO OCpUITaH entry requirements, proof of
citizenship, generating country, receiving country, National Park, double bed,
single bed, triple room, dish of the day TepMuHIapH KylnMya JEKCUK BOCHTAIAP
BOCHTaCHIarvnHa Ma3MyH IIaHu O0p OVitMHU KypcaTazu:

1) entry requirements // mamaaxam (xyoyou)ea Kupuw manabiapu,
2) proof of citizenship /" pyKaponueuru macouxioguu Xyicicam,
3) generating country // cauiéy emuwmupub oepysuu MamiaKam,
4) receiving country // cauéx KaOyn Kumyguu Mamiakam,

5) National Park // munnuii ucmupoxam 6o2u,

6) double bed // ukku kuwunux Kkpogam,

7) single bed // 6up xuwunux xposam,

8) triple room // yu kuwiunux xona,

9) dish of the day // kynnune maxcyc maomu.
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IOkopuznarn TapxuMa HaTWXKAJAPUHU IIApXJAap SKaHMHU3, TabKUAJALI
KEPaKKH, entry requirements TEPMIUHN KEHTaliraH MabHO/a OepriMarad Xomiap/a,
uMmuxoHea Kupuwi manabirapu, mycobakaoa UWMUpOK dmuui manadiapu,
uHmepHem catmuea Kupuw maiabnapu Ba OOIIKa KYIWIad YaIFUTyBYH
MabHOJIApHU H(oanald KeJHI MyMKHH.

National Park CcY3uHUHT TYFPUAAH-TYFPH «MWIUIMA OOF» Tap3uja
yrupwmmy Oy HOMHM OapyaMm3ra MabiyM «Iapk» TyIIyHYacH OwiaH
Oormamaras Oymapau.

Proof of citizenship TepMUHUHHHT «(pYKApOIUK TACAWFH» IMAKIAAA
YTUPWINIIN HCTEbMOJIAA HOOMATHHINK KacO 3THO, «TapKUMa HYHOKJIUTH
cudarna 6axonaHrad Oymapm.

V36ek TypusM TEpPMHHOJOTMACHHM SIPATHII JKapaéHUAa 0ab3aH MabIyM
TyuryH4a WQojacH YYyH HHIJIM3 TWIMAA MaBXyll Xed Oup Bapuant ad3zan
KypWwIMai, pyC TUIMAAH Y3JIAIITUPUITraH JIEKCceMa amajlja KyJulaHaau. Mucou
YUyH, affernoon tea Xampaa cream tea TEPMUHJIAPHUHUHT HMKKaJACHSM TYIUTHK
OWiaH KEeYKM OBKAT OpalMFHIAard CHrHI TaMajyuHu ndonanad, pyc TWINAArud
nONOHUK JIeKceMacH (YHKIMOHAT JKUXATHAH YIAPHUHT YPHUHU TYIaKOHIIH
oocagu.

WHrnm3 cailéxJIMK TEPMUHIIYHOCIUTH HaMyHAJIAPUHU Y3IallTUPUILAArd SHT
KaTTa MypakkaOJIUK, my0xacus, cy3aapaaru ToBym Moxudukanuscunup. Murmm3
T (pOHETHKacH HHucOaTaH Karra (oHeManap T'YPYXMHHHI MaBXKYIJIUTH OWiaH
xapaktepiaHaau. bab3um ToBynuiap ¢akar MHIIM3 Twinra xoc OymuO, ymap
WIITHPOKUAATH CY3JIAPHUHT Y3MAIITHPWIAIIA MWDUIMH THIUMHU3HUHT (DOHETHK
JKUXATIaH MablIyM Japakaja 4YeKIaHTaHJIUTHHA HaMo€H sTaau. By Xoamcanu
KyHHIary CY3IapHUHT «y30eKJaTalITHPILTIIINIa» Ky3aTcak Oymau:

1) authenticity — ayTeHTUKIIVIK;
2) theme park — TemaTuk mapk.

Ulynuaraex, wHDmM3 — Taiaupga — rpaduka  OwinaH — Tanad@y3HUHT

HOMYBOMUKIUK Japakacd >Kyna Kopu. bup Hewua Xapduap Oupurmacu

KUCKarmHa S"KI/IJ'II/IIHI/I JKyJla KCHI' TapKaJilraH XOJiaT. By HMHIIM33a00H Cy?»ﬂapHI/IHF
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V3IAlTHPWINIINAA Y3 aKkCUHU Tomanu. MacanaH, KyWujgaru TEpMUHIAPHUHT
y3mamran BapHaHTH KUCKapoOK MdoanaHam:

1) courier — Kypbep;

2) force majeure — ¢opc Maxkop.

Kuécnii, yornmmrrupmMa acriekTaa OakapaliaJuraH TaIKHUKOTIapAa NIyHIaH
XOoNaTiap ydpalaukd, OWp HOM (JlekcemMa) OCTHAA TYpiM TYyIIyHYanap
TYIIyHWIaAW. ByHH MabiiyM cy3HMHT OMp TWiga MaBXKyJ XOCHIa MabHOCHHHHT
Oomka Tmga WYKIWTH OWiIaH M30XJ1all MyMKHH. By Xomucanu carousel Xamma
diet TepMWHIApW MHCOJIMJA KYpPHUIIMMHU3 MYMKHH. Kapyceib HOMH OCTHIA
OHTMMH3/Ia WCTHPOXAT OOFIapuaard KyHIHJIOYap AaTTPAKIMOH TaBIajaHajiu.
WNHrnm3 caléxImK TepMUHIIYHOCIUTH KOHTEKCTH/A 3ca Oy JIeKceMa, IIYHUHTTEK,
KyHuaard KynmmMua MKKd MabHOHHU XaM nomamanu:

1) asporopt Ba OOINKAa TPAHCHIOPT TCPMHUHAIMIA AWIaHUO, WYIOBUWIAD HOKUHU
TEKIIUPYBJaH YTKa3yBuU HYJIaK;

2)06up Hewa KaBaraaH uOopar OYiraH, Xapuaop €ryJIMK Ba WYMMIIMKHHM YHJIAH
0110, MaTHUCHTa KYHUIIN ydyH MYJDKaJUTaHTaH, aiijlaHuO TypyBUYM pacTajiap.

Diet cy3m xuédacuma OM3HUHT MaJaHUATHMU3IA Aapxe3 aHTIAIIMIaIN.
AMMO WHITIM3 TWIM[A YHHUHT KYJUIAHUII JOUPAcH KeHr OYynraH, HXTHEpHI
OBKATJIAHWII Tap3H, XyCyCUSTIapHra UIIopa KWIYyBYH payuoH CY3Ura SKBUBAJICHT
Oynran MabHOCH XaM Oop:

1) astudent’ s diet — manaba payuonu;

2) atoddler’ s diet — eyoak payuonu,

3) an old person’ s diet — kexca odam payuonu,

4) a patient’ s diet — 6emop payuonu,

5) a pregnant woman’ s diet — XomMunaoop aén payuotu,

6) avegetarian’ s diet — eecemapuan 00am payuonu,

7) schoolchildren’ s diet — makmab yKyeuunapu payuonu Ba X0Kazo.

IOxopuaa Typu3M TEPMHHOJOTHSACHHUHI anoxuiaa cuHpu cudarnga
KiaaccuuKanys KWIMHUIIN Takiud STwiral «cadap MyamMMmonapm» Trypyxura

KAPYBUH CY3JApPHUHT Y30€K CalEXJIMK TEPMUHLIYHOCIUIUra KaOysl KWIMHHIIH
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XaM y3ura Xoc >KMxamiapura sra. Typau TpaHCIOPT BOCHUTalapuja KyHIWII
aitHnmHA ndoaanad KemyBYl KyHumarn THOOMH xomnatiap y30ekda BapHaHTHIA
yJlapHH ~HOMJIOBYM JIEKCEMalap TapkuOura 11y TPAHCHOPT HOMMHHUHT
KUPUTHIMIIMHY Taslad Kuiaau:

1) airsickness — camonémoaeu kyneun aunuwiu,

2) seasickness — kemaoaeu KyHeUl auHUWLU;

3) motion (travel) sickness — asmomobundacu Kyuneun auHuwu,;

4) WIyHUHTIECK, altitude sickness — mokka yukuwoasu KyHeun atHuuu.

Wurnm3zaboH  cy3noBumiapra >Kyda TaHWIm OynraH culture shock
TEPMUHUHM O€BOCHTA «MaJaHWil MIOK» Tap3uaa YTUPUIN acocunaa («MajaHui
3apba») Y3mamTupui MabHO H(DOTACHHUHT AHUK, TYHIYHAPIHA OYNMUAIMIMHU Oup
XUJ/la TAbMUAHJIANWIN.

Cadap yornna uduiocnanrad cyB €Ki Oy3WiIraH OBKaTHU MCTEbMOJ KHJIMIII
aCHOCHJA KeIHO 4YMKAJWIaH, TYypJId OLIKO30H OE30BTAJaHUII XoJaTiapu OuliaH
Keyanuran THOOw xonatHu udonanosuu Delhi belly — Montezuma' s revenge —
traveler’s diarrhoea tepmuHnapunas, nryoxacws, traveler's diarrhoea (caii€x/
HynmoBum pamapescu) ¥30ek TWiamma SHT MakOyn BapuaHT OYymaan. bBynra
OupuHunaaH, «MoHTe3ymMa» TYIIYHYaCHHUHI MAJaHUSITUMH3Ta HOMAablIyM
/HOTaHUMI SKaHIUTH cabab Oyica, MKKUHUKOAH, Oy KYHTWICH3 X0maTHH Jlexmm
maxpu OuiaH OOFJall XUHJ XalKura HUcOAaTaH XypMaTCH3IMKHH HQolanamm
AXTUMOJUTUTHY cababd Oymau.

FOkopunarn u30x Ba TaxJIMInIapad Kyluaarnia Xyjaoca KW MyMKHH:

1) Typam crpykrypara osra, Typda MaJaHHATIAp MaxCyiu OyiraH THIUIAp
Oynrannuru OOMCIAH MHIJIM3 XaMmjaa y30eK JIEKCHKOHJIapH (XycycaH, CaléxXJMK
TEPMHUHOJIOTHSCH) CE3MIIAPII HOMYBO(DHKINKKA 3Ta;

2) WMHIIM3 CalEXJIMK TEePMHUHIIYHOCIHMTHIAH CY3 Y3IAIITUPUII JXKapalHHga pyc
THWJIMHUHT TabCUPH HAMOEH OYImaam;

3) WHIIIN3 TypU3M TEPMHUHOJOTHACHTA KOHKPETH3alus Xoc Oyica, ¥30ex Tuimmaa

TynryH4a nh)o1acl KCHIPOK M30XHHU Tajial 3Taju;
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4) mHrIM3 Ba ¥30€K calléx)IMK TePMUHOIOTHUACHAATH CE3MIIApIN HOMYBO(DHKINK
(doHeTHKa Ba €3yB IUIAHUAA Ky3aTHIIa .

3aMoH Tapakkwii 3THO Oopap 5KaH, SHTH MaxCyJloT Ba XU3MaT Typiiaph
XaéTHUHr Oapua jxabxanmapura kupu0® Oopaau. by mykappap »xapaéH. Suru
TYUIyHYQJIADHUHT OMMajlaln0 OOpHUIl cyphaTH XaM MnagarT OWiIaH JaBOM 3THO
OopapkaH, Oy PUBOXJIAHUII CAMEXJIUK COXACHHHM XaM 4YeTiad yTMmaimu. Ymoy
JKApa8HHUHT KaTaau3aTopd Basu(acHHU MaMiIakaTiapapo TypiIH MapLIpyTiap
Oyiinua caéxar KwiaéTraH TypucTiap Oakapuinagd. MacanaH, UHITIH3 CaHEXIIMK
TePMUHIIYHOCIUTHAATH chef OapduamMu3ra MabiyM uted) nogap, SBHH «OOw
ownas»Hu aHTiaTa . By cy3HUHT ¥3ra MabHO UdoIach aManuéTia MaBxKy]l 3Mac.
AMMO XOpW)XHH KOHTEKCTAAa y Oup Heya TypAard XyCyCHH OLINa3napHH
ndoaaIoBun OMPUKMAIH KYPHUHHUIILIAPHUTa Ora:

1) chef entremétier — cabzasom nuwupysuu ownas,
2) chef gardemanger — 6ow ownas;

3) chef pdtisser — kandonamuu ownas;

4) chef poissonnier — banux nuwupysyu ownas,

5) chef potage — wypea maiiéprosuu ownas;

6) chefritisseur — kabob maiiéprosyu ouwnas;

7) chef saucier — coyc maiiéprosuu ownas;

8) chef tournant — époamuu ownas.

Typau oBKariapra HMXTHUCOCHAINTaH ollmasnap OwraH Oup KaTopaa
UXTUCOCIAINTaH pecTopannap (Speciality restaurant) Xam COH XHUXATIaH OIIHO
O6opMok/a: Oy SIHTM TylIyHYa OWJIaH YHUHT HOMH XaM MabJIyM Y3rapuil OuiiaH EKu
OGeBocuTa UCTEHMOJITa TATOMK ITHIIMIINTA OJIHO KeJa Iy,

MexMOHXOHa TYIIYHYaCH XaM TYpJaHHO, TypJd KYpUHHILIAP KacOh 3THO
6opmokma. Boutique CY3WHWUHT Ma3MyHHIaH xabapmopmms, ammo boutique hotel
JFOKC IIApOUTIapra sra KMMMAaT MEXMOHXOHara OepHiraH HOM OJKaHJIUTH XalH
KYIUWIAK Y9yH SHTHIUKIAP. Boutique hotel TymryHdacu OwiaH Oup Katopna

country house hotel («kuwwiox Mmexmonxonacu») Typap IKOU Typu Xam
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MaMIIaKaTUMH3/1a KyprinO, caléxJIapHH y3Wura Kajud STHIIN, MaMJIaKaTUMH3[a
TypU3M PUBOKIIAHUIINTA 3 XUCCACHHH KYIIHIITH MyMKHH.

IOxopunarnmap xabu, air taxi TEPMUHU YHUHT OCTHIA AaHTJIAIIIIYBYU
Xu3MaT  Typu(aiiHMKca,  TaaAOMpKOpiap  TOMOHHMJIAH  KHCKa  Macodara
XapakaTiaHyB4ld CaMOJIETHHHT EJUIAHWIIN)HUHT XaJld MamBXyJ dMaciuru cabad
MamJlaKaTUMHM3 ~ XyIyQuga Xaidd HcTebMoina WYK. AMMo  reorpadux
UMKOHUSATIApUMHU3 OUp Kajap YeKIaHTaHauru Tydainm, cye makcu xuzmamu
IXTAMOII pecIyOMKaMu3 XyayIuaa aMall KUIMac, JICKAH Yago MAaKcu XuzmMamu,
anbaTTa, SKUH KeNakakaa TPAHCIOPT XW3MATHHHHT 3aMOHABHH OMp KYPHUHUIIN
cudaTra MaKUIaHaTH.

Dome car — bubble car — observation car neKCeMaJapuHHUHT Xap yddalacH
«TOMHU IIHIIaaH KWJIHMHIaH, XYyAYOAHUHI AUKKaTTra ca3oBOp X(Oﬁ.]'[apHHPI TOMOIIIa
KWINII Y9yH Maxcyc WIIUIAaHTaH TEMUPHYJT BaroHW»HU Udoaanad kenmd, Heya 103
acpliap apxXuTeKTypa aHbaHAJIAPUHU Y3uJa )kamiiad KeiaraH, OPTUMHU3HUHT KYT1a0
maxapiapuaa 0yl kypcatuO TypraHn Tapuxuii 0OMIaIapHU Ky3aTHII YUyH aKOWHO
MMKOHMATIAp SpaTraH TPAHCHOPT BOCHTAcH caHalaad. by TepMuHIIapAaH KarTa
9XTUMON OwnaH dome car  («eymbaziu — mawiuHa») — MUTTHA-MaTaHU
[IAPOUTIAPHMHU3TAa MOCIUTH JKHXATUAaH Y30eKk CcaléXIMK TEepPMUHIIYHOCIHK
JMyFaTuTa KHPUTHIICA OYITas.

Nostalgic trains >cku4a KYPUHUINN THKJIAHTAH [OE3Jylapra uiopa 0ynuo,
Oy ynapra araiiab KaAUMHUIUIMK PyXMHHA OaFMIIUIAIN, HATIKAJa TapUxui
aHbaHAJAPHM THUKJIAII, TapFud KWIMII y4yH amaira owmmpwiamu. Hocmaneus
JeKceMacu KYIIHH pyc IUEPH OpKasiM Ou3ra KupuO Kemul, amaija MCTEebMOJIa
MaBXKy/UIUra Oonc, Oy TEPMHHHM Y3JIAIITHPHII KaTTa Y3rapuilIapcu3 amaira
OIIUPYIHIITA MyMKHH.

Cabin lift xamna cable car mamnakatummsaarn YuMEH Ba OOIIKa TOFIH JaM
ONTUII MacKaHJIapuaa MaBXKyA Kaxam OallaHIINK y3pa cailp KWIHII BOCHTACHUTa
SKBHUBAJICHT TyUIyHYajgap OYmmO, kaHam HOMH pycuii3aboH CY3I0BUMIIAp

TOMOHHJIaH OepuiiTaH Ba PacMHil TEPMHHIIYHOCIHKKA y KaJap MOC TYLIIMAaclIUra
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MYMKHH. AMMO FOKOpPHIAru Xy(pTINKIaH «apKOHIH JH(QT»IaH Kypa «apKOHIH
MamrHay 0y TpaHCTIOPTHUHT acil MOXHUATHHH 09u0 Oepranmai 6ymasm.

Cadap Ownan OOFIMK Myammolnapra anokanop jetlag Ba culture shock
c¥y3napu XOprKUNA MaJaHUAT BaKWIJIapU YUyH JKyJAa TaHUII OYNraH XoAuCalapHU
ndoIaNoBUM cy3iap caHananu. Jetlag CY3MHUHT TapKUOWN KOMIIOHCHTIAPUIAH
YHHHT Ma3MyHH aHIJIAIIMIMACIUTY cababnaH, Oy CY3HU IIyHIAHIUIHYa Ce3rIMac
TOBYII y3rapumnuiapu Owian KaOyn Kwimml MakOyipok Oymamu. Culture shock
TYIIyHYacH 3ca OCBOCUTA Madanuil wiok €KW Mmaoaunuii 3apba KYpUHHIIHIA
Y3MAMTUPHIIHIIN MyMKHH.

WHrmm3 Typu3MH TEPMHHOJOTHSCHIA KYyHIAIMK aMall KWIyBYH cy3iap
opacumaH KupuO KenraH Jekcema xamuaa udomamap Mapxkyd. MacamaH, gopc
Maxcop MabHO Hpomacuuu OepyBun act of God («xyoonune uwiu») TEPMUHUA OHA
THJIMMH3/1a M@bHO MYyBO(GUKIIUTUTA 3Ta.

Air hostess — flight attendant — stewardess MabHOIOII TEPMUH-JICKCEMATIApH
WYHJaH, y0Xacus, cmroapoecca TSPMHUHU OYnHO, YHH XaM PyC THJIH OPKaJIU
Y3mamTHpraHMus.

Typmmparu 6anano mascym (peak season) Ba nacm mascym (low season)
TyIOIyHYajJapyd XaM OeBocHTa TapKUMa Hynm OwiaH y3mamrTupwirad. bamamn
MaBCyM TEpMHHHTA 0ab3aH nuk Mascym TEPMUHN MyKOOWI cudaTtnma Kyinmaan.
AMMO OHa THIMMH3[a NuK JIEKCeMacH MaBXKy[ OynMmail, y pyc THIM acHOCHIA
WHIJIN3 TUIIWAaH KaGyn KUJIMHTaH. 373 TUWINMHN3 XYCyCUATIapuaaH KeJ'II/I6 ‘-II/IKI/I6,
banand maécym NEHWINNIA XaM MabHO/a X€4 KaHAal YalKalUIMKIapHH KeITUPUO
yuKapMaiimu. banano IJexceMacw TapKuOWma «xyu Oapadicacu beneunamean
Mewvépoan opmux, Kyunu, 10Kopu» Kabu cemManap MaBkya>’, y Meradopuk
MyHOca0aT acocuia TEPMUH XOCHII KHIMOK/IA.

Airbridge Ba aerobridge tepmunnapu Ouian OOFIUK XyCYCHST MLIyHJIaH
nbopartku, y3axmapu (GapKid TOBYII KOMIOHCHTIAPWAAH TAIIKUJ TONTaH YIIOy

CY3HMHT WKKalacu OwWp XWi1 MabHO ubonmamaiam. Y30ex Twmiaura, andarra,

56 36 eK THIMHUHT H30XIIH nmyrat, — TolIKeHT: V36exucron Mummii snmuktoneuscy, 2006., 1-x. — B. 147.
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TUJIIMMHU3HUHT (OHETHK XyCyCHATIApU OWiaH OOFIIMK BApUAHT, S’bHH A3POKVHPUK
KaOyJ KITHHATH.

V3ak xakupa ran Gopap SKaH, HHITIA3 THIIH, Y OPKAJIM y30eK THIIH CaiExX/THK
TEPMHUHOJIOTHACHIA TEPMHH XOCHJ KWIMIIHUHT caMapaiu ycylulapjian Oupu
MaBKyJ] TEPMUHJIAp acocHJa SIHI'M TEPMHHJIApP XOCWJI KWINII OSKaHIHUIH
oiimunnamaan. byuna ynap sicoguu acoc (rae3no) Bazudacunu daxapamu. MHrm3
TWINJATH SHT TPOIYKTHB SCOBYM acociiap fourism Ba tour CY3MapH caHaimo,
yJapHUHT Xap oupu 51 Ta Ba 79 Ta siHrM TepMuHTa acoc 0yiras. SlcoBum acocnap
XaKu/1a KeHTPOK TacaBBYp MaiI0 OYIHIIN yIyH KyHHIAark >KaBaTHH TaXJIMI yIyH

XaBOJIa dTAMH3>

- [TpomykTuBINK
Typusm itynanuim SlcoBun acoc KoohhUIICHTH
Season 9
T Rate 9
YPU3M CTATHCTHKACH Ba Capacity 3
HMKTHCOAUETH
Traveler 6
Visitor 5
Tourism 79
Typusm 1a o Tour 51
YPHU3M TAIIKUIOTUMINTH Trip 10
Booking 10
Hotel 25
Room 21
MexMOHXOHa caHoaTu Guest 7
Bed 7
Service 7
Menu 11
Bar 9
O3HK-0BKAT CAHOATH Catering 7
Plan 6
Breakfast 6
Ski 11
Kyurunouap mamrysnomiap Ba Park 9
XOPIHK .

Leisure
Flight 16
Tpaucnopt caHoaTn Ticket 12

P P Baggage
Car 8

57 Bunorpazosa JI.B. TepMUHOIOTHS TypH3Ma aHTIMICKOrO M PYCCKOTO S3BIKOB B CHHXPOHHOM H JMaXpOHHOM
acriextaxt. — Benukuii Hosropon, 2011. — C. 69.
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1) season — peak/high season (6anana maBcym), low season (macT MaBcyMm);

2) rate — spouse rate (XaMpoxX TypMYII YPTOK TYJIOBH), companion rate (Xampox

TynoBn), flat rate (Ypraua Ty0B);

3) traveler — transit traveler (Tpan3uT itynoBun), through traveler (tyxramumapcus

TY¥pU caéXxaT KWIyBYH HYIIOBYN);

4) visitor — day-visitor, same-day visitor (Oup KyHJIUK/KYHIy3TH Caiiéx);

5) tourism — soft/hard tourism, health tourism, industrial tourism, ethnic tourism,

green tourism, alternative tourism;

6) booking — double booking, duplicate booking (Omp maxcra WKKH YpuHTa

OyropT™a Oepwi);

7) hotel — boutique hotel, five-star hotel, apartotel, condotel, country house hotel;

8) room — double bed room, single bed room, family room (4/5 &roxnm karra

XOHA);

9) bed —king size bed (180200 cm), queen size bed (150200 cm);

10) breakfast — continental breakfast, American breakfast (kombaca, MHILIOK,

omret/cocucka)’®, Asian breakfast, English breakfast (meBanmum wrap6ar,

KOBYPHIITaH TyXyM, TOCT, CapHEF, Mypab0o, "oit/kode);

11) park —national park, aqua park, safari park;

12) ticket — one-way ticket (6mp ToMoHnama unmTa), complimentary ticket (Germryn

YUITA)

13) baggage — baggage allowance (6up miaxcra pyxcar 3THITaH 0K MHKIOPH),

excess baggage, baggage tag (rox Epiuru)

14) car — car hire (aBromkapa), cable car (kanat), dome car, observation car.
XKansanmaru siroHa TEPMHH-JIEKCEMa OHA THJIMMH3[a MPOAYKTHB SICOBYH

acoc Oymomvaiimu. ByHmHTr ca®abu >xynma OIIWii: VIKaMHU3HHUHT Teorpaduk

XyCycUsATIapHu Tyailin YaHFU YYWII CAHOATH TapakKuil dTMarad. By yca ymoOy

coxara OWJ] SHTUIaH-sHTH TYITyHYAIAPHUHT Maiino OYmummra sXTuEK HYKINTHHA

Kypcaraau.

3 A6ayxamuosa JI.A. Y36ek TUIM TYpUCTHK TEPMUHIAPUHUHT IMCOHUI TAKOMUIIN Ba JIEKCHK-CEMAHTHK TaIKHKH.
— Hamanran, 2018. — b. 67.
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Autostrada, autopista, autoroute, autobahn, expressway TepMHHIAPUHUHT
Oapuacu «MacCHB MaIlliHA KATHOB MYIM»HU aHTIATHO, YIAPHUHT XHUCCACH YIIapOK
WHTIW3 TYypU3M TEepMHHOJIOTHACH OoiuraH. VHIIN3 MagaHUATHAA yIapHUHT
XaMMmacu amajjua KYJUIaHWITaHW Xouja, ¥y30eK TWIM KOHTekctunaa (akat
asmocmpada aMmall KUay.

Air fare, spouse rate, cancellation charge, hotel tariff TepMUHIaApUHUHT
OGapuacn y4yH yMyMud Oynaran okuxar TyJl KUMMaTHHE — H(OJATOBYH
KOMIOHCHTIIAPHUHT MaBXyImuruna. «Tapugy» TymryHYacH oHa THIMMH3IA XaM
0ym0, acocaH amoKa XU3MaTH JOWpacHaa KylaHaau. Fare TepMHUH-IeKceMacHa,
acocaH, «HYNM y4yH TYJIaHTaH XaK»HU Hazapla TyTWiIagu. by TepMuHHH Oapya
TpPaHCIOPT TypHra HucOaTaH Kymiaca Oymamu: taxi fare, bus fare, train fare Ba
X0Ka3o. Rate, charge nekcemanapu mynos, Hapx, coaux cy3napura (yHKIHOHAT
JKUXaTaaH MykoOw1. Conuk CY3UHHHT ¥3H XaM MOJHCEMAaHTHK JiekceMa 0yiu0, Oy
Ba3MsAT/A JIaBJIaTra TYJaHaaurad 00K sMac, OajaKy XU3Mar y4yH TyJlaHaIuraH myi
KAMMAaTH aHIJIaTaau.

Jet boating TEepMHUHHM TPAaHCIOPT 5Mac, y XOpPAUK Ba KYHTHWIOYap
MAIIFYJI0T/Iap MabHOBHH TypyXHWra KHPYBYM TEPMHUH: TE3KOp KalWKIa caé3pok
coxwi OVyimapuaa YYWIIHE Ha3apAa TYTYBYH Capry3allTid  MAaIIFyJIOTHH
ndponamaiinn. by HOMIaHWIIAAa caMoONETra XOC XYCYCHST KalMKKa HMKTHOOC
KWInHKO (jet Te3kOop camosériiapra Oepuiaauran Tabpud caHanajm), sHru TEPMUH
sicairaH.

WHrnmm3 TypusM TEPMHUHOJOTHSCHAArH SHA OWp KH3MKapiau XoJaT
«Tabnanyka» (IBJIOHNIAP TaXTayacH)HWHI BAaKT YTraH CaliMH TEPMHUHIa aiIaHUIIHN
xucoOnaHa u. YJIapHU THIMMHU3ra Y3NallTHPHUIIA OWpO3 TaHKUAMK EHJAIIyB
Tanab xKwmHanu. Macanad, No show TepMUHH «KYpHHMAIW» («KeIMaam») JeraH
Ma3MyHHH aHrmatin0, Oyoptma Oepub, CYHr maiigo OynIMaran MeXMOH
(MeXMOHXOHa KOHTEKCTHIA) EKU WYIIOBYH (a9pOTOPT KOHTEKCTH/IA)HN aHTJIATa IH.

Wurnu3  tunuaa npedukcenap BOCUTACHIATH JEpUBALUS  YCYIH  IKyJa

camapanu. OHa THIMMH3Aa NPSPUKCIAPHUHT YPHUHHU yjapra MyBO(HK cy3iap
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OmnmaH ajIMaTHPHIN KYm yupaiian. Macaman, Pre-registration TepMUHA
9PTa/ONIMHAAH PETUCTPALNS MIAKINAA Y3IalITHPHIIATH.

Typmsm puBoxiganuO Oopap »5KaH, Xu3MaT KypCcaTHII TEPCOHATUHH
ndoJaoOBYM HOMJIAp XaM HXTHcocaammb Oopanu. Busboy- busgirl- busser
TEPMHHJIAPH TPAHCIIOPT coXacura anokanop sMac. by Homiap octuia pecTopania
MEXMOHJIap JIMKOMYa Ba OOIIKa OBKATJIAHWII BOCHTAJApH(KOIIMK, CaHYKH,
MMUYOK)HU WHFUIITHPYBYH, aMMO yJlapra Xu3mar Kypcatu0, OyropTMa oiaMaiauran
obunmaHT TywyHHIaaM. By kabm HomiaHMII MeTadOpHK XyCYCHATra 3ra: HOM
TapKUOMJAarW TPAHCIIOPT BOCHUTACHHHMHI MabIyM XYCYCHSTUTA acOCIAaHMO, SHIH
TEPMHH BYXKyJAra KeiraH. Y30eK THIMra y3IAIITHPHII KapaéHHIA TPaHCIIOPT
KOMIIOHCHTHHH HOM TapKHOWOaH ONMO TamularaH MabKyl. 3epo, OM3HHHT
MaJaHUATUMHU3Aa caouii MabHO OYEFM Kach 3THO, XaKopaT Tap3uja >KapaHriiall
9XTHUMOJIM XaM MaBXyA. MabHO MYBODMKIMIM Makcaauia, oduyuanm cy3ura
époamyu JIEKCeMaCHHU KYIlIaMHU3.

Bell hop, bell boy, bell captain tepmuH-cy3mapu TapkuOumaru bell —
KVHEUpOK) JEKCeMacH XU3Mar kapaHuaa (oiifanaHuIauran mpeaMeTra uiopa
0y (Ompop XU3MAaT HXTUEKN TYFIIITAaHUIA KYHFUPOK Yajar0 YaKWpHII Hazapra
TYTHIAAN), Iy XKapaéHa XU3MaT KypcaTaJuraH epCOHaIHH aHTJIaTai:

1) bell hop — MmexMOHXOHa FOK TamTyBUYHCHTa OepuiraH HOM: bellman 6umnaH y3apo
VPUHIOLLL

2) bell boy — mexMoHxoHaja xalapiapHU €TKa3yBuH, IOKJIAPHU TalIlyBud
&pmamuu OoJa;

3) bell captain — MexMOHXOHa OOII 0K TAlTyBYNCHHU H()OJATIOBYN HOM.

MexMOHXOHa TYIIYHYaCHHUHI HQOAaIaHUIIM Oopacuia XaMm THILIapapo
HOMYTAHOCHOJHMK MaBxyaA. VIHIIN3 caléxJIMK TepMHUHOJOTHACHIATH guest house
(MexMOH XOHAa/yiiM) TePMHHH aHbAHABHHA «MEXMOHXOHa» TYUIyHYacCHIaH (apk
KWJIAIU Ba KyWnIard MabHoOIapra ara:

1) dakat xynyagard MyHTa3aM SLIOBYMJIAP YYyH MYJDKaJUIaHTaH, YJIapHH Typap

KO Ba OBKAT/MYMMIIMKJIAp OMJIaH TabMUHIIAMIUraH XyCyCHUi TaHCHOHAT;
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2) V3ok [Illapkma pacMuii MeXMOHJIAp yYyH MYJDKaJUIaHTaH  JIaBjar
MEXMOHXOHACH.

IOxopunarn MabpHO HQoAATAPH XYCYCHH XapakTepra sra 0yiamb, ymymuil
XapakTepra sra OyJraH 3aMOHABHIl MEXMOHXOHA TYIIYHYaCHHU hotel IekceMacu
ndomananm.

TapakKMETHUHT CYHITH WHWITapuaa TaCTPOHOMHK TYpH3M, HH(OTYPH3M,
reOTYpU3M, TabIUM TYpPH3MH, aNbIIMHU3M, COFJIOMIAIITHPUII  TYPH3MH,
9KOTYPU3M KaOW TYPU3MHHUHT SHIHJAaH-SHIH HYHAJIHIDIapU Wigamiad 6opMoKia.
bab3an caéxaT rummapum Ba XarTTO MajlaKald Tap>KUMOHIAp XaM (GaoiusTiaapu
MoOaifHua SHTMYa TyIIyHYalap, yjlap OpKajld HCTebMolra KHpuO Oopaérran
TepMUHJIApra Iyd Kelumiaad xamaa Oy »kapaéH XaTTO 3aMOH Y3rapuiulapHra
XyWEp npodeccroHan MyTaxacCUcIapHi XaM HIOMMWITHPHO KYHHIIN MyMKUH. by
KaOW SHIIIMKIAPHA Te3 KalOyn KWIMII, yiapra aKuid SHIAMII yYYH SIHTU
TyuIyHYajapaaH xadapiuop Oynum, Tl Tapakkuéru Owian XamHadac Oyiui
Xama SIHTM ~ TYLNIyHYajgap TWIHHHT KaHAall  KOHYHHSTIapd  acocia
y3namrupunaéTranura  3pTuOOpar  Oyiaum Tanab dTwiamd. By MakcaaHHHT
MHBHUKOCH YIIApOK SIKMHJA TYPU3M TePMHUHIIYHOCIHIHIA O] STHTH CTaHIapT KaOy
keI, Y «TypusM  Xu3MaTiapd, Typomepartop Ba  TypareHriap.
TepMUHIIYHOCIHK» HOMH ocTHaa «V3cranmapr» V36exucron
CTaHJAPTIAIITHPHUIL, METPOJIOTHS Ba CEPTH(UKATIAIITHPUII areHTIMIH KapopH
Ounan Tacaukaaam>’. Maskyp crTaHmapT Xankapo aapaxagaru EN 13809:2003
«Tourism services — Travel agencies and tour operators — Terminology»

crangaprtura MyBoduk kenaan®

. YHUHT NOpUHIUIUIAPUHU YpraHap 3KaHMHU3,
UHIJIA3 ~ TYpU3M  TEPMHUHOJIOTHSICHHMHT  KMYMK  y3rapuuuiap — Owian
Y3MamTHPUITAHIIUTUTa TYBOX, OYIIMK. «Arap TYpHUCTUK TEPMHUHJIAPHUHT y3arura
Kapacak, LIyHW TabKHIJIAIl JIO3UMKH, aKCAPHUAT CY3JTAPHUHT KEIHO UHKHIIH
WHIIIN3 THIHIaH 0ynn0, ynapHu ¥30eK Ba pyc THLIapHUra TapKuMa KHJITaHUMU3/a

y3aruga MabIyMm OMp KUCMH CaKJIaHWO KOJMWIIMHM EKu OyTyHIail yImma CY3HWHT

5973 ICT EN 13809:2019
0 https://review.uz/oz/post/turizm-soasida-angi-standart-kabul-kilindi, 07.04.2020
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KYJUITaHWJIMIIMHA Ky3aTHIIMMU3 MYMKHH. Y Xojijga Oy TepMHH Kennd YHMKKaH
THJIA KaHAal MabHO aHIVIATUIIMHYA OMIIMIINMHA3, TAp)KUMa KUJIaéTraH THINMH3/a
OyHM TyWyHTHpuII Makcaura MmyBoQuk»®'. IOxopugary uKTHOOCHAH Xam
MabJIyMKH, HHTIIH3 TypH3M TepMHHOJIOTHsICH HadakaT y30ex Twiu, Gajku Oomika
THIUTAp CalEXJIMK TEPMHUHIIYHOCIMIHIa XaM acoc OyiraH. YJapHH Y3JIariTHPHIL
yKapaHuza cyzinap OMpo3 y3rapuiira ydpaiu: «y3ura Xoc» XapakTepHHHU y3ujaa
cakyiab Kojaay €K y3rapumicus, OEBOCHTA SHIY TWJI TEPMHUHIIYHOCINUTHTA KaOyot
KuiauHagu. HaBOatmarn Basmda ynmapHUHT yIa THIJATH Ma3MyHHHH H30XJ1a0

OepyBum mpodeccroHa IyFaTIapHU Ty3UIIIaH noopat Oymaam.
Bo06 03acuaan KucKa xyJocanap

bruprnaun 600marn TajKMKOT Ba TaXJIMJUIAPUMM3 KyHHIara Xyrocajapra
KEJMIINMH3Ta acoc OYIIIu:

1. JIeKCUK-CEeMaHTHK THUMNOJOTHSI — JIMHTBUCTHKAHMHI KaM YpraHWiIraH
HUcOaTaH &I COXacH; JIEKCHK-CEMAaHTHK THIOJOTHS YYyH THIUIApapo
TahOBYTJIADHUHT OYIUIIN Makcaara MyBoGHK, TaQOBYTIAPHU YPraHUII aCHOCHIA
JMHTBUCTHK YHUBEPCATIHAIAP 103ara YNKaIu.

2. TumyHOCHMKIA «CY3» TEPMUHUHHM Tabpuduamga Oup TyXTamra
KenuHMarad. JleHorar (CTWIMCTHK 0ax0) CEMaHTHK TaJKMKOTAA MapKasuid
TyuryH4a 0ynm6, TepMuHiapaa udoaa Ba JE€HOTATHUHT TEHIJIMTH Ky3aTHIIAIH.

3. Typusm  tepmunnmapun JKaxoH Typu3M  TaIIKWIOTH  TOMOHHWJIAH
OenruianraH Me3oHJapra kaBoO Oepuim Kepak. VHIIHM3 TypH3M TepMUHIIApH
WHCOHUAT UUBWIN3AMMACH OOCKAWIApH OWJIaH TMapajulel PaBHIAa IIaK/UTaHHO
O6opran. Typusm TepMUHIAPUHU MaB3yBUIl IKHXaTHaH Typyxjgad YpraHum
Makcajara MyBO(QHK, UYyHKH HHIJIM3 TYpPH3M TEPMUHOJIOTHICH  Kyruiad
MaJlaHUATIIAp TabCUPH ACOCHIA INAKJIIaHTaH. MHIIN3 Typu3M TepMHHOJIOTUsACHIA
CHHOHUMHMUSI, aHTOHUMHMU, ITOJIMCEMUSA Ba MabHO Ky‘-H/IHJ XO0AUCAJIApUHUHI CAJIMOTHU

IOKOPH.

'Baruposa C. TypusMm TepMHHIApUHUHT ¥30€K, Pyc Ba MCIIaH THIUIApUAA KY/UIAHWIMIIK // 3aMOHABMH pomaH-
repMaH THIUIYHCINTH Ba THJUIAPHM YKUTHINZAA SHTM IEJaroruk TexHonorusnap. PecrnyOmuka wiMuii-amanuit
amxymaHu matepuaiiapu. — Camapkang, 2018. — b. 139.
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4. V36K Typu3M TEPMHUHONOTHACHHHHT aKCapHAT KMCMH YET/IaH, XyCyCaH,
MHIIN3 THIIMIAH CY3 Y3IAIITHPHII OPKATH 103ara KelraH. Y30ek MaJaHuATH Ky
COXaJapHHu, XyMJIaJaH, IIapK apXWTeKTypacura Ouj TepMUHIAp OWIaH >KaXOH
TEPMUHOJIOTHSICUHU OOWUTraH.

5. Typmu crpykrypara sra, Typda MamaHusTiap Maxcyiau OYyiraH THIUIAp
Oynran  WHIIM3 ~ XamJga ~ y30€K  JIeKCHUKOHmapu  (XycycaH, — CaWExJmK
TEPMHHOJIOTHSCH) Ce3MIapiy (apKiapra sra.

6. WHrnu3 caliéxJIMK TEPMUHIIYHOCIUTHIAH CY3 Y3IalITHpUII jKapaéHuIa
pyc TWIMHHMHT Tabcupu HaMoEH Oymamu. IyHWHTIEK, WHIIIN3 TypU3M
TEPMHUHOJIOTHSACHTA KOHKpeTH3aus Xoc Oyica, ¥30ek Tmwimaa TymyH4a udoaacu
KEHTPOK M30XHH Tanad 3tagu. VHTIM3 Ba ¥30ek CaléXIMK TePMHHOJIOTHACHAATH

cesunapiu Gapk GpoHeTHKa Ba E3yB IJIAHMA Ky3aTHIaIu.
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II BOB. TEPMUHOJIOTUK JIEKCUKAJIA TYPU3MI'A OUJI UHIJIU3
BA V3BEKYA CY3JIAPHUHT TAPJKUMA MYAMMOJIAPA

2.1. Mnraus3 Ba y30ek THIAPUAArd caléxXJINK TEePMHUHJIAPUHHHAT Y3apo

Tap:KMMacu Ba MyaMMoJIapu

Typusm caHoatH Majakamiap dYerapajgapy oOlla XankKapo JoHupaja
pUBOKIaHMO OOpapKaH, TYpHU3M TEPMHHOJOTHACH XaMZa TYpHU3M KOHTCHTHIArH
Marepuaiap (pecTopaH MEHIOCH, aBHAYMIITA, TYPU3M CTATHCTHUKACH Ba TYPU3MHHU
TapFu0 KWIYBYM MaTepHasiap) TapKUMAaCHHM aMajira OLIMPHINTa 3XTHEXK Maino
Oymamn. Xarro Myxamman 3aiiH  CynaliMOH TYpuU3MHHM Tapru0 KHIyBYH
MaTepUalUIapHd dHT KYN Tap)KMMa KWIMHAJUTAH XyjXOKaTiap CUpacura
kuputa®?. AMmo Oy kabu Tapkuma Maxcy/uiapu KYI Xouiapja «Cu(arcusy
EpauruHu 0NM0, KAaTTHK TaHKHU/Ta yIpaMoKaa. Yoy Macaiaa eUuMHTa KapaTHiral
KYTI COHJIM MIIMHUI TaAKUKOT Ba M3JIAHUILIAP (UIOIOTIAPHUHT IUKKAT MapKa3uaa
O0yH6 KemMoKIa.

AWHU 3aMOHIA TypU3M WKTHUMOHMH-UKTUCOANNA TapakKUETHH XapakaTra
KEJITUPYBYM OMWII OYIMO KoJapKaH, YHU JIMHIBHUCTHK HYKTau HazapiaH TaJKWK
STHII Y4YyH, TaOMMHKHM, XaéTHMHT THJJIaH OolKa siHa KYmad coxajiapura
MypokaaT —OSTHIIMMH3Ta TYFpu Kemaad. Typnm  Mamiakamiap TypU3MH
MHTErpalysich OoKuOaTnaa MyaMMora MHJUIME MaJaHusATIap Macajlach Xam
apanamaay, HaTWKana, TYpU3M KOHTEHTH KEHTasaW, TaOWUHKH, TapKuma
MyamMonapu xam omm0 Oopamm. Illy epma m3oxyad YTHII JTO3UMKH, TYPH3M
KOHTEHTH MaTepHaJUTapiHi Hadakat BepOan, Oamku BH3yal MabIyMOT XaM
TAIIKII 3TaaAd. AMMO TaJAKUKOTHMH3 OOBEKTH cU(aTuIa YbTHOOPUMU3HN acOCaH
BepOas MaTH TapKUMacura Kaparamus. Busyan MabiiyMoT mapxu BepOasl MaTHra
TabCUPH OYJraH XoJUlapAariHa TaKAUM dTHIIa M.

Typusm Matepuaniaapu KaOya KWIMHTAH KOJHIT €KW 3PKHH KOHTEHTIa ara

GSI/J'II/IHII/I MYMKMHH. ﬂeﬁﬂHK, aBypauunTaiap xXamJa Typu3M CTAaTUCTUKACHU

“Mohamed Zain Sulaiman. The misunderstood concept of translation in tourism promotion. — University
Kebangsaan Malaysia. — P:53. DOI: 10.12807/ti.108201.2016.a04.
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MaTepualapy yMyMHUH KEJIWIIMITaH KOJMIITa COJIMHIaH Xam/a TapKUMacH OCOH
Ba paBIIaH OYNTaHW XONaa, TYPU3MHH TapFud 3TyBUM Marepuaimiap (Oporopa,
(hmaep, Typu3M TapkKaTMa BapakaiapH, OaHHep Ba BeOcalTiap) KOHTEHTH JPKHUH
XaMJa KyTWJIMaral xuxatiapra 6oil. TypusmHH TapFu® 3TyBUM MaTepuajuiap
MOXMATH IIYHYaKd MAaTH TaKIUMOTHAAH HOOopaT OYynuO KosiMaid, MOTeHIHal
caiiéxJIapHM MIIOHTHPHUIITa KapaTHraH TeXHHKajap OMJIaH KypOJIaHT'aH Maxcyc
TWIAAH YHYMIIM (OHIANaHUIIHN Ha3apja TyTaau. By TapruOoT Tuimaa JMCOHUM
Ba MaJ@aHuli OMWUIAPHWHI XaMOXaHDIMIMHM J[aHH KyWmjarnda w3oxJiaian®’:
«Typu3MHUHT Maxcyc TapruOOT THIM MHJUIMOHIA0 WHCOHJIAPHHW WIIOHTHPHIII,
anjani, okan® KWIMII Ba «HyJIgaH ypuII»ra ypUHaIu Xamjaa Oy ypuHHIIIA
MOTEHLUMA] MIXKO3JIAPHU XAKUMKUH MMKO3/1apra ailIaHTUPUIIHU  KY3Jauau.
VYnapHUHI MUUIMNA-MaJaHUN 3XTUEXK Ba MHTWIHLUIAPUIA TAbCUP ATHUIL OPKaIH
yiinaru ypuHIUKIapuAaH TYFPU aBUATPAHCIOPT YpUHAUFUTA HYHANTHPAAU, SbHU
«caiéxJiapra aijaHTUPAIN».

lapun Typu3M TapruOOTH MaTepHaUIAPH SHT KYI YTUPWITAH XyXoKariap
KaTeropusicura KWpcaga, ymap Oup Heda YH HwwuiapmaH Oepu KaxoH
TapkumanryHocaura qoupacuna (®enepuan, 2007; Xuxkeit, 2004; Kemmm, 1998;
[Muepunn, 2007; Ilunazo, 2007; Cymaiimon, 2014; Cymbepr, 2004) Tankuara
yapab kenmoxma. Xycycan, CyMOeprHHHT YBTHPO3U (YHKIHOHAT (TapKUMagaH
Ky3JaHraH Makcaj Ba Basu(ara acociaHraH) EHAANIYBIaH JMHIBUCTHK (Ockamy-
KYCT cy3Ma-cy3 TapKuMara acocllaHraH) CHJAUlyBHM YCTyH  KYHraH
TapKMMOHJIapra Kapartuiran®, Xwkell yHMHr KapaluulapuHu — KyBBaTial,
Tap)KUMOHJIADHUHT ~ KaMYMJINTHHUA — TapKUMaJa «IparMaTtuk  (KOHTEKCTyau)
SKBUBAJIEHTIIMK»HH 3MAC, «CEMAHTHK SKBUBAICHTIIMK»HU U3JIAlLIapua Kypaau®’,
Tankuamap KapaTWiraH acoCH HyKTa Tap)KUMa MaxCYJIMHHUHT Y3 OelnruiaHral
BazudacuHy OakapuIaa OKCa8TraH!, SbHU Ky3JIaHTaH ayAUTOPHS aHTJIAIIN YIyH

aZIeKBaT Japakaja SMaciuTuaa. ARTHIN KepaKKH, KY3TaHTaH ayJUTOPHS Xap TOUM

% Dann G. The language of tourism. A sociolinguistic perspective. Wallingford: SAB international. 1996.

% Sumberg C. Brand leadership at stake: Selling France to British tourists. The translator, 2004. 10(2). — P. 343.

% Hickey L. Perlocutionary pursuits: Persuading of/that/to. In M.P.Errasti, R.L.Sanz, S.M.Ornat (Eds.), Pragmatics
at work: The translation of tourist literature, Bern: Peter Lang. — 2004. — P. 77.
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XaM MaTepHaJHUHT XaKUKUH KaOynl KWITyBUHCH OWJIaH MyTaHOCHO OyiMaciuru
MYMKUH. ByH&Iail XaTOHMHT OJIMHM ONHMII Makcaauaa Tap)KuMa skKapaéHumaH
aBBaJl KY3JIaHTaH JIMHTBUCTUK >KaMHUSTHHHT MaJaHHUATH, MEHTAJIUTETH, 3apyp
Oyiica, TApUXWHK XaM YpraHulll Jo3uM. ManaHusTiiapapo HOMyBO(DUK TapKkumara
CynaiiMon  wm3oxjaran  muconnu  kentupamus®®.  FapOuit  mamanusr
TapkKUMOHMHUHT uHrim34ya «Pedal to paradise in the blue mountainsy
capIliaBXacHHU Majlaii MIJUTaTH BakKWIapu yuyH OeBocura «Mengayuh Menuju ke
Syurga di Blue Mountains» tap3uga yruprann mMyBadGakUsATCH3IUKKA ydparaH.
Bynra cabab ymOy mmiuiaT TUHHHA Kapamuiapura Kypa jkaHHaT cys3m (Syurga)
Ookuii myHE OwmmaH OoriaHWO, XaéT Ja33aTiiapura ajoKach MYK: HOTaOWHiA,
HOKYJIaii, XOp/JIMK Y4yH HOMaKOyJ1 yoi xycycusitiapuan udoanaiiau. CynaiiMon
MaJlaHUATIIApapO TYPU3MHU Taprud 3TyBYM Marepuauiap Tap)KUMacu OWJIaH HIII
KYprauaa Kyiujaarn Me3oHra aMasl KMIJIMII 3apypPIIMTMHN TabKuIanm®’:

1) tapxumoH &ku OeBocuTa KapaéH HINTUPOKYMCHHHUHT TapyKuMa THUIIH
MaxaJUIMi CY3JI0BUMCH OYIWIIN JIO3UM. 3€po, Iy THIHWHT MaXaJlJIMii BaKWJIUTHHA
YHUHT Oapya MabHO HO3WKJIapuaH xabapaop OYimiM, camapaad TapruOoT
MaTepHaJUTapH TY3HIIH (EKU Tap)KUMOHHUHT Ty3raHUTa 6axo OEpHIIN) MyMKHH.

2) Maxaummid cailiéxnuk OO30pHHM SAXIIM TYIIyHHAID (OyHAa MUJUTHI
MaQJIaHUAT XyCYCHATIAPH YpraHmWiaan) Tanad KuiuHagun. Maxaumuil MaJaHusaT
MIAPOMTUHM YPraHUIl TypU3M XU3MATiIapu TOTEHIMANl HCTECbMOTYMCHHUHT
IXTUEK, XOXUIIUIAPUHH OJIIUH/IaH aHUKJIAIlIra UMKOH Oepajiy;

3) wxoakopiuk. by 3apypuii MaxopaT HCTEbMOJIYM YBTHOOPHHHU Kajl
KWJIa OJIaInTaH TabCUPYaH TapFUOOT MaTHIAPHHY SPATHIIIA KYJI KEJIa/Iu.

4) Ttaprub >THIAXAK TYPU3M MaxCyJIOT/XM3MaTH TYFPHCHIA SXIIH OWINM
Ba TylIyHuara sra 6ynum. bynga acocuii Macasia ICTEbMOMUHY aljaMarad Xoiaa
MaxcyJIoT EKM CEPBHCHHUHI 3bTHOOPra MOJHMK Oapdya MyXHUM KUXATJIAPUHH Ty3al

Tap3/a TAIIBUK STUIIIHP.

% Sulaiman M.Z. Translating tourism: a cultural journey across conceptual spaces. PhD thesis, Monash University,
Melbourne. 2013.— P. 154-155.

67 Mohamed Zain Sulaiman. The misunderstood concept of translation in tourism promotion, University
Kebangsaan Malaysia. — P. 58. DOI: 10.12807/ti.108201.2016.a04.
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Adcyckr, X03Uprd BakTAa TapKUMa THIM OyiiMdya IOKOpH OujmMMra sra
MYTaxacCUCHUHT EJUIAHWINM, abJ0 [apakajarn OexaTro TapyKuMmara SpHILIHII
Myaamo Oymu6 konmokma. C.bacHeTHWHT MyKosicacura Kypa, Tap)KHMa HIIH
XaMOH IKOAMH MIIJaH TAacT KyHuiaamu, TYE TapKUMOH «KaM KOOWIMATIH
VKKMHYH JIapakann (yKapo»ra TeHIIallTHPHIMOKIa®s,

IOkopuna KenTUpwiIraH MabJyMOT acocuaa Xyjoca KWIHII MYMKHHKH,
CaliéXJIMK MaTepHalapy TapXKUMacl — MapKeTOJIOr, HMKTHUCOMYM, MaXaJUIi
MaJIaHHAT BaKWIIAPH Ba MKOJKOPJIAPHUHT XaMKOPJIMKAA BYXKYyAra KeJlTHpaIuraH
MEXHATH MaxCyidu. BH3HHHT THIIIyHOC-(QHIONOT cHUdaTHIard BasH(paMH3 3ca
CaliéXJIMK MaTepHAUIAPUHUHT JIMHTBUCTUK KUXATH, YIapHUHT THILUIapapo (¥30ek
Ba MHIVIN3 TWIIApU AOMpacuaa) ¥3apo MyBOo(UK Ba camMapald TapKUMacH Xamja
Oy »kapagHaaru MyammMosiapra Kapatuiaad. AindaTta, MyaMMOHHMHT acoCHil cabadu
THIUIapapo TadoByT KaH, 3apyp YpUHIap/Aa THIUIAPHUHT MaJaHUi aclieKTUra Xam
MYpO’KaaT 3TaMU3.

Bapua coxa Ba MyTaxacCHUCIHMKJIApHHUHT ¥3 TWIM (paKc THIIH, KOMIIBIOTED
THIIM, THOOMET THIIM Ba XOKa3ouiap Kabn) OYIraHu CHHTapH TYpPHU3M XaM ¥3 THIIHTra
sra. Tapknma Ha3apwsiCH HyKTaW Ha3apugaH TaAKUKOTHMH3 KapaCHuUzIa
TU3UMJIAIITaH, MabIyM TIpaMMaTHK KoHjajnapra OYiCyHyBuYM, Maxcyc JyFaT
TapkuOM XaMIa CEMaHTHK KOHTEHTIa »ra OynraH, aHbaHaBHHA OCITH Ba KOJIap
TH3UMH OpKaJI ax00poT upoaanoBun xamaa (HaosusT IOPUTYBUH «TYPU3M THIIH»
TyUIyHYacura Mypo)kaaT OdTamMu3. TYPU3MHHMHT ¥3 TWiIM OyiraHu kadbu V3
Tap)KUMOHMHUHT  Oynmumm  Makcaara  MyBoduk.  Cal€XxIMK  KOHTEHTH
MaTepUaUIapUHU  YTUPHUIIJArd WIK XaTo YJapHUHT HOMYTaxacCHC KyJura
o6epummmmaup. [1.ITbepHN TYpU3MHMHI TAlIBUKMH MaTHM HakaJgap Mypakkao
Tabnarra srajurd Tap>)KUMOH Ba MIDKO3 TOMOHMIAH eTapiinya 0axoJIaHMacIlury,
YMyMXalK TWIMAAH (GONJANAHUII WMKOHUSTIAPUHUHT KEHTJIMTH TapKuMa

JKapaHIHNA OCOH KIJIHO KypcaTca-ia, y XyCyCHH JHCOHH-MaJaHWHA >KAXAaTIaph

%*Bassnett S. The translator as writer. In C. Buffagni, B. Garzelli,& S. Zanotti (Eds.), The translator as author:
Perspectives on literary translation; Proceedings of the International Conference, Universita Per Stranieri of Siena,
28-29 May 2009 (p. 91). London: Transaction Publishers.
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OuMyIaH axpanud TypyBYM MXTHCOCIAINTAH JUCKYPCTa STAIMTHHE TabKUaian®.
TypucTuk KOHTEHTIM MaTepHaulap TapXKUMacHia TYpu3M TWIM OWilaH MII
KYypapKaHMu3, KyWnaara OupiaaMyu XyCcycruil MypakkaOiIuKIapra Iyd KeJamMms.

bupunun, caii€x MabiIyM MaMmiIakar Xyayaura Tampud Oyropap 9kaH, y SHIU
nraxap, OWHO, MAIIFYJIOT, TAOM, JTHOOC, OJlaTiIap Ba XOKa3ora nyd kenamau. Omartnaa,
yJap Xakuaard OMpUHYU TaacCypoT Opoliropa, BeOcaiT, ¢uaepiap Xxamaa OoIka
TYpU3MHH  Tapru® OTyBUYM MaTepuajulap OpKaJM KyJira KHPUTHIAIM.
Tap)KUMOHHUHT OWpiaM4M Baznupacd pEANTMKHUHT Oy 3JIeMEHTIApHHU Yiap
Tyrpucuaa KeHr (Oamku, ymymaH) OwnmMmra sra OyiMaraH caiiéxra TaKIuM
stumaup. Jlemuna Mepkail ynapHu «peanusiap» ae6 aTaimm .

VKknHYM, TapKUMajard 3uIAUSTIN XONaTiapAaH siHa Oupu IOKOpHIaru
peanusuiapra ata0d KyWniraH HOMJIAD Tap)KMMacuaa KypuHAad. ATOKIH OTiap
Tap)KUMacu — FosTAa Oaxciu Macaja. bab3u HOMIAap YrUPHIMINHM Tanad JTca,
Oab3wiiapu Qakar Tapkuma THIM TpaduK-QOHETHUK carxuaa TpaHchopmaius
KWINHAH, SHHU MIaXC HOMIIAPH Y3TalITUPWIIMIINIA KYJT KelIraH TPaHCIUTEpanus
Ba TPAHCKPHIIIMS aTOKIM OTJIap TapXKMMacuia camapa Oepmaian. bynna myxum
cTparerusi IIyHAAaH HMOOpaTKM, TApKMUMOHHWHT KaHAAal TEXHUKAHW ad3an
KYpUIIHOaH KaThU Has3ap, YTHPWITaH XOWra OopuO, MabiIyM TaOMHH TaHOBBYII
KIJTa OJHINH EKW XU3MaTnaH Qoiigarana OWIHImy OUPHHYH Japakad CaHajau.
JIHrBUCTHK EHAANIyBAAaH (YHKLUMOHAN EHIAIIYBHUHI YCTYH KYWWJIMIIM MaHa
HIyHJa HAMOEH OYau.

Vxtuépuil THIAATM MaTH Tap)KUMAacHHM Tap)KUMa HazapusiCHIa yMYMHH
yuTa — akHaOMimamTupuin (MaHOa-THII MaTHU XYCYCHUSITH Ba CY3JIapMHH Cakiad
KOJITaH TapKuMa), MaJaHHIamTupui (MaHOa-THI MaTHU JIMHTBUCTHK, MaJaHUH
XYCYCHATIIAPUHH TapKuMa TWIN KOJWMIIUTA MOCHam) &KW HeHTpayuIaIllTHPHIIT
(mManOa-Tun  MaTtHEH ax00poTH, MaJaHUH XYCYCHATIApWHH TapKUMa THIN

BaKWJIApUra TYIIYHApJIM Tap3/la TakIUM OSTHII) METOAJIApH acOCHAA YTHPHII

% Pierini P. Quality in web translation: an investigation into UK and Italian tourism websites, JoSTrans // The
journal of specialized translation, 8. — 85-103, p: 99.

70 Ledina Merkaj, PhD Candidate, University/Ismail Qemali,Vlore, Albania, Tourist communication: a specialized
discourse with difficulties in translation, European Scientific Journal December 2013 /SPECIAL/ edition vol.2
ISSN: 1857 — 7881 (Print) e - ISSN 1857- 7431.
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MyMKHH. YOy €HAANIyBIap TAAKUKOT yUyH aXaMUATIN ONUITaHJIUTH cabadmm
Kyirma xap Oupura ajJoxuaa TyXTamo YyTaMus.

Mapganuinamtapuinr  MeToau (momectukanus) wik Oopa @.1llneiimaxep
TOMOHMZAH wirapu  cypuirad’!, Jloypenc BeHyrm yHM sHa  XaMm
pUBOXIIaHTHPran 2. Yiby MeTOJl UMK, PABOH XaM/la )KHAOUIIMTH UMKOH KaJiap
MUHUMAJUIAIITUPUITaH TapKMMaHU Tako30 JTaau. MacanaH, AMepukagaru
Golden Gate Bridge &énropmuruan «lonmmen ['efiT kympurm» Tap3naa YrupHII
TypU3M MaTepHaid KOHTCHTHHM HHIIOHJArd Ccaiéxra JMHTBUCTUK IKUXATHAH
AKUHIAITHpagd. AMMO yHUHT «ONTHH AapBo3a KYNPHUIW» MIAKINAA TapKuMa
KWJIMHAIA (JTUTEpa Tap)KuMa) MaHOa-THI MaJaHUSITHHUHT HYKOTHINIINATA cabad
Oynaan: MagaHUWIAMITUPUIN MYTIaK TapsKUMa THIM KOJMIUIAPUTA COJUHUIIHH
aHryIaTMainan. AKCHHYA, YHUHT Basudach cailléxJMK MaTHHUHU y3ra MaJaHusITin
MHCOHTa ofaTuii Kuédaaa TakauM dTULIaH HOOpaT.

MananuiijaliTupuil MEeToAd CaiéX ydyH TypuU3M KOHTEHTUAArM MaTHHU
TYLIYHUII SKapaéHUHM EHTWIIAIITHPHUINTa KapaTWwiran. AMMO YHU cauléyea
uynanmupunean (tourist-oriented) ycynuan dapxiam no3um. Jlactnabkucu, manOa-
THWIJArH XHUCCHH-IKCIPECCHUBIMK XaMmJa MaJaHW{ JKuxaTjiapra Xypmar OnimaH
KapaIlHi TaKo30 3Tca, KeMWHTU yCyla caiiéX WIIMHM CHIMIUIATUIN y4yH MaHOa-
THJI MATHUHHUHT 0ab3W KUCMJIApH XaTTO KUPKUO TAlUTAHWIIMHYU aHIJIATaad. AMMO
XaTTO yCTaJMK OWIaH MaJaHUIIAIITUPUIraH MaTHA XaM MaHOa-Twigaru 0ab3u
Tapuxuii-MaaHuii ax00pOT HYKOTHIIMIIIKM MyMKHH. AMMO TYPUCTUK KOHTEHT/Aaru
MaTH Tap)KMUMacua OyJIapHUHT Xed OMpH Aespin Ky KeJIMaiau.

3

IT.HbromMapk Tapkumara KOPPENSATHB EHJAIyBHM TaTOMK sTam’>. Onum

TypJr MaTHJIap OujIaH UIUIAIIHUHT €TTH XU MCTOAWHMU OJira Cypaau:

! Schleimacher F. (1838/1963). On the Different Methods of Translating, in André Lefevere (ed. & trans.) (1977)
Translating Literature: The German Tradition from Luther to Rosenzweig. Assen & Amsterdam: Van Gorcum.— P.
47.

2 Venuti Lawrence (1995). The Translator’s Invisibility, A History of Translation. London and New York:
Routledge.— P. 19-20.

7> Newmark P. About Translation. Clevedon: Multilingual Matters Ltd. (1981). Approaches to Translation. Oxford:
Pergamon, 1988.
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1) KOMITOHEHT TaxXJIMJA METOAM CY3JTapHH CEMaHTHK KOMIIOHEHTIapra Oymnmo
MOXUSATHHA OYHUINHHU TaK030 3Taau. Y alHWKCa, caiiéX YIyH HOMabIyM OYynraH
MUJUIMH-MaIaHu{ CY31ap TapKUMacKu1a camapaim.

2) monyssiuusi OuTTa (UKpHM HQoAanaml Makcaauga MaHOa-THII Ba TapKuMa
MaTHU/A TYpJIH KyMJIaJapHUHT KYJUIAHWINIIMHKA aHriatand’?, MacanaH, UHIIms
pecropan meHtocunaru «Help yourself! » (Jiutepan Tap:kumacu «y3uHTU3ra Epaam
Gepunry Oymapam) y36ekua (yHKIMOHAN SKBUBaNeHTH «Ekummm mmraxa! »
JKyMJTacH OMITaH MOJYJIALIUS KAITMHAH.

3) TtaBcu(uit SKBUBAJICHT METOIN BOCHTACHIAa MUJUIMH cy3map OWp Hewa cy3maH
nbopat u30xu acocuaa npoaaraHaIu.

4) QyHKUMOHAJI SKBUBAJICHT METOJU/Ia MaHOA-THIIard cy3 €k udoaa TapKuMa
MaTHua Ba3upaBuil MyKOOMIIM OWIIaH alMallTHPHIIA M.

5) MajaHui SKBHUBAJIEHT EHJAUIYBHMJA aCIUATIArd MWUIMH-MaJaHui CY3HUHT
Tap)KUMa THIMJArd Oup Xwi €KW SKUH MabHO HoJanaliiuraH SKBUBAJICHTH
KyMarujia raBJajJaHTUPHII  HU TaK030 JTaIu.

6) CHHOHMMUS YCYIWTa MHCOJN TapuKacuJa WHIIM3 THIMJArd pecTopaH
MEHIOCHUIaru toast C}”I3I/IH1/IHF HOH JIEKCeEMacu BOCHTaAcHIa
MyBOGHKIAITHPHINIINHA KEITHPUII MyMKHH.

7) llepudpaza (tacBupuii wudoma) TapKuMa TEXHUKACH MIIIHA-MaJIaHIHA
TYIIYHYaHU KEHralTHpWIraH u3oxj1ap Owial udogananHu Hazapaa TyTa .

Tabkuana® YTHIN KepakKd, IOKOpWAArn TapKuMa TeXHHKaJapHHU
[1.Hptomapk MyBOQMK KeJHII Japakacura Kypa IOKOpHJaH racTtra TOMOH 0epu0
6opanu.

IOkopunarn MeToanap Tap)KUMOH HWIIMHHM CHIMJUIAIITHPUINTa XH3MaT
KMIagu. AMMO KailiCH yCyll TaHJAHWIIWAAH KaThbH Haszap, TypH3M TapFHOOTH
MaTepuajUlapd  Tap)KUMacuja — KylmMMYa — MypakkaOMUKiIap — TyFIupaJura
OMWIJTAPHUHT TabCUPU MyKappap. bymapra accomuanus Ba KOHHOTATHB MabHO;

MIUIaTIapapo (apkiau MyIIOXazna, UIAPOK STHULI kapacHnapu; meradopa, TypFyH

74 Translation techniques: modulation, By Chiara Grassilli, https:/translatorthoughts.com/2016/05/modulation/
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OMpUKMa; IUHUI YBTHKOI, MU(OJIOTUK TYLIIyHYa; KaAPUATIAP Ba XaT Tap3UHUHT
TabCHPHU IOUM TapXKUMa jkapaéHuIa Ce3nIn0 Typaau.

Jlenuna Mepkaii asknabuiinamrupuin (foreignizing) TEXHUKACHHH KyJLIall
IOKOpHJArd TabCHPJIApAaH OHUPOPTACHHU KOJAUPMACIUTH, Oy yCysl Typu3M
MaTepuajUlapd Tap>)KUMAcHIarn SHI MakOyJl yCYJUIMTHHH, 3€po, SHTH >KOWra
tampud Oyropu0, sSIHTrHYa MalaHUATHA YPraHMOKYHM OYIraH caiiéx ynapHu Oopuya
KaOyJl KMJIMIIH JIOSUMIIMTHHY TabKUUIaian. AMMO Oy Kapall Typ orepaTtopiiap,
Cal€xJIMK areHTIMKIApH XaMmIa TYypH3M XH3MaTiapy HIUIa0d YUKyBUHIapHTa
EKMacIlIrK  paBIIaH, YyHKH  QKHAOMIIAIITHPHIN  TEXHUKACH  TYpPH3M
MaTepHaUIapUHAHT Tap)KUMa THJIM MAJAHUSATH BAaKWUIAPH OHTHMAA aciusT
THIMIArH PyXUH-9MOIMOHAT 3G (OEKTHUHT XOCWII KWIMHMACIUIHHY aHriaTaau. by
3ca TypH3M TapFUOOTHTa ¥3 TABCUPUHH KypcaTMail KoIMaiiu.

Jlemax, JIMHI'BUCTHK HYyKTau Ha3apJlaH, aciusT THIJIard MaTH XyCyCUSITIapH
Ba MWUIMHA-MaJaHUH TyIIyHYalapHUHT OopHuya cakyiad KOJMHUILIUra dpUIINIICa,
Tap)kuMa OyIOpTMauwjapyd HMMKOH Kajap YJIapHH HMCTEhbMOIYM MaJaHUSITUTa
SIKUHJTAIUTUPULL HYIMHYA TaHIallaau.

IOkopraa Twira ONWHraH acoCHid TOMOHJIAP: TYPH3M XH3MATHHH TaKIH(}
3TYyBYM Ba MCTEHMOJYM TabOMIa MabKyJ KEIMII YYyH CAaHEXJIMK MaTHIApH Y4
(dyamamenTan  QYHKOUSHH — Oakapagul: OSKCIPECCHBIWK, CPUTYBUMINK Ba
YaKUPYBYH(IOPIOBUM)IMK (GyHKIusnapu’>. By yd4 dyHkmms y3apo uambapuac
OOFfIUK: OMpH OOMIKACHHM TaK030 ATaa. DKCIPECCUBIMK (DYHKIHUICH Caiéx
OHTHJIa MaTH acoCH/a XOCWJI OYIraH TaacCypoT, PyXHH-dMOIMOHAI MyHOCaodar,
MIaK/UIaHTaH KOHHOTalMsjIap MOXMsATHIAa HaMo&H Oymaaum. bymap xycycuid-
cyObekTHB 6YnMO, ImaxcaaH-maxcra (apk Kumub Gopamu. EpMTYBUMIMK
GyHKUMSICH CcalléXJIMK MaTepHaiUlapd KOHTCHTH y4yH Oupiamuu Oynmaca-na, y
9KCIIPECCUBIIMK Ba YaKUPYBUWINK (YHKLUMSAIAPUHMHI l03ara YMKMIIUIA BOCHTA
Oymamu. 3epo, MabayM caéxaT MacKaHWTa MyHOca0aT KypcaTHINIaH OJAWH,

aBBaJio, Oy I'yIIa, yHUHT TapuXu, MaJlaHUATH, TaOMaTH, XaéT Tap3u Ba XOKa3oiap

75 He Sanning. Lost and Found in Translating Tourist Texts Domesticating, Foreignising or Neutralising Approach.
Nanjing University of Information Science and Technology // The Journal of Specialised Translation. — 2010, Issue
13, January. — P. 125.
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TYFPUCHAA MabIyM OWJIMM Ba TyIIyHUara sra Oymumr tanad stuinanu. CYHr yHUHT
acoCHIarMHa MabllyM MyHoca0aT maxutaHagi. OXupru, YOpIOBYMINK Basudacu
CalléXHUHT KU3UKUIINHU YHFOTHO, YHU TYpH3M TYIIalapura eTakjIalHu Ha3apaa
tyranu. IL.Hplomapk cailéxauk MarepuaUlapuHUHT CYHITH Basudacu aci
UCTEbMOJIYMTA  dMac, OaJKh yMyMaH KEHI  KUTOOXOHJap  OMMacura
KapaTunaérranneu  Tabkumaiian’®.  IllyHu yHyTMAciuMK KEPaKKH, TypU3M
KOHTEHTIM MAaTEepUAJUIAPDHUHT AaCOCUIl ayJUTOPHSICHM - OIJUN XaJIK, IIyHTra
MyBoUK OyHmail MaTepuauiap cojjia MyposkaaT THJIM Ba YCIyOWIa spaTHIIHIIH
JIO3UM.

CaliéxyInK MaTHJIAPUHUHT EPUTYBUWINK XaMa YOPJIOBUMIMK (YHKIHSCH
KOMMYHUKAaTHB TapKUMaHH Tako30 JdTaau: OyHpall Tapxkuma OeBocuTa
JIMHTBUCTHK BOCHTA Ep/laMK/ia amara OIIMPUIICa, SKCIPECCUBIINK Bazudacu yayH
CEeMaHTHK BOCUTAJAP axaMUSTIH. ByHra SKCTpaIMHIBUCTUK KOHTEKCT (MATHHHHUHT
TOHHU, XWUCCHH OYEKAOpPJIMIHM, YHH TYJJMPYBUM TIpadHK TAacBUP, XaTTO, KOFO3
paHru) OpKaIM OSPUIIMII MyMKHH. KOHTEHTHUHr XHUC OSTWIMINM, YKUIMIIH,
TYUIYHWIMIIAAA TYPUCT TAaCaBBYPUHHMHI OOMIMIM XaM MabiyM Japakana
aXaMHATIIN.

IOxopumarn yu acocuil (yHKUMSACHAAH TalIKapd TYpU3M KOHTEHTHIArH
MaTepUAIUIAPHUHT CTETHK Basudacu’ Ba MaJaHUN KMIMATH XaM MyXuUM. DCTETHK
Basudacyu cal€xXJIMK MATHUHHUHI KUCKA, aMMO TabCHUPYaH TY3WIMIIUAA HAMOEH
Oynca, MaaHU KHAMaTHHA KyHUJary sKUXaTiap TallKuil dTaju:

1) MabiayMm TYpHUCTHK XyIyAHUHT TabHaT MaH3apajapH TaCBUPH;

2) y30K Hniiap JaBoM DTraH MaJlaHMH Mepoc Xamja aHbaHanap tacBupu (ypo-

oJatiap, WKTUMOMH Ty3WJMaiap, CaHbaT Ba XyHapMaH[YMIIHNK);

3) WHCOH Kyniu OWiaH sipaTWITaH MaJaHui Earopiaukiaap (nbomaTxoHa, MackKuI,

Majpaca, My3ei, capoi, 00F Ba OOIIKa apXUTEKTypa EATOPIHKIAPA TACBUPH).
IOxopunarnnapan yMyMHUIamITHpagurad 0yicak, cCaléx Ik MaTepruaiapu

EpUTYBUM, KU3UKapid, amanaa Qoiinanu, TabIuMHN, MaJaHud, Kepakiu

76 Newmark P. A Textbook of Translation. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001.
77 Chen Hongwei. Chinese-English Translation Course. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. —
P.273.
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YpuHIapaa Xa3uwi-MyToiindara MOHmI 6ymumm XaM Tanad sTunaau. TapKUMaHUHT
MOSTHK TabmaTra sra OYIUIIHHYU ¥3apo KOPHUAIONI CY3Iap TaHIOBH, CY3 YHUHIApH
XaMZia SMOIMOHAI-9KCIIPECCHB HYTK TOBYIUIAPHM BOCHTACHU/IA aMajra OMINPUIINIIN
MyMKHH. MykamMman Kuiu0d H30Xj1araHjga, CanéxjiMK MaTepHaUIapd IIyHYaKd
EPUTYBUN-TABIMMHUI OXaHTIaTH KHCKA MAaTH AMac. Y KHCKa, aMMO JIYH/1a KOHTEKCT
BOCHTACH/Ia TOTEHLIHMAN caiiéxja KH3MKUII YHFOTHMO, Kepakiau Owmimm,
MabJIyMOTIapHH Oepn0, YHHM KaJp/[OH TYIIacH olla y3ra MakoH Ba capry3allTiap
WINHKUIA ~ €TaKJIOBYM  YOPJIOBYM-MIIOHTUPYBYM  XapakTepAarn  J1abBaT
xucobmananu. ByHmarm TapKMMOHHUHT Basupacw acnuaT TWiIHAa [Iy Kadw
XycycuATiap KacO 3TajuraH MAaTHHUHT aCOCHH MabJIyMOTHIa TasHHO TapXuma
TIWIHAA XaM OWp XWija TabCUpYaH MATH SpaTHII, TOKK yHTa «JloHmonra 60pwuo,
Perent capoiinjia KOJHMII MCTar¥ THHYJIMK GepMacuy»’®,

Tabkuanam  J03UMKH, «OUp XWiJa TabCUpYaH» MaTH JIMHIBHCTHK
MYIITApaKIMK 5Mac, Oajiku EPUTYBYM KOHTEHT XaMa CTHWIMCTUK (QYHKIHS
MyKOOWIUIMTH OWJlaH  sipaTwiiaan. 30TaH, TWUIapapo TagoBYT JHMHTBHUCTHK
MYKOOMJUIMK OpKaJIX MaTHHUHI YOPJIOBUH-IKCIIPECCUBINK (DYHKIMSICHHH CaKIad
Konumra #yn kyimaiion. Hatmxana, coqma xunmm6 aiftaguran 6yicak, Oomkada
c¥y3map xamza rpaMMaTiK Ty3WJIManap BocuTacuaa Ouinan Oyicana, aciacuil MaHOa
TWJINJIaT MaTHIAH KYy3JaHraH (QyHKIMOHAJ MAaKCa/ra SpHIICcaK Oac.

AXHAOMIIAIITHPUII XOPIDKUN CaléXJTMK MAaTHUHU YHUHT XyCyCHSATIapHra
MyBO(HK, aMMO TapKMMa THJIM JIMHIBHCTHK J>KMXATJIapura HOOJaTHH OYiraH
yCyJJa YTHPHMIIHM Ha3apia TyTaau’®. Ymly MeTOJHMHI Mapkaszuil (okycu
OpPUTMHAJI MAaTHHHMHT TapUXHH-MaJaHuil XyCyCHATJIApUHHM cakjiad KoJHIIra
Kaparuiran Oynanu. Tabumiiku, Oy Tap)KMMOHJAAH YTHPHIN >KapaéHUIa MUIUIHN-
XyCyCHid TWJI WMKOHUSTIApWra CYSHHIIHM Tanad stagu. by crparerust Tom
MabHOJA OpPWUTMHAJ MAaTHra «COOUKIMK»HM TaKo30 3Taau. MacanaH, WHITIN3

tumugara - bed-and-breakfast TYyIIyHYacH XHAOWMIIAIITHPUII — acocwia

78 Snell-Hornby M. The ultimate confort: Word, text and the translation of tourist brochures. In G. Anderman & M.
Rogers (Eds.). Word, text, translation: Liber amicorum for Peter Newmark (p,100). Clevedon: Multilingual Matters.,
1999.

7 Baker M. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,
2004. - P. 242.
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Yrupwiran: cy3HUHT (POHETHK XyCYCHSITIapH, opajard OOFJIOBYM cy3 Ba rpaduka
¥3 Xonmya KONAMPHWITAH. TapXKUMOHJIAPHUHT KYIH TYPHU3M TapFUOOTHHUHT
acocuil Makcaad MabllyM MACKaHHUHI CaWéXJIMK MMKOHMATH, TOBap Ba
XM3MATJIapUHU TAlIBUK KWJIHII 9KaH, XOPIKUMIMK OYEFMHM cakiad KOJIMII DHT
SXIIM METO/UIMTUHM TabKutamany. YyHoHun, cailéx aiiHaH nry TadoByT, sS’bHH
MaJlaHMsAT, THJI, TreorpadyK Ba IDKTHUMOWH Ty3wiMmuM Oomka OyiraH rymia
WINHXKHUIA caéxarra oTiaanaan. AMMO Oy yCYJTHHHT XaMMa TaH OJIFaH KaMYHJIATH
IIyHJIaKd, OyHOa TapKnMa KWJIMHTAH CalHEXJIMK MaTHH MCTEBMOJIYHM XHCIIApPUHU
yeTnad yTum, yHra TymryHapcu3 OYmum xaBpu octhia Oymamd. AMMO TypuU3M
KOHTEHTHJAr MaTepHaulap TapKMMacuaa XaM MaJaHui y3ura XOCHHK, XaMm
MAaTHHUHT YKUNUIMIWTHHU Ccaknad Koiaum MyxuM. He#rpammamrupuim ycynu
Cailéx)IMK MaTHUZArd MaJaHusAT (akTopura Haxjl KAJIMAaclaH, YHA MMKOH Kazap
Tap)KMMa THJIM BaKWUIapura TYIIyHapiId KWIHIAA Kya Keiaau. bupok 0ab3u
THIIIIYHOCTIAP MaJIaHMIIAIITHPHII Ba @KHAOUMIAIITHPUIIHY MYBOQUKIAIITAPUO
OynMacnuruan aiitumann®’, Bolikanapu TapKHMaHMHT KyJlaMH Ba Makcajura
Kypa y €xku Oy METoJ TaHJIAHWIIMHU, OMPUHHUHT OOIIKAJIapHIaH yCTYH € MyTJaK
MakOyJ dMacIUTUHI TaBKUIAMIAIN® . By xoupna, ailHMKca, CalEXJIMK MaTHJIApH
Tap)KUMACHA aMall KAJIaIy.

V ékn Oy Tap)kuMa CTPAaTETHSICHHUHT TYFPWINTH KU UII OCPUIIN TapKuMa
xapaéHuza (QyHKOMOHAN OSKBUBAJICHTIMKKA OPUIIMITAHJIMK ME30HH OMIaH
ynuaHaay. OyHKIMOHAN SKBUBAJICHTIMK IPUHLIMIINAI MaKCaAra alJlaHTUPWITaHU
Ounan Oupra Mymiak (MyKamMMmail) SKBHBJICHTIMKHUHI OYIMAacIUTH XaM alHH
Xakukar®?, OyHKIHOHAT MYKOOMJUIMKHMHI aHMK M30XM YHIa SPHINMITaH &K
SPUIIMIIMAraHJIUTMHA aHUKJIAIIa UMKOH Oepanu. Tapkuma THIIM UCTEbMOTYHCH
yrupwiran caiéxJIMK MaTHUHM MaHOa-THJI BakWiId Japakacuaa TyIIyHca,

(hyHKIIMOHAT MyKOOMIIITIKKA SPHUIIIITaH OYITaz.

80 Lefevere A. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. London and New York: Routledge,
1992. - P. 149.

81 Sun Yingchun. Zhang Guruo's Translation Art Research, Beijing: China Foreign Translation and Publishing
Corporation, 2004. — P. 67.

2 Nida Eugene A. Language and Culture: Context in Translating. — Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2001.
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@OyHKIMOHAI MYKOOMIIJIMK XOJIUCACHHU CAMEXJIMK MATHUHUHT TYpJH
caTxJlard TallKWil STYBYM KOMIIOHEHTJIApU joupacujaa Kypub umkamus. by
JKUXATIaH ax0opoTra HyHAaNTHPYBUM MPHUHIMII, ACCOLMAIMsIApra acocjaaHraH
IPUHLAI XaMjia KOHIENT(TylIyH4a)ra acocjanrad npuHuumiap®® myxokamacura
IXTUEK CE3UIIAIH.

AcnmusT  TWIM  MaTHHAArH axOOpOTHH  MaBXKyl MaJaHUH-Tapuxuit
XycycusiTiapu OHWJiaH 3apypuil Iapaxkafa TapKuMala akC STTHPHII OupiIaMuu
Basu(da. AXOOpOT «ImIaxc, XOW HOMH, CaHa» KYypHUHHIINAA OYIUIIN MyMKHH.
Macanan, ¥30ex Tapuxuii obmmamapu OwinaH amokamop pasumga Amup Temyp
HOMHUHHUHT Y3MHU Tap)KUMaJia KEJITHPHII HHIIN3 MaJaHusATH Caiéxjaapu ydyH
eTapiuya TyUIyHapiu OYJIMAaciurd MyMKHH. ByHH HEWTpayIallTUPHUII METOIMHH
kynmab, «Amup Temyp (1336-1405), Vpra Ocuéna xykm cypran Temypuitiap
canranatu (1370-1506) acocuncuy» Tap3uga EpUTcak, Makcaara MyBoOQUK OYiaiu.

Cananap TpaHcopmanmscu TapKHMMaaa MyaMMOJEK KYpUHMACIIUIH,
ce3wsapiii  MypakkaOnuk KacO STMaciurd MyMKHH, OMpOK YyIIapHU caiiéxra
9MOIMOHAI-IKCIIPECCHB TabCHP JlapakacHIa CTKAa3WII TapKUMOHJAH Maxopar
Tanab »Tagu. Macanan, «YIyrOex Maapacacu yd Wmn mobaitHuma Kypuiauo, 1420-
Huiia OMTKA3WIIAM» MablyMOTHHM WMHIJIM34YaJia KyWnaarn BapuaHTiapiaa Oepwi
camapanu Oyamam:

1) «The construction of Ulugbek Madrasah took 3 years and was completed in
1420, 14 years before Shakespeare was borny;

2) «The construction of Ulugbek Madrasah took 3 years and was completed in
1420, 72 years before Christopher Columbus discovered the New World.

Vrupunran ax60opOTHHHr OHPHHYM KHCMH MaHGA-THI MHJUIHI-MaJaHHi
ApXHUTEKTypacu KUMMATHHH aKC STTUPUO, OPUIMHAIl MAaTHra XypMaTHH cakjiad
Konau. TapKUMaHWHT KEHMHTH KUCMH 3Ca CAMEXHWHT SHTHM axOOpPOTHH XasM
KWINII KapaéHUHU CHIHUTAIITUPUO, SIHIM MaJaHusAT OWJaH ajoka KYNPUTHHU

Kypumra yHmadmm. Caiiéx ¥y3ura TaHWII MaJIaHUATHUHT OHp Mapyacd TaKIuM

% He Sanning. Lost and Found in Translating Tourist Texts Domesticating, Foreignising or Neutralising Approach,
Nanjing University of Information Science and Technology, The Journal of Specialised Translation, Issue 13 —
January 2010. — P. 132-135.
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STUIMIINHY KaApJaiay, SHIM MaJlaHuATra Mexp Kysau. by, nrybxacns, MaTHHUHT
YOPJIOBYWINK  (YHKIUMSICH fo3ara UYMKKAaHWTWHH ~ Kypcataan. by miyHH
aHIVIATaJAMKHU, Tap)KUMOH XaMMILA UMKOH Kajap caiéx HUMaHW YHIa€TraH/IUIH,
KaH}Iaﬁ Typaaru MabJIyMOTHHU HWCTAllMHU OJIAWMHAAH OUIuIIA Ba my OpKain
TapKuMaja axo0opoT SKBUBAICHTIMIHIa SPUILIUIIH Tajal STHIIaIu.
«KoMMyHHMKaTHB TapKMMa Xed KaHJad KUHMHYWIMK/MaBXyMIIMKHU
KyTMaluran, XOpPW)KHI MaTH 3JEeMEHTIApUHHM ¥3 MaJaHHATH, Kepak OyIca,
THJINTA MOCJIAHWINMHU WCTAHINTaH MKKUHYM TOMOHTA KapaTHiaau, » — AehHan
Iutep Hutomapx®. V36ek MajnaHusTHIA CAXOBATIH Ky3HHHI aiiHM HHIITHKYMIIHK
najulacuja HUIIOHJIaHaIural XOCUIKOH Calllid MaBxyA. Y MYJI-KYITUUIUK, SXIIH
XOCHJI y4uyH AJIoXra IIyKpoHa aWTuil, TaOMaT HebMaTiIapH Xamja ylapaaH
Taii€piaHraH TaoMJApHM IYCT Ba SKUHJIap Owian Oynummni, Oy KaOu
XYPCaHIUMIIMK XOJIATJIapMHM Kyld Ba MYCHKa J>KYpJUrHla HHIIOHJAIl KaOu
MHCOHIIApBap TyIIyHYa Ba Kaapusmiap OwiaH OornaHaau (accoluanusiaiiajim).
WHrnmm3 MajgaHusITH BakWJUIAPUHM YIKAMU3AArd Ty3al Ky3 ailéMura 4opioBYH
CaliéXJIMK MaTHWHU Tap>KUMa Kuiaétranna, Oy xaOu TyllyH4a Ba KaJpHsATIapHH
WHTIM3 MamaHustunara 1hanksgiving day OGaiipaMu OpKail TacBHPIIAIIAMHU3
MyYMKHH. By acconmanusuiapra acociaHrad TapKuMa NPUHLIUNKA KyMarujia aMaira
omupnitagu. by opkamn pam3uii MabHO KacO 3Tagurad Typiu Oaiipam, MapoCHM,
OyroM, IpeaMeT, Tapuxuii-anabuil Bokea Ba KaXpaMOHIAp XaM Tap)KuMa THUIIH
MaTHUAA TaBAAJIAHTUPUIAIIA MYMKHH. AmMMO 6y Tap)XKMMOHJAaH Xap HKKala
THJIHUHT MaJIaHUSATHIAH I0KOPH Aapaxasa xadbapop OynuinHu Tanab staau.
CYHITH, KOHIIENT (TYIIyHYa)ra acoCJIaHTaH Tap)KHMa MPUHLUIH CaHEXITHK
MaTHUJIArd MHJUTMH-XyCycHH JieKcemanap Tap)kumacura kaparwirad. KoHmenT
MaHOa-THIT KYFpOQUACH, Tapuxu, cuécaTH, OUHHU, Oalpamiapd, OMIXOHAcH Ba
XO0Ka3zojapra anokanop Oymumm MmymMKuH. Macamnas, ¥30eKk OIIXOHACHAATH Namup
TYIIyHYacH WHIJIN3 TaOMHOMAcCHAa MaBXKyZd OYynMmaraH HOH TypuHH HQomamad

kenranunaH yHu «yeastless flaky bread baked in the oven or tandir» maxmmma

84Peter Newmark. Approaches to Translation. — Oxford: Pergamon., 1981. — P. 39-48.
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n3oxJiu OupukMa Ounan Oepuin makcaara myBopuk canaiaau. «The art of Uzbek
cuisine» WHIIM3IAp YIyH MYIDKaJUTaHTaH Y30eK Taomuapu BeOcaiiTu matupra xoc
OYiIran KaT-KaTJIuK XyCYCHUATUHM layered nekcemacu BocuTacuua uoanaiian®.
Iy cababnan yuu layered bread tap3una yrupuin XxaMm MakOys Bapuant. Hru3
Tunugara  bread MykoOwnm Bocurtacuna wudomanmam TaTHP HOHHUHT Oapya
XYCYCHATIapUHH TYIMK HdoganamMaiiin Ba cailéx TacaBBypuaa KyTHIIraH Kuédaaa
raBJajJaHMaiiii. AMMO MAaTUPHUHT V3UHUHT XaM Y30€K MaJaHUSTHHUHT TYpIA
reorpaduk XyIyUIapuaa Xap XUl KYPHHAIITA dra OV YHTa 5KOH HOMJIApHHA
xaM Kymuo mdonamamHu Tako3o 3taan (Macanas, Tashkent flaky bread, Bukhara
flaky bread).

IOxopumarnmapan ~ yMyMmJamiTHpaAWran  Oyicak, TaIKAKOTHUMH3HHHT
OOBbEKTH HMHINIM3-Y30€K TYpu3M TEpMHHJIAPU 9KaH, Tap)KUMaJa acoca,
KOHLIENT(TyIIyHYa)ra acoCclaHraH MPUHIMN KYJ KEJIHIIM XaKuIa XyJoca KHIJIHII
MYMKHH. AMMO TEpPMHHJAp sKKa X0JJa 3Mac, Oalku caléXJIMK KOHTEKCTH/a
KelNrawmmru cabab, MaTHIArn MOXHST OYTYHJIMTHra SpHIIUII y4yH Oapua
MEeTo yIap )KaMJIaHMacHJaH YPUHIIM Ba caMmapaliu (poHaaaanui Tanad dTUIIaan.

ANTHII )KOU3KH, TYpU3M TEPMHUHOCUCTEMACHIa THIIAPAPO CaBOIU Cy3Ma-
cy3 TapKWMa MyKamMMmaldl ~TapXKuMa dSMac. TapKUMaHWHT  TOTCHIHAI
ucrepMomun(0y Kym Xoiutapia OAMUM JWHTBHCTUK HOMYTAaXacCHC axOJH)ra
TYLIYHApIU OYIUIIMHU YCTYH KYHHUII Kepak. Typru3M KOHTEHTHAArH MaTepuaiap
Tap)KuMacuaa (MCTebMOIYM TOMOHHUIAaH) TAIKUHUAA XaM MaJaHHMAT Macaiacu yTa
axamusaTiii. Cal€XJIMK MaTHH MaJaHUi MabIyMOTHHH TYJIMK Cakja0d KOJWII,
Tap)KUMa MaxCyJHMHU MOTEHIMa] MCTEhbMOIYHMra TYIIYHApJIM KWK Oup-Oupura
TECKapH MPOIOPIMOHAN TYIIyHYa; OyHJa MakOyJl OpaJIMKHY TONHII MyXuM. byHa
¥Ta MaJaHWUIIAIITHPUIT XaMOa MYTJaK QOKHAOMITIAIITHPUIT  MyaMMOCH
HEHTpayTamTupuI OMIaH MyBO(DHUKIAIITHPUIA I,

TapKumIam MyXUMKH, pealnusiap TapKUMacH TYPU3M TePMHUHOCHCTEMAaCH

OmyaH W Kypa&TraH Tap)KUMOH OJIMAATH SHT KaTTa MypakKaOIuKIapAaH OWpH.

85 http://uzbekcooking.blogspot.com/search/label/Breads
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bynna anmoxunma TepMHHIAp Tap)KUMacHIa TPAHCIUTEPAaLUs/TPAHCKPUIILHSAHIHT
KYJUITaHUIIMHA TAK030 3Tca, CAWEXJIMK MAaTHJIApW TapKUMacuia OyropTMadn
IXTUEKIIAPUTa Kypa accolMalusuiall yCylid, KeHraiiran/TaBcuuii u30X Exku
(yHKIIMOHAT MYyKOOWJI BOCHTacHza aMalira OmMpwiaad. Xap KaHjaail Jekcema
KabM TEepMHUH-CY3/1ap XaM SKKa XOJIAa KYJUIAaHMAacJIMIMHH YHYTMACIHK Kepax.
VYinapHUHr  CalléXJIMK ~ MaTHIapuia  KYUIAaHWIMIIMHUHT  acocuil  cabGabu
(DYHKIIMOHATI-YOPIOBYMINK Ba3H(PaCHHUHT [03ara YHKAMUANDP. byHu THiutapHUHT

(hapKIM UMKOHUATIIAPUHA MYBO(UKIAIITHPIaH X0JIIa amajra OIIHPHII 3apyp.

2.2. UHrnu3 THauaard caiféxiuk JeKceMaJapHHHUHT Y30eK THIUra

Tap;KHMacH

JKaxon Taxxpubacnaa TepMUHOCHCTEMA, YHUHT TYpJIM THILIApJIard TapKuOnit
KMCMJIapH, Y31Ta XOCIMKIIAP TAIKUKH JUKKaTra casosop®®. 3epo, Oy 6opaja »xaxoH
TapubacuHu yprauMail Typuo, Y¥30eK THIIM Typu3M TEPMHHOCHCTEMACH TaJKUKHTa
kupumu® O6ynMaiian. Twun, yHUHT JTyFaBUHA TapKuAOW, JIyFaBUH OWPIMKIAPHUHT
ACAIMII KOMJalapH, yJIapHUHT Tafnjard YpHH Xamja YJIapHUHT CTHIMCTHK
MabIyMOTHH ¥3MIa My’KaccaM S3THII XyCyCHATJIApu Typiau Twiiapaa (apkiu
Xycycustiapra sra Oyigamu. byH kaOu TadoByTIapHHHr OYauinn TaOuuii Ba
MyKappap. 3epo, THUIap XaM MabJIiyM MaJIaHHi KaMUsT ab30jlapu XaéTuaa sumao,
YHIArd WKTUMOUM-TApUXMH JKHXATJIApHU y3uIa axkc JTTupud, Y3rapuo,
caiikaymann® Oopaau. By TypuCTMK TepMHHIIAp DBONIOLUMACH YYyH XaM

xapakrepin. VbkTuMonii-Mananui, NKTHCOIUI-CHECHT MyHOCcabaTiap OUp JaBiar

86 Axmanoa O.C. CioBapb JMHIBUCTHYECKHX TepMHHOB. — M.: CoB. DHuukioneaus, 1966. — 607 c.; bapano A.
H. JIunreuctuyeckas sKcrepTusa TeKCToB. Teopernyeckue ocHOBaHUs U npakTuka. — M.: @nunra, 2007. — 592 c.;
Bopxsanbar O.B. Ucropuueckoe TepmuHoBeeHue B Teopun U npaxruke. — Kpacnospex: PUOKIIIY, 2001. — 148
c.; bysnona XK.1O. Tepmun kax eaununa noroca. — Kpacnonap: Ky6anckuii roc. yu-1, 2002. —184 c.; Bunoxyp I".O.
O HEKOTOPBIX SIBJICHHAX CIOBOOOPAa30BAaHMA B PYCCKOM TexHHMueckoi TepmuHoinorun // Tpyast MU® JIM. — M.:
M3n-Bo MockoBckoro uH-ta HCT. Quimoc-u u jautp-pel, 1939. T.5. — 354 c.; Bonomuna M.H. Teopus
TEePMHUHOJIOrHYeckod HomuHaumu. — M.: M3x. MI'Y um. Jlomonocosa, 1997. — 180 c.; Bomoguna M.H.
KorantnsHo-uH(OpMAILMOHHAS MPHPOJIA TEPMHUHA U TEPMUHOJIOTHYECKAss HOMMHALMS: JMC. A-pa (GUION. HAayK. —
MI'Y um. JlomonocoBa, 1998. — 345 c.; I'onmosun b.H., Koopun P.IO. JIuHrBuctudeckue OCHOBBI yYeHHUsS O
TepMuHax. — M.: Beicmras mkona, 1987. — 159 c.; 'opoaenxuit B.1O. Tepmun 1 ero JTMHrBUCTHYCCKUE CBOCTBA //

CrpykrypHass M npukiagHas JuHrsucruka. — JI., 1987. Bem.3. — C.25-62.; I'punes C.B. Bsenenue B
TEPMUHOJIOTHYECKYIO Jiekcukorpadumo. YueOH. nmocobue. — M.: Uzn-so MI'Y, 1986. — 102 c.; I'punes C.B.
BBenenne B TepmuHOBeneHme. — M.: Mockosekuit smneit, 1993. — 309 c.; I'puneB C.B. OcHoOBBI

JIEKCHKOTpahuuecKoro OMHUCAHKs TePMUHONOTUH. ABTOped. JHC. .10K.Guton. Hayk. — M.: MT'Y, 1990. —43 c.;
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jJoupacujgaruia Oynamail, derapajgap omia ¢aosust foputa Oomuiarad, Oy
OMpNUKIAPHUHT TapKAUMacHTa dXTUEK TYFWIaau. YIIOy TyFaBuil Oupiukiap Oup
Heya capXajajap omla TypJid MaJaHHAT, SJIATIAPHUHT XYCYCHSTIAPUHHU Y3u1a
My’)KaccaM 3THO, STHTYM MabHOJIAp Kach ATaau, HaTHKa/a, TapKUMa jKapa&HH sHazia
MypakkaOnamaau. byHnmail skapaéHHM OomMIaH Ke4YWpraH WHIVIM3 TYpPH3M
TEPMHUHOJIOTHACH ymOy Mypakka® OOCKWYJIapHMHT OapyacMHM Y3uaa akc
ITTUPA/N.

JlyraBuilt OuWpnuKIApHUHT OWp THIAAH OOIIKAa Twira TapKUMach
TapKUMOH/IaH MabIyM TapKMMa TEXHHKACHAAH (ONTANAaHWIIHNA TaK030 3TaIH.
Bycus myBadakusTan TapKuMara 3pHIIALT MyMKHH 3Mac. TypHCTHK TepMUHIIap
yIKaH JyFaT OOWIMTHHHUHT TapKHOWi KucMmu OYnranimura cababmm ymapHU
Tap)KUMa KWIMITHUHT XyCyCH# ycymiapu wunuiad uukwirad. TepmuHiap
Tap)KUMacu Xakujaa (GUKp IOPUTHUIIAAH aBBaJl KaHIal JIEKCUK OMPIMKIIApPHU YIIOY
rypyxra KUPUTHIIHK H30XJ71a0 yTamu3. Jl.BuHorpamoBa TepMuHOCHCTEMaHH
«coxara OMJ| TEpPMHMH XamJa TEPMHHOWIJIAPHH KaM 3TYBUM THU3UM» cU]aTuia
Tinra uzoxyaiiam®’.  TaJKMKOTYM-M3IaHYBYM TEPMUHOMI» 1€6 yd4 Typyx
npodeccroHan-xycycuii JekceMaaapHi Ha3ap/a TyTalu:

1) maxcyc xacOuit TIeKCHK OUpIHK (IPoheCCHOHATII3ME);

2) xacOuii cy3mamryB TWIHOa KyJDIaHAOWTaH cy3, mOopa (mpodeccnoHaIbHEIC
MIpOCTOpeYHne);

3) kacOuii xaproH (mpoheCCHOHAIBHBIC )KAPTOHU3MBI).

YMymaH onraHnua, Typu3M KEHI' COXaHH Yy3uja jkamial, XaéTHHHT TypIiu
»kabxanapr(03uK-OBKaT, TPAHCIOPT, XOPAMK, WUl (AaOJIHATH, COFIOMIIAIITHPUIIL,
KYHTHJI0Yap MaIIFyJIOTIap Ba XOKa30)ra TeruIuIn JIEKCeMalapHu Y3 HUMTa OJIajiu.
[y cababman G6apua nexcemanapra Xoc OYiraH JeKCHK-CEMAaHTHK, KOHTEKCTyall-
CTHJIMCTHK XYCYCHSITIAap YHTa XaM Xoc Ba Oy Tapkuma »xapa¢Hupaa ybpTHOOpra
ONIMHUINHN Kepak. TapuMa Hazapusicnaa TEPMUHIIAP TapKUMACHHUHT KyHHIaru

ycymapu papKIaHam:

8Bunorpagosa JI. TepMHHOIOIHs TypH3Ma aHMIUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B CHHXPOHHOM H JHAXPOHHOM
acrekrax: Aproped. aucc. Kaua. ¢punon. Hayk. — Benukuit Hosropon, 2011. — C. 44.
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1) TpaHCcKpUIIHL;

2) TpaHIUTEpaIns;

3) Tap)kuMa OpKaJi SIHTH CY3 — HEOJIOTH3M XOCHJ KFUTHIII;

4) c¥y3mMa-cy3 TapKuMa — KaJdbKaalll;

5) peanusiHM peasvsi BOCUTACH 1A TapKUMa KHJIHIIL;

6) MabHO SKUHJIAIIMIINIA ACOCIAHTaH TapKUMa;

7) rIoC Tap)KMMa — peanrsHU TaBCU(UH N30X BOCUTACH A Tap)KUMa KHJIHIIL;
8) KOHTEeKCTyasl MyKOOWI BocHTacHIa Mdoaaan;

9) TtpanchepeHus;

10) HeliTpanu3anus — XyCycHH TEpMUHHH YMYMHH JIGKCHK OWPIHK BOCHTACHIa
ndoanan;

11) 3epo (HOM) TapKUMa — XyCyCHIH TEPMUHHHUHT TYIIHPUO KOJITHPUIIUIIIH.

TypusM TEpMHHOJIOTHACUHN FOKOPHUAArH METO/Ulap HaMyHacuaa TaaKHK
KWIMIIJAH aBBajl UIYHHU TabKUIJIAll JO3UMKH, YIapHUHT Oab3UCH aoXU1a TEPMUH
Tap)KUMacuaa KyJa Kelica, OOIIKACH yJapHHHT KOHTEKCTyaJ Tap)KHMacuaa amall
Kmnanu. TaaKkuKoTUMHU3 00BEeKTH cudaruma, acocaH, Dictionary of tourism and
hospitality WHIIN34a CaléXIMK TEPMHUHIAPH W30XJIM JIyFaTH KOHTEHTHHH
TaHJIa UK.

TpaHnckpunuus MaHOA-THIIaTH TEPMUHHUHT (OHETHK KOOWFW OmiaH
VY3MalITUPUINHA ~ Hazapaa TyTagd. MHIIW3 TypusM  TEpMHUHOIOTUSCHHUHT
ce3wiapiii KMUCMH LIy YCyJJa Tap)KuMa KWIMHTaH: KeMnuHe, CHOYyOOpoume,
apmpecnume, 0aigune, CHOPKIUHS, Kellmepune, Ka3uho, welnune, opaie-ut, nuyya,
coHO8uY, Opany, wed (noeap) , kKagemepus, pecenuwiun, anpvbepeo (UmanrbsHua
MEXMOHXOHA) , anb@pecKko (OYuK Xasoodzu MEXMOHXOHA) , XAYCKUNUHE, ObIomuU-
@pu, sKomypusm, OusHec-yeHmp, OHAALH, O@ualiH, OU3HecKIacc, asmocmpaod,
sebcalim, azpomypusm, 8usd, 3eHoghoous Kadu.

TpancauTepanusiia cy3 Tap)kuMa THIH TpaduK KOOUFHUIA Y3TamITHPIIIAIH.
By xommca TpaHcKpunuusara HAcOaTaH KaM ydpanau. YHU KyHHaard TepMUHIAp
MHCOJIUIA Ky3aTHII MYMKHH: U0, HNAHCUOH, Kapycelb, Kypbep, myp, Kpyus,

opowtypa,  kamanoe,  Kywlemx, — MUHUOYC,  AMMpPAKyuow,  anapmamenm
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accumunayus, akkmumamusayus, @Gopc-maxcop, 6ygem, Xanon, dJMHUK MYPUSM,
Ouomempuka, KapeoHcapoll, aymeHmuKIuK.

Tpancdepenuus cy3aum xed Oup Y3rapumicH3 Y3TaITHPHUIIHE Ha3zapaa
Tytanu: a la carte, menu, bistro, dacha, motel, spa, charter, bed and breakfast.
TpanchepeHnus ycynu xyzna KaM COHJIM TEPMHUHJIAP Y3IalITUPHIIUIIN Ky3aTHIIIH.
AmMO >xapa€H OYMK Hporpecc xojarujaa Oynnd, oMMaBHi MaIaHUSTHHHT Y30eK
MaJIaHMATH BaKWLIapy opacuaa Todopa EHMITHIIN OmlaH TpaHCQEepeHIHsIIAIT XaM
Kymaiin6 Oopmokma. By 3ca TapkuMoH MexHaTHTa ASXTHEXK TOOOpa KaMaitnd
Oopwumyn xaBdu OMIaH OOFIaHAIN.

bab3an TapkuMa jkapa¢Hua SHTH TyIIyH4Ya, y OwiaH Oupra sHIM HOM,
6ab3aH 3ca MaBXKyJ HOMHMHI SHTH KyIIMM4Ya MabHOJNApu Kenud uukagu. by
kKapaéH Heosoeuzm XOCWI Oynuimm OwiaH siKyHiaHamu. MacanaH, HWHIJIM34a
animator JEKCEMaCHHUHI «MYJITUIUIMKAIMOH (uibMiap Talépiiail ycracHu»HU
ndoaasoBuM MabHOCH Oapuara MabiiyM. AMMO TYpHU3M KOHTEKCTHIA y UXTUEPHIA
Typ Ba MakoH(MEXMOHXOHa, IapoXoJ, CaMOJIeT)Jaru «KYHrWiIodap Jactypiap
TaiEéproBYM Maxc»yHU Owiaupamy. SlHa Oup MHCOJ TapuKacuIa UHIIM34a vending
machine CY3WHUHT Tap)KUMAacHHHU KENTHpaMu3. Y TaHTa KaOysl KWJIWII OpKaJH
MaxCyJIOT COTYBYM MoOcCjIamara UIopa KHiuO, SSHIY TYIIyHYa, yHUHT HOMU OMJIaH
Ompra Xaiu KeHI OMMAaJIalliMarad SHTH TaAOUPKOPINK TYPH XaM YIKaMu3ra Kupuo
kenau (BeHauHr OusHecn)®®. AMMO ¥30eK XaJKMHUHI CaBlO >KapaéHHHUHID
OeBocuTa HHITUPOKYHCHUTA alJIaHUII Xoxyuy, caBpiojlalmvm MaJdaHUATHHHUHI
XallKUMA3  KQJAPUATHHUHT OWp KUCMH OKaHJIUTWAaH Oy TEepMHUH, YHUHT
MOXMSATHJIATH XM3MaT TYPU XaJIM KEHI' OMMa YbTHOOPHHHU TOPTTraHU HYK.

JIMHrBUCTHK  TapakKMETHMHT  3aMOHaBUM  OOoCKMumMIa C¥y3, TEpMHH
V3MAIITUPUIIHUHT 3HT CEPMaxcyl YCYAM — KaJbKamamr. Y TWIAa MaBxXy.
Oy/IMaraH TyIIyHYaHH THJI MMKOHHMSITIAPH J0Mpacua uoaaliHi aHTIaTaans.

V36ek THaMAa KampKanam ycynu ¢aon. WHrIM3 Typu3sM  TEpMHHOJIOTHSICH

8 Cnosaps Heonornsmos. Heonornsme XXI Bexa // https://russkiiyazyk.ru/leksika/slovar-neologizmov.html
8 Ilupunosa E. Y36ek Tiu 6aHK-MOIMS TepMUHOIOTHACK/A Kalbka // Y36ek Tuian Ba anabuétu, 2017, — Ne 2. — B.
107.
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Tap>KUMacyia XaM KalbKaJall Maxcyidu KyI: Oy yCysl HI caMapaid SKaHJIUIH
MabIIyM:

1) circle/round trip // aiinanma caéxar;

2) airport art // a3ponopT caHbaTH;

3) ghost town // apBoX Iraxap (aX0JHCH TapK 3TraH I1axap);
4) mental map // akyuii xapura;

5) sunbaking/sunbathing // o062 TOOTAHMIT;

6) culture shock // mananuit mox/3ap0a;

7) travel/motion sickness // caéxat 6exXy3ypiuru;

8) room service // XOHa XU3MaTH;

9) summer home // &3mHK yii;

10) health farm // cornomnamrupur dpepmacu;

11) e-ticket // anexkTpon unnTa;

12) duplicate reservation // myosiukat OyropTma;

13) compactness index // MX4YaMIIUK UHIICKCH;

14) community tourism // >xamoa Typu3Mmu;

15) rest room // Xx0)kaTXoHa;

16) mass tourism / oOMMaBHii TYpU3M;

17) airship // xaBo xemacu.

IlyHuHraexk, kainpkajgail KyIIHU TUUIAp BOCUTACHIA aMajra OLIMIIN XaM
Ky3aTtwiaand. MacanaH, pyc THIM OpKalld KyHuaaru canéxjimk TepMUHIApU Y30eK
JIeKCUKOHMTa KHpran’’;

1) adult tourist — B3poCHbBIil TYPUCT — YCIHUPHUH TYPHCT;

2) baby-sitter — ycIyru IETCKON CHICIKA — OOIanapra Kapail XU3MaTH;
3) beachview room — HOMEp C BHIOM Ha IULDK — TUBDKTA KaparaH HOMeED;
4) cityview room — HOMep C BHIOM Ha TOpOJ] — Iaxapra Kaparal HoMep;
5) gardenview room — HOMep C BUIOM Ha caJ — OOKKa KaparaH HOMep;

6) landview room — HOMEp C BHIOM Ha OKPECTHOCTH — aTpodra KaparaH HOMep;

% Abduhamidova 1. O'zbek tili turistik terminlarining lisoniytakomili va leksik-semantik tadqiqi. — Namangan,
2018.
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7) mountainview room — HOMep C BUJOM Ha TOpbI — TOFra KaparaH HoMep;
8) oceanview room — HOMEp ¢ BUIOM Ha OKeaH — OKeaHTa KaparaH HOMep;
9) parkview room — HOMep ¢ BHJIOM Ha TapK — [apKKa KaparaH HOMep;

10) poolview room — HOMEp ¢ BUIOM Ha OacceiiH — OacceiiHra Kaparan HoMep;
11) riverview room — HOMEp ¢ BUIOMHA PEKy — Aapéra Kaparad HoMep;

12) seaview room — HOMEp C BUJIOMHA MOpE — JICHI'M3Tra KaparaH HoMep;

13) valleyview room — HOMep ¢ BUIOMHA JIONMHY — BOANITA KaparaH HOMep;
14) grandmaster — macTep-kirod — MacTep KaJuT;

15) triple room — TpeXMECTHBIH HOMEp — Y9 YPUHIIN XOHA;

16) botel — mmaBy4mif 0TENIH — CYy3yBUYM MEXMOHXOHA;

17) diving — mogBogHOE MJIaBaHKWE — CYB OCTUTA IIYHFHUII

18) incentive-tour — HHCEHTUB-TYP — HHCEHTUB TYP;

19) catering — 00IIIECTBEHHOE TUTAHUE — HXKTHMOHI TABMUHOT;

20) convenience foods — nonyhadpukaThl — IpUM-Taliép MaxCysoT.

IOkopunarn 06ab3u KaJbKalapHU Ky3aTaJguran OyJcak, yjap opacuaaH
oaiisune, Kelimepure TEPMUHIIAPH [Ty XOJIMYa UCTEHMOJITa KUPHO yITypraHIuT nHHA
Kypamus.

TepMuHIap MabHOMOLUUIMIM, SBHM OWp TYIIYHYaHH HMKKH XamJa YyHJAaH
OPTUK TepMHH OWslaH Mdonanam TepMHUHOJIOTHSIArd MapKasuii MyaMMolapliaH
oupu. Wnmuil amabuétnappa Oy kabu JMHIBHCTUK (eHOMeHHH Oybnem’' &ku
KeazucuHonum Tap3uaa Homulam ypdra kuprad. KBasucuHOHMM (KHMCMaH
CHHOHNM) — 0apya KOHTEKCTIa OMpJeK y3apo YpuHmom Oynub Kena oiMaiauran
AKUH MabHoIH cy3°2. Caléx/IK TepMUHOIOTHsACU 12 OyH Al GMpIuKIapra Kymiao
MHCOJI KENTHPHII MyMKHH:

1) KeHTepwHT — IDKTUMOUI TABMUHOT;
2) XOHa — HOMED;

3) SKOHOM KJIacC — MKKMHYH KJIacc,

9'Mazsannes A. V36ex THIM TepMMHOIOrHSCH Ba Jekchkorpaduscu Macamanaph. — TOLIKEHT: Y30eKHCTOH
muumii sHumKnoneausacu, 2017. — b.89.; Jlorre I.C. OCHOBBI TOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUUECKOI TEPMHUHOIOTUH. —
Mocksa, 1961. — C.9.

2 Kpasucunonumsl // Bukuneaus. [2014]. [lata o6Hosnenus: 14.07.2014.

URL: https://ru.wikipedia.org/?0ldid=64203726 (nata oGpamenus: 14.07.2014).
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4) aKBaTHK CIIOPT — CYB CIIOPTH;

5) aAMUHHCTpanUs — PECENIIHH;

6) DSIEKTPOMOe3 — JEKTPHUKA;

7) TYpHUCT — 3KCKYPCaHT;

8) (route) iyHaMUII — Kypc — KaTHOB WUYIIH;

9) (cabin) kyne — cajoH;

10) (charter) émmanma peiic — &uraHMa caMoJIET;

11) (porter) 0K TalryBuM — MIBEUIAp — SIIUK KOPOBYIIH.

KBa3nCHHOHUMIIADHUHT ~ MYyTJaK MabHOJOUI  SMACIUTHHHU  UIyJai
ncOotrmaiiMmus. MacanaH, 9KoHOM Kiacc Ba UKKUHYU Kiacc TepMuHiIapu (akat
caMOJIET CallOHM KOHTEKCTHIAa ¥3apo (YHKLHOHAT MabHOIOII Oyna oyaiu.
MyTnak MabHOIONUIAP 3ca UXTUEPUN KOHTEKCTYyall KYJUTAHUIIUII X0JIaThia ¥3apo
SKBUBAJICHT OYJIMIIN JIO3UM.

Pyc TepMuHosnorusicura Y3uHUHT calMOKIM Xxuccacunu Kyuran JIJL.KyTtuna
IyOJeT OMpHMKIapHy IyHAal n3oxaaian: «VInMuil TepMUHOIIOTHS coXacuaa KeHr
TapKaJIraH CHHOHMMHMS XOIMCAaCH TEPMHHOJIOTUK CHCTEMajap amail KWJIMIIMHUHT
WIK JIaBpH, YJAPHUHT MAK/UIAHWIN TABPU y4yH Xapakrepaumup»-. By Tabpud
ViKamMu3 CcaléxJIMK CaHOoaTH TEPMUHOCHCTEMAcH y3rapuuuapra OYUK Ba
MIAKJUTAHWII, TAaHJIAHWII XaM/la NCTebMOJIIaH KOJIUII KapaSHUHUHT Xalu Oomiaa
SKaHJIMTHIAH Japak Oepaau. VDKTUMOWU-MamaHWil — SBOJIONUS  JKapa&HH
KBa3MCHHOHUMJIADHUHT KalicM OMpHM Tapuxuil TaHJIOBAAaH YTHO, Kaiicucu ury
KapaéHza HyKoanO KeTHUIIMHY y3u Oenrunaiinu. CYHITH maiTiapaa Typiau MUJUIAT
aXOJMCHHHUHI TOOOpa OMMaBHi MajaHuATAaH Xabapnop Oynub, caléxymk
TEPMHUHJIAPUHU JIMHTBUCTHK TpaHC(epeHIMs BocuTacuaa (¥3rapuiuiapcus)
Y3mamTHpumM Ky3aTHAMOKAa. Hartwkana Typiam coxa TepMHUHJIAPH TapsKHUMa
TEHJICHLVSUTADUHIHT KEWHWHTH acprapia Ce3WiIapiu KaMaWWIINHMA JIMHTBHCTHK

Oamopat KHJIHII SXTUMOJIH a0 Oymamu.

% Mansannes A. V36ek TWIM TEpMHHOJOTMACH Ba JIeKCHKOrpausch Macananapi. — TOUIKEHT: Y30eKHCTOH
muuait sHumknoneausicu, 2017. — B.89.; Jlorre J.C. OCHOBBI IOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKOH TEPMHUHOIOTHU. —
Mockga, 1961. — C.9.
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CaliéxTiK TepMHUHOJIOTHACH Tap)KUMacHIard Joi3apd MacananapiaH Oupu
MabIyM OWp XalK MaJaHuATHIa XOC TYyNIyHYaJIapHH HWQOAATOBUIM MIILIHMA-
XYCYCHUH CY3JIapHUHT Y3IalITUPWINIIM caHanaau. byHnail cysiap JIMHIBUCTHKA Ba
Tap)KUMa Hazapusicuaa «peayus» Homu OwitaH MabiayMm. «Realis» cy3m aciunma
JOTHHYA CpPeJHUH poA, KYIUIMKIarkn «realia» cy3umaH OJIMHTaH: aciuja
(6ewgecmeennolil)  awésuil, (Oelicmeumenvbhblll) XaKukuil JIeTaH MabHOJIAPHU
aHIJIaTraH, KeHWHYa MK OTra aijaHuO, MWUIMH y3ura Xoc cy3HH H(OJaIOBYH
TepMuHra aiinanu6 xerran®. «Peanusiap MabilyM XaJKka MaHCy® OMp MabHOIM
cy3 Ba mbopamap OYnub, mIy XaiK THIUAATH MPEeIMETIapHHU, TYIIyHYa, XOIHca
HOMHMHHN Hpofamaiayu. Ymap Iy Xauk TyHIyH9acuaarn reorpaduk, 3THOrpaduk,
amabmii, MaTepuan Ba MabHABHH Xa&TWra OWJ, IIYHHHIJEK, MaJaHWH-MauWIInii,
VOKTHUMOMI-TapUX Ui TyIyHYaIapHu udopanaim»’.

Peamusimap  myHo3apacm  xam  HucOMH. 3epo, 0ab3um  peanusIiap
MHTEpHalIMOHAIUTANMO, OyTyH KaXOH XaM)KaMHATHra TaHull OYiaud yiarypras.
Vinap, alHHKCa, MabJIyM CEMaHTUK Typyxjapra TETHIUIM TyHIyHYaJapHH
ndonanaiinu. Macanan:

1) o3uWK-OBKaT — Xxom O0oe, eambypeep, Kumuu, nuyya, cnazemmu, MOCIU,
Mapuimennos, wamnarn 6UHOCU, COCUCKd, OUCMPO;

2) mmboc — KumoHo, capu,

3) Oomumana Ba OMHO — daya, Oyneanos, Ipma, anbbepeo, arb@pecko, 6o30p;

4) HYA-TpaHCIOPT — A6mMocmpaod, KapeoH, PUKULA.

AMMO xamMa peanusiiap Xxam OyHpaail ommanamm6 ynrypmarad. Konasepca,
TYpH3M TEPMUHOCHCTEMACH MaJaHUSITH PUBOXKIAHHII jKapaéHuIa OYIraH Typiu
XaJIKJIaPHUHT THIIIApH XUCOOWIaH MyHTa3aM KeHraino 6opaan. Mabinym MagaHnit
MakoH OWJIaH derapajaHraH peajusulap Oup Heda yCyinjaa Y3NallTHPIIIHIINA

MYMKHH:

% Fadyposa ®. Peanusnap, MIILIHI{ cY31apHu Tap/KUMa KHIHIIHUHT Y3UTa XOC XyCYCHATIAPH.
https://translate.google.com/translate?hl=ru&sl=uz&u=http://library.ziyonet.uz/ru/book/download/38750&prev=sear
ch

%5 Mupsaes UK. ITpo6ieMbl nepesiaun cI0B, 0603HAYAKONINX Pealun (PaHILy3CKON KU3HU Ha Y30EKCKMIA A3BIK. —
Jlenunrpan, 1975.
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1) TpaHcmuTepanys KU TPAaHCKPUIILMACH aMaira OINpUIIain;

2) c¥3ma-cy3 TapKuMa KWIHHAIH (KaIbKajam);

3) TacBupHii H30X BOCUTACHIa U(OJaTaHAIH;

4) Tap)XuMa THUIIM MaJaHUATUIaH (PYHKIIMOHAT MyKOOWIIN TOMHIIAIH.

IOxopunarn ycymiapiaH aciausT THIM MaJaHUATH SKAXATIapura 5SHT
00BEKTHUB MYyHOCa0aT KypcaTaluraH MeETOJ «IJ0CC», S'bHU TaBCUPHUH 30X
KEITUPUII TEXHUKACHIAHP. UyHKH MabiIyM TEpPMHUHHHUHT (DYHKIMOHA MyKOOWINHH
TOIUIN aHYa MEXHAT Tajxad Kwiaau, 0ab3aH yMyMaH KOHHKApCHW3 HaTiKa OmiaH
Tyraian. TpaHciutepanys, TPAHCKPUIICHA YCy/Ulapd Xap JAOMM MakOys
kypuamadian. 1llyanait xomatnap OOpkH, y3ura Xoc TEPMHUHOCHCTEMaJarud 0ab3u
TePMUH yMyMaH ¥y3mamTupuiMaiaun. by «3epo (HOIB) TapkuMay HOMH OmiIaH
MabiayM. byHra ca6ab, MabiIyM TepMUH-JIEKCEMAHUHT aclMAT THJIN MaJaHHUITUTA
MyTJIako €T, KOpajaHraH €KW HMCTehMOJMIa SXTUEK OYamaraH TyIIyHUYaHHHT
ndopanamm cananaau. Macana, TYpU3MHHHT 6apya Typjapy HOMH T€3-Te3 TYpIIH
Halp, KypcaTyB, KyHAAJINK XaéTaa THITA OJMHTAaHU XOJja, sex tourism, pick-up
point cy3mapu TapXKUMacura S3XTHEXK HYK. ['apud ymapHUHT Ma3sMyHH OCOH
aHINAIIWIICA-[a, YNApHU Y30€K CaléXJIMK TEePMHHOCHCTEMAacHura KHUPUTHIITa
axTnéx UyK. lly cababnm ymap HOMabIyM MyAIaTra TapKUMacHu3 KOJAWPHUIIaIH.
3epo, TapaKKUET Y3rapuIIapHHU OJIMHAAH OalopaT KU MYIIKYJI.

Hefitpanuzamus 6omka MaTH TapKMMacwaa Ky KelraHu Kabu caiéximk
TEPMUHJIAPUHHU Y3IAIITUPUNI KapaCHUIa XaM KYJUIaHWiIaad. YOy JMHIBHCTHK
xoaMmcara ca®a® Tap)KMMa TWIM HMKOHUSTIAPUHUHT KaWcHIup kabxana
YEKJIAHTAHJINTH, alfHaH KepakiM XyCyCHMH MabHONM CY3HUHI TOMWJIMACIUTU
OYynumu MyMKuH. MacaiaH, MHTTIU3 THIUAAry traveller, tourist, excursionist, hiker
JeKceManapy Oup Xuina mypucm (éxu cauéx) maKiInaa Yrupuiam.

TepMuH  TapKuUmMacu  TEXHUKAJAPUHUHI  Kal  KyjJamJa  akTUB
KYJUTAaHWIIMIIMHYA Y9 Typ/Aard caiéxIfK MaTHJIApU TapKUMAcH acOCHIATH Ky3aTyB

HATHKAIApH aCOCH/IA aKC dTTHpamMu3’®:

%Olena Skibitska. The Language of Tourism: Translating Terms in Tourist Texts.
https://translationjournal.net/October-2015/the-language-of-tourism-translating-terms-in-tourist-texts.html
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10,2% 17% 1,5% 5,1% 33,9% 11,9% 8,5%

TacBupuit MaTH

.. 25,4% 40% 1,3% 9,7% 15,8% 2,5% 1,3%
EpuryBun matH

Kacouit MYJIOKOT 9,9% 24% 26,8% 5,7% 21% 4,2% 4,2%
MaTHJIapu

FOKopunarn TagkuKOT ydyH Kyinaa TaBcu(aHraH yd TypAard canéxjmk
MaTHY TaHJaHTaH:
1) TacBupmii XapakTepAard MaTH (IaM OJIMII TYIIACH: MaMJIaKaT, OPOJ, EHTU3;
MaH3apajap: YpMOH, HIapiiapa, 3aMOHABHH MIaxap; TabTHJI TypJapH: COXMJIIAru
TabTUI, JUKKATra Ca30BOP JKOWJIAp TOMOIIACHIa KapaTHiraH TabTHI, KPYH3,
AKCKYpPCHSl) TYFpUCUIa YMYMUH TaBCU (U MabIyMOT OepyBYM MAaTH;
2) &EpuTyBYM XapakTepiaru MaTH ((poipanaHuIaIuraH Ba Takau] KWIMHAIUTaH
BOCHTA, JKMXO03 Ba XHU3MaTIap TYFPHCHAA aMaJlMii MablIyMOT OEpyBUM MaTH:
MEXMOHXOHa, caéXxaT KeMacH, SKCKypCHsl KepaKJIn JKHUX03JIapH, XU3MaT KypCaTHIII
MIapT-IIaponTiIapy, BU3a Ba XyXoKaTiap TYFPUCHAATH MAbIyMOT);
3) xacOuii MyJTOKOT MaTHIApH (CaliE€XJIMK MyTaxacCUCIaph ypTacumard axoopor
IMALIMHYBUHH M(OJATIOBUM MaTH: MpalC-IuCT, apu3a, OylopT™Ma TH3UMH, YHUIITA
mapT-1apouTiaapu, OyropTMa KyJIaHManapu).

TypusM TEpMHHOJIOTUSCUHY Y3IAIITUPHUII IIAPTIApH, YCYJUTAPUHH TaIKHK
9TH0, Tap>KUMa xapaéHu/ia r3ara KeJMiu Mykappap Oyiaran 0ab3u MypakkaOIuK,
HYHOK TapXKuMa HaMyHaJIapHHU TaJKWK JTaMu3. VIHTEepHET TapMoruIaru
CalTIIapHUHT KOHTEHTHHH TaxXJIMJI KWIHO, Mymoxanara cabad 0yinyBun ypuHiapra

TYBOX OYIITHK.
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«Hrnm3 tunuaad kuprad cysnap. boluka TuiulapAaH OJMHIAH MHIVIM34a
Cy3map» HOMH OCTHIArd BeOcalT pyOpukacuma’’ ¥30€K THIIMIa Y3JIallTHPUITaH
KaTop CIOPT TypJlapy OpacHaa wamonoa yuuus TYIIYHYaCHHH XaM KypHII
MyMkuH: «shamolda uchish, armrestling, erkin usul, skeytbord, snoubord,
kikboksing... »

bapua Mamrynor Typiapu TyumiyHapiau OYJiraHum XoJjia, wamonod yduul
HOMH HWHTEpHeT (olasaHyBYNCH OHTHJA TYpJIM ACCOLMAIMSIIAPDHA XOCHII
kwagy. FapOuit Mamiakatiap MaJaHUSATHIA XaBO Ba IIAMOJ CIIOPTH HMKKH
anoxpaa WYHATWIITHU TAIIKWI 3Tagu. Buknmeans Oy MKKM TypyX HOMH OCTHIA
KyHU/Iary CIopT MAIIFyJIOTIAPMHA KETTUPAIA ..

1) wamon croptu: ice boating, kite boating, kite landboarding, kite buggy, kite
flying, kite jumping, kite skating, kite surfing, land sailing, sailing, snowkiting,
windsurfing, sail bikin;

2) xaBo cnoptu: gliding, hang gliding, microlighting, parachuting, paragliding,
parasailing, air ballooning.

FOkopunarmiapauHar Gapyacuia MabiyM BocuTa (CaMojET, Kaluk, Bappak,
ellkaH) épaaMua MIaMoJIIary XxapakaT ro3ara kentupuiany. by kagap xyn coHm
MAIIFyJIOTHUHT IIAMOJJa YYHII XapakaTh OwjgaH OOFNaHWIIM, IIyOXacus,
MabJIyMOTHHU KaOyJl KWJIHIIIATH YaJKallUIHKIapra cabad 6ymaan. by TepMuHHIHT
(dysakimronan Basudacura spuinuiga MyBadHaKuATCH3IMKKA 1y KCIUMHIAHUHH
aHrnatagu. 3epo, y XOX CalExJIMK MaxcyJoTH OYJICHMH, XOX XH3Mar TYpH,
UCTEbMOJIYM y XaKuJa aHWK TacaBBypra ora: yHJaH TYJIAKOHIM Qoiinanana
owmmmm  nozum. Iy caiitman OeBocuTa KyuumpwiraH siHa Oup napuara
pTHOOPUHTU3HU Kapartamu3: «shakllantirish, fitnes, sho‘ng‘ish, so‘rfing,

bodibilding, snoubord, peyntbol, erkin kurash, kurash, pauerlifting, bouling,

97 My-Kross. UHrims Tunmaan kenran cysmap. Bomka TwuiapaaH ONMHraH MHrM3da cysnap // https:/my-
kross.ru/uz/vetpomosch/slova-kotorye-prihodyat-iz-angliiskogo-angliiskie-slova/

% Wikipedia contributors. (2016, January 7). Windsport. In Wikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved 04:30,
May 29, 2020, from https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Windsport&oldid=698654675
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mashg‘ulot, konki uzuk, oldinga, darvozabon, bayker, mergan, ish vaqtidan
tashqari, pog‘onali sinf, musobaqalar, skuter. »*

IOxopunarn  pyiixaTna KeNTUPWITAH wakwianmupuwi cy3u  Oapda
(dhoiinananyBYMIIAPHUHT OHTH/A TE3/1a uieiinuHe TYIUIYHUACHHA HaMOGH KHIJIMaMIu.
BupuHYMIaH, TPAHCKPUIIMS KWINHTAH weinyHe TSPMHUHUHUHT Y34 aJulaKadyoH
oMManaikb OynraH: yHM Ccy3Ma-cy3 TapKMMa KWIMIIra OXTHEK —HYK.
VIKKkuHYMAaH, MabHO MYBO(DUKIMTH YYyH KYIIUMYa HW30XJIOBYH CY3HHHT
KymaHuminm Oy XoJaTaa 3apypar CaHalald, SbHU KOMAmHU WAKIIAHIMUPULL.
Pyiixatnaru xonxu y3yk Tabpudu adMHAPIN CaBOJCH3 TapKUMara MUCOIAp. Tui
MyTyxaccucH Oy M30X OCTH/A WHIIIM3 TWIWAATH skating -rink nexcemacu Hazapaa
TYTHIaETraHUHU TymryHamu. MHrmm3 tummpga Oy JiekceMa «My3Ja KOHKH yYHII
MaiitoHn» (KaTOK)HH aHTJIaTHO, TapKuOuaaru rink cy3u OupruHa xapd OuinaH y3yk
nekcemMacuaan Ghapk Kuianu (ring).

«Canpat/panno/TB» kateropusicugaru sisHa OUp JIGKCUK TYPYXHH KYpuO
unKamus. «triller, g arbiy, videoklip, klipmeyker, yangiliklar ishlab chigaruvchisi,
musiqiy, blokbaster, bestseller, yer osti, pop-art, (bor edi) rok, rok va rol (L),
kasting, silkitish, sindirish, miya uzuklari, (munozara), hitparad, meteotime,
supersta, supermen, skinhead».

by nekcuk Typyxmaru cuikumuui, CcuHOupuwi FapOWi pakc Typiapu
(breakdance, shakedance)ra wiopa kuiaamu. Yiaapau OyHmaid Tap)KuMa KHITHII
MakOyJ BapHaHT 3Mac. 3epo, yii0y pakc TYpJapUHUHI 3apypuil 3JIeMeHTIapu
oynca-na, cunkumuut, curOupuws YOy XoJaTna XaalaH OPTHK YMYMHUH MabHOIA
OuMpIHK XHUCOOaHAIN Ba TEPMHUHIAPHUHT (YHKIIMOHAT Basudacu 0apOos OVmam.
UlyHuHraek, mus y3ykiapu miakiuaa udoJaiaHrad TyIyHYa ajulakadoH XxaMmmara
MabJIyM OpeliHpuHeHA Ha3apla TYTANTH. by TepMUHIApHU Y3MalITHPHIIHUHT SHT
MakOyJ1 ycynu yiaapHU (OHETHK KoOmruaa mdomanam(Tpanckpumnmus)anp. bapua
TYPUCTHK (IIIYHHHT/ICK, NXTUEPUH OOIIIKa coXa) TePMHUHIAPHA CY3Ma-Cy3 TapKuMa

KWJIHIITa YPUHUII TE3KOP TapakKuil 3TaéTraH 3aMOH MIAPOUTHIA aKJUIA HII SMac.

% My-Kross. UHrm3 Tuimaan kenran cysmap. Bolika TWiapiaH ONMHIaH MHDIM34a cysnap // https:/my-
kross.ru/uz/vetpomosch/slova-kotorye-prihodyat-iz-angliiskogo-angliiskie-slova/
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3epo, MMANATIN TE3NUKAA Xap OMp MabIyMOTHH OMMAJAIITHPAAUIaH MHTEPHET
TapMOKJIapH Ty(palam IaBiaTiap axONWCH Xap KaHOall TyIIyHYaHW first-hand,
SBHU OeBocuTa (OMPUHYH Ky MAabIyMOT cUdaTra) Y3IamTHPMOK/IA.

IOkopunarn Mucosap ajnoxuja OJMHIaH TEPMHH-CY3JIap TapKMMACHHUHT
HOMYBO(UMKJIMIH Xakuaa Oyiica, YIapHUHT CaHEXJIMK MaTHJIapu TapKuOWIaru
MakOyJl Tap)KMMacH MacajllaCh XaM Mylloxajara JIOWHK. 3epo, TypH3M
TEPMHUHJIAPH aMalja Y3ura Xoc TypH3M TWIHAA CalEXJIMK MaTHJIApH TapKHOMIa
Kyutanunamd.  JKaxoH  JIMHTBUCTUK — Xamkamustd  Bakwiapu'®  Typusm
TEPMUHJIADH  TapKUMacHIard Xarto Ba  HOMYBOOUKIHMKIAPHU  TypiH4a
KaTerOpHsUIALI THPHIIIAIH. Kyiinna yIapHUHT ME30HJIapu acocuzia
YMyMJIALITUPMIITAH XaTo TypIapuHK Kearupamus: !

1) rpammatuk Ba opdorpaduk xarto;

2) JIEeKCHK-CEMaHTUK HOMYBO(QUKIIUK;

3) mparMaTHK Ba ITUCKypC (yCinyOuil KOHTEKCT) HOMYBO(DHKIIHK;

4) Kepakii MabJIyMOTHUHI TYIIUPUO KOJJMPWIMIIM, Takpop EKH OpTHKYA
MabJIyMOTHUHI" KHPUTHITALLIH.

IOxopumarn xatonapHu yeTnad YTHII Ba CalEXJIMK MATHJIApUHH MaxopaT
OWinaH Tap)KMMa KWIMII TEXHUKACHHU MyXOKaMa KWIMII Makcaauna Oup Heda
CaliéXJIMK MaTHHU Xymuanapuau'? taxyuira ropramus. You will meet friendly and
welcoming people // Cuznu camumuii 6a MEXMOHOYCI UHCOHIAP KYMUO ONUUMAOU.

DpTHOOp KapaTuica, KeJlach 3aMOH/IA KYJUTAHWIITaH UKKH JKyMJIa OpacHiar
(apk LIyHIAKH, MHITIM3Ya BAPUAHTHAA TAITHUHT 3Tach XapaKaTHUHT Oa)KapyBUHCH
O¥yica, Tap)KMMa MaTHUAA YHH KaOyJ KWIMO ONMyBYM IIaxc caHajgamu. TYrpuaaH-
Tyfpu Tapxkuma «CH3 caMMMHUA Ba MEXMOHIYCT HMHCOHJIADHHM Y4paTacus»

O0ymapan). by dbapkau THIUTapapo Y3ura XOCIUK KeNTHPUO YHMKApMOKIA: OMpHUHYIN

100 Bastin G. Evaluating Beginners’ Re-expression and Creativity: A Positive Approach. — The Translator 6, 2000:
(2), 231-245.; Fernandez sanchez, maria manuela: «La Traduccion especializada ‘Bajo Sospecha’: Valoraciones
negativas de un Grupo de expertos». Confluéncias 2, 2005. — 28-45.; McAlester G. «The evaluation of Translation
into a Foreign Language» in Christina schiFFner & Beverly adaB (eds.): Developing Translation Competence,
Amsterdam: John Benjamins, 2000. — P. 229-242.

101 Analysing common mistakes in translations of tourist texts (Spanish, English and German). Isabel Duran Mufioz
Universidad de malaga espaiia OnOmazein, 26 (2012/2): P. 335-349.

12 Turizm va unda gid ekskursovodlikning ahamiyati // http://library.ziyonet.uz/ru/book/download/77381
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rai MHIVIM3 CaiféXJIMK MaTHUJIA KaH4YaJMK TaOWMH Ba TabCHUpYaH jKapaHIJaca,
¥30eK4a BapHaHTH XaM IIy THJI MaJaHWATH caiéxmma Omp X >PQexT maiiao
Kunanu. Xyanu nry xomatHu You will like it sxymiiacu TapKUMacHIa XaM Kypca
oynanu: by cusea anbamma éxaou.

Putopuk CypoK TalulapHUHT CcaléXJWK MaTHHIa Y3 YpHH Oop. Ymap
UCTEHMOJUN/Ia KU3UKUII YHFOTHO, CalEXJIMK XU3MAaT Ba MaxCyJIOTJIapUHU Taprud
STHIIJIA YOPJIOBUMIMK (YaKUPHK) BazudacuHu Oaxkapamu. YiapHH (QyHKIHOHAT
9KBHBAJICHT PUTOPHK CYPOK ram OwiaH udopanai Jo3uM: Isn't it time you treated
yourselfto a holiday? // Tavmunea wukuw éaxmu xeamaoumu?

UlynuHraek, Tap)kuMa ycTacHllaH WHIIM3 CalEXJIMK TepMUHOJIOTUSACHIATH
Maxcyc KUCKapTMajap OMinMura sra Oymum xam Tanad 3Tuinaan. 3epo, yIapHIHT
MOXMATHHU OWJMail TypuO, TapkuMmaja MaJaHuil MyKOOWJIHM lo3ara KeJITHpHO
oynmaniau: «Alaska B4UDIE. » Alaska, before you die // Ansickaza 6opmadcus, oy
Oynéea keamabcus!

FOkopunarnnap KaTopu KHIIMIMK OJIMOIUIAPUHH TYFPU TaHJIAII XaM 3apyp:
We work so you don't have to // buz uwnaiivus — cus dam onacus.

Caiiéxmuk MaTtHHAa (OHETHK TOBYIUIApIAAH MaKcaiu Qorgananuo,
HCTEbMOJIYUIA PYyXHH-IMOLMOHAT TAaacCypoT YHFOTHII XaM Has3apla TyTHJIaIH.
TapKUMOH acnUAT TWIJATd MAaTHHUHI Oy KaOM XyCYCHSATJIAPHHH CHHYKOBJIHK
OwinaH Maiikad, yJapHH Ha30KaT OWJIaH Tap)KUMa THJINTAa YTUPHUIIHH MaKcal
KWJIHIIH JI03UM. MacaiaH, ajutdtepariysiaad GolganaHuin Xy uim oepanu: Tour
to Turkey! // Typ ¢ Typyuio!

AMMO XyMJIaHWHT TOBYII KOOWFMHHM Oy KaOu OeBocHTa raBIajlaHTHPHII
y30exk THiIMAa TaOMMH OKapaHTJaWIWraH HYTK AaKTHHH [o3ara KelTHpMaiau.
V36exuanammupuiras MaTHIa GONIKA TOBYII BOCHTAacHAA Oy TabCHPYAHJIHKHH
XOCWJI KHIUINTa ypuHUO Kypamus: Typkus capxadnapuea caéxam! KypuHno
TypuOIuKy, [c] ToBymmOaH (oiinaraHUII SXIIN HATIDKA OepsanTh. Arap TOBYII
BocHuTacuaa Oy s QexTra HpummniIMaca, HOOJaTHH PUTM, CY¥3 TapTHOH, TaKpOpIIall

Kabu KoMOMHanusuIapaan GoiiaiaHuII MyMKHH.
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IOKopunarn TaxaMJUIApUMM3HU KyHujgaruua ymymulamrupamus. Typusm
TEPMHHOCHUCTEMACHHUHT KyHIIMK Xaétna (aon KUCMH (03MK-OBKAT, CIIOPT,
KYHTHJIOYap MAIIFyJI0Tiap, TPAaHCHOPT Ba OOMIKajgap) MOTEHIHAI MCTEhMOIYUTA
TPAHCKPUIILIUS Ba TPAHCIUTEPAIMs BOCUTACHA TAKAUM dTWIaau. byHUHT cababu
Kyluaarunapnaa KypuHaau:

1) TepmuHIap Typiu MaJaHUsTIapJa IIaK/UIAaHHO, TepMHHOCHCTEMara KHpraH
TymryH4aHn — udonanainm, ynapHu  y3 MUJTUH-XyCycuit Knédacu
(rpadux/poneTnk)ga KaOynm KWIHAII MabKyld, 3€po, TypU3M aifHaH XWJIMa-
XWJUTMKHU WCJIOX KWJIMIIHA Tako30 3Taju (MCTEbMOIYM YUyH) Ba (HapKIMINK
acocura Kypuiiaau (Typu3M XU3MaT Ba MaxcyJIOTJIApH sipaTyBUMIIapH YUyH);

2) Oy Mykappap jkapa¢H, TapkKuMara KaHYaJduK Kyd OepHiaMachH, MMOTEHITHAI
caéxaTun axO6opoT y3aTuil MaHOanapu (acocaH, HHTEPHET) OpKaJIU TyIIyHYaJIapHU
OMpyaM4Y HOMH WJIa Y3JIalITHPHIIJIA TABOM JTa IH;

3) TapKMMaHUHI MakKcaad KOMMYHUKAaTHB Bazu(aHu Oaxapuil (KCTEbMOIYHMIra
TYUIYHapcu3 HapcaHW TYHIYHTHpHUII) Ba Oy Basuda osBosronust xapaHuua
MYpaKkkad MaJaHuATIapapo WKTUMOHMH-MaJaHUi, UKTUCOAMI-CHECHI >kapaHIap
BOCHTAacHJa y3-y3uJaH aMaira OUIMpuUiIap 5KaH, Cy3Ma-cy3 TapyKumara BakT
capduiaill MKTUMOMNU-MKTUCOIMHI JKUXaTHaH Ma3MyHcu3, Qoiinacu3 aman 6yiu0
KOJIaiu.

Kanpkanamr ycylu TEpPMHHOCHCTEMA JJIEMEHTH Y3UHUHI Y3Ura Xoc
rpaduk/poneTuk Kuédacu OuIaH KOMMYHHMKATHB (YHKIMs OakaposmaraHja
épmamun  ycyn cudaruna KymlaHagu; Oy 5ca HHIIM3-Y30€K TepMUHIApU
Tap>KUMacua acocuil ycyiulapaan Oupu OYyaub kommoxna. Mxku acocuii ycyir:
KaJIbKaJall XamJia TPaHCKPHITIH-TPAaHCIUTepalusl HaTmkacuaa y30eK caréximk
TEPMHHOCHCTEMACHIa TEPMUHOJIOTHK JyONEeTIMK fo3ara Keiaud yirypraH Ba
3aMOHABUH TEHJICHUMIAp LUBWIN3ALMA HaTWXAachAa ToOOpa TPaHCKPHIIIIHSA-
TpaHCIUTEpalWs BapHaHTJIAPUHWHT 3BOJIONMOH TAHJIAHUII acocuaa ads3an
KYPWINIINHA Tak030 3TMOKJA. MHITIHM3 TEpMHHOCHCTEMACH Y30K MIAKIUIAHMII
TapUXUra STajuMH XamJa OMMAaJalM0 yIATypraHuJaH YHWHT TaIIKWJI ATYBYH

JJIEMCHTIIAPUHU KyJa KaM XoJjaTAaruHa TaBcu(U-KeHralTMaim W30XJ1ap
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BOCHTACH/a TIOTCHIINAT HCTEHMOYNTAa TaKAUM 3TUMI AXTHEKHU TyFuiaaan. MHrmm3
CaliéxX)IMK TePMUHOCHCTEMACHHUHT 0abh3U AJIEMEHTIApU MOXUATH aHUK OYIHImra
Kapamai, MagaHuii MakOyJ1 KypuiMarad TyIIyHYa, MaXxCyJoT €K XU3MaT TypHHU
ndomanarand  cababiau  yHHHT  TapkKuMacura oSxTuéx Uyk. Caléxauk
TEPMHUHJIADUHUHT KOHTEKCTyall TapXkuMmMacuaa (CaléxJIMK MaTHJIapH KOHTEHTH
TapKUOW/A) JIMHIBUCTHK MyKOOMJUTHKKA 3Mac, 0anku (yHKIHOHAT MyKOOHMIUTUKKA
ypry Oepum Owprmamun Makcan Oyiumu kKepak. CaléXJIMK MaTHIIapuaarua
MaJaHUil MabBIyMOT OwiaH Oupra MAaTHHUHT (YHKIHOHAT-YaKUPyBUMIHK
(vocative) XyCyCHATHHU cakad KOJIUII MyXHUM.

2.3.V36ek caiiéx MK TePMHHIAPHHHUHT HHIJIH3 THJINTA TAPKUMACH

Cyurru dnmapaa Y30eK TypH3MHHUHT T€3KOp cyphaTiapia PUBOKIAHUIIH,
y TakiIuQ KWIraH caéxJIuK MaxcyJoT, XU3MATIaAPUHUHT MabJIyM KyJam/ia *axoH
0030piapura kupub Oopurmra onub Kenau. TaOUUHKY, TaKITU( KAIUHTaH XH3MaT
Ba MaxcyJoTjap OWiIaH XyayJ WKTHUMOUN-MalaHUi, UKTUCOIUI-TapuXUil XaéTura
XOC TYIIyHYaJap j>KaXxOH TYpPHUCTHUK TEPMHMHOJIOTMSCH TapKHOMra KUPAM, SBHU
y30ek Tmim  kymma®  MWDIMH-XYCYCHMH — TepMUHIap —OwiaH — caléxJmK
TEPMUHOCUCTEMACHUTA ¥3 XUCCACUHU KYILH.

Tepmuniap akcap O3MK-OBKAaT, KMMMM-KeYak, Typap >KOil, CIOPT Xamza
caHbaT Ba GOIIKA COXANapia HIAMIMK KWIadH. Y30eK Typu3M TePMUHIAPHHUHT
UHTIW3 TWIATA Y3MAITHPWIMIINAATH HIK 3BTHOOPIM KUXAT IIyHOAKH, yiap
(akar y30ek MaJaHUSATH XYCYCHATIAPUHH aKC 3TTHPHO, aKCapHsTH THIIapapo
SKBHBAJICHTIa 3ra »Mac. MacanaH, Oewwyx CY3WHUHT WHIIA34YA (DYHKIIMOHAI
SKBUBAJICHTH Ba3udacu (MKKaJacu xaMm 0oJjia yXJalld YIyH)HU cradle jekceMacu
OakapHIIM MYMKHH, aMMO y ¥30€K THiIMJAard TYUIyHYaHUHI MOXHUSITHHH TYJIHK

ounb OGepmaiimu'®. 3epo, cradle!™

«UXTHEPUIA MaTepuajaH scajajuraH,
BEpTHUKAJ Mamkapaiap OuiaH atpodu ypad oNMHTAH Ba YaKAJIOK IPKUH ETKH3UO

Kylimnmaguran Oojamap KpoBaTtdacu»HH Hdonmanaca, OCUIMKHUHT —Tabpudu

13 O‘zbek milliy atamalarining ingliz tilidagi tarjimasi // http://uz.denemetr.com/docs/769/index-85810-

1.html?page=3
1044 cradle is a baby's bed with high sides. Cradles often have curved bases so that they rock from side to side. //
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cradle
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OyTyHmaii GomKada Ba XaTTo SICAJHIIN XaM YBTHOOPIHN Xamjaa HO3UK KapacH. Y
MaxCyc Typjaru EroujaH sicajaju, ryJaK yHra OOFlaHaIy Ba YHHHT y3Hura Xoc
«KMYMK KaHAITM3ALUs TH3UMI MaBXKY/I.

Xap Oup c¥3 sHI'M Ba TaKpOpJaHMAC JKHXATIapura 3ra OYJaraH TyIIYHYaHU
aHrmatraHu  Oouc  ¥30ek  CalEXJIMK ~ TEepPMHUHIAPHMHUHT  HMHIJM3  THIHTa
YTUPHIMIIUIATH SHT MakOyJn ycyn yJTapHH TPAHCKPHIIIMS EKH TpaHIHTepallis
KWIUII (SIbHU yliapra akxHabuidva KYypUHUII OepHIlr) caHanaai. MUcon Tapukacuia
0y xomucanu T.KynmatoBHuHr «FOHBIH OeKk» acapy MHIIHM34Ya TapKHUMACHIArH
MUIUTAA-MaJaHuii cy3mapaa KypHIn MyMKaH ' 0%

1) xax // hajj — the pilgrimage to Mecca prescribed as a religious duty for Muslims
obligatory pilgrimage to a holy place, esp.Mecca;

2) xasmH // kalym — money paid for bride and her expenditure before marriage;

3) aiipos // airon — a drink from sour milk mixed with water;

4) aiiBoH // aivan — a desk in the house;

5)anBactu // albasti — evil spirit, can make harm to a child,

6) andypxx // alburz — The Kazbek mountain;

7) 6anx // balkh — one of the oldest cities and cultural centers of the Sast, former
capital of Baktria;

8) 6anma // banda — a slave;

9) 6apaka // baraka — a spiritual father long time in Mecca, in 1370 met with
Temur;

10) 6apaka // baraka — figuratively «Benefit»;

11) xapHaii // carnai — a big tube, musical instrument, played in big holidays and
military victories of the rulers;

12) yuraroii // chagatay — the son of Chingizkhan;

13) gaxkwm // chakka — sour milk;

14) gvaxmon // chekmen — decorated men's wear;

15) ypmim // chilim — a unit for smoking of opium;

105 Ko6unosa M. O‘zbek milliy atamalarining ingliz tilidagi tarjimasi // http://uz.denemetr.com/docs/769/index-
85810-1.html?page=3
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16) unnop // chinor — a wide leaf shady tree in enormous size;

17)aupox // chiroq —a lamp;

18) unpokuu // chiroqchi — a village not far from Karshi;

19) xapaxart // harajat — a land tax;

20) xoBy3 // havuz — reservoir, pool;

21) xaspar // hazrat — Honesty- a respectable title, added to God’s name, prophets,
imams, famous saints;

22) Xomxa unrop // hodjailgar — a village, situated not far from the Shahrisabz
mountains.

CaliéxTiK MaTHJIApH Tap)KUMacH Oamuuil acap Tap)KUMacH KaOW WKKH
EHnalnyB acocuja amalra OLIMpHWJIaau: caiiéxra Ttapadop crparerus xamja
acnuaT MatHura Tapaduop crpaterus.'’® Anbarra, TypusM SHIUM MajaHU MakoH
Ba TyIIyHYanap OHJIaH IO3JTAIIMIIHN Ha3apaa TyTap dKaH, CalEXIMK MaTHIApHUIArd
MHUJUTHHA  KOJMOPDUTHH Cakigad OJWII MyXHM axaMuaT Kach 3Taad. AMMO
TapXKUMaHUHT Oupiamun Basudacu, sbHU (QYHKIHOHAT Basu(paHU YHYTMACITHK
n03uM. By caiiéxiMk MaTHIapH KOHTEHTH, HT aBBaJIO, HCTEhMOIYKTa TYIITYHAPIIN
Oy TO3UMITUTHHY Tako30 dtanu. Ly Gomcoan Ky xommapaa IOKOpUAArd Xap
WKKana CHIAUIyBHM  yWFYHJAINITHPraH  XOJa  TpPaHCIMTepaunus  xamja
TPAHCKPUIILUS KWIMHTAH TyHIyH4Yanap caiiéxra MabiyM SKBHBAJICHT TEPMHUHIIAP
8KM KEeHraiTMa-u30xX BOCUTacuAa KyluumMyia EpUTUIIALN:

1. The mosque is the place where the prayers of Muslims are performed, the
monastery revered for them, from the XI century began to be used for individual
events'”.

2. Another reason to come to Uzbekistan in winter is that there are dishes in our
kitchen (for example, izhzhan-raw chipped meat, fish dishes, horse meat and other

meat) that are not desirable to eat in the hot season.'”

106 Kazakova T. Strategies of Literary Translation // Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social
Sciences 12 (2015 8) 2842-2847, St. Petersburg State University 7/9 Universitetskaya nab., St. Petersburg, 199034,
Russia, Received 28.08.2015, received in revised form 18.09.2015, accepted 17.10.2015

107 https://uzbekistan.travel/en/?s=bazaars. Juma Mosque and Minaret in Khiva

108 8 Reasons to spend winter in uzbekistan. https://uzbekistan.travel/en/p/8-reasons-to-spend-winter-in-uzbekistan/
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TpaHcauTepauusi xamla TPAHCKPHUIIIMS YCYJUIapH, LIYHHHIJEK, Y30eK
TYPHCTHK TEPMHHOCHCTEMACHIArd HCM Ba TOMOHHUMUK HOMuap, Oaifpam Ba
(ecTuBaIIIAp HOMH Tap)KMMACH 1A CaMapaiy CaHAIA/IH:

1. Samarkand with  its Registan, Bibi-Khanym  Mosque, Gur-Emir and Shah-i-
Zinda, Bukhara with its Po-i-Kalyan Complex, Ark citadel, Samanid
Mausoleum and Lyabi Khauz Ensemble, and of course Khiva with its intact inner
city Ichan Kala, mosques, madrasahs, minarets, walls and gates are sites of
tourism'?.

2. Some type of mosque was intended for prayers by a large number of Muslims
during the Muslim holidays «Kurban Khayity and «Uraza Khayit», which were
celebrated twice [... ]!’

AMMO TpaHCIUTEPAIMA-TPAHCKPHUIIINS yCy/Ulapy OWIaH amoKamop Oup
MyaMMO xaMm Oop: Oy TepMHHOJOTHK ayOieTiauk. Ky connmm tepMuniap OupiaH
OPTHK BapWaHTWTa Odra. by Xxoaumcanu Kymiab TypusM KOHTCHTHAArd
MaTepualUIapa Ky3aTHIl MYyMKHH, aMMO VIApHUHT Oapuacu Oupmaid KaOyi
KHJIMHTaH 3KaH, Oy TypHCTAaH OrOXJIMK, AyHEKApall KeHIJUIHHU Tanald Kuiaiu.
bupruna national uzbek cuisine BeGcaliTHaa SKKON Ky3ra TallIaHAIWTaH
NyONeTIMK HaMyHaIapuHy Kentupamus'!:

1. An important place on the local table is lamb, horse meat, excellent local soups
with lots of vegetables, dairy products and bread. Hot flat bread from the tandoor,
fragrant pilaf, hearty Shurpa and melt in the mouth Samsa — are considered
masterpieces of Uzbek cuisine!
2. Palov culture and tradition

V36exk  MWumMii  TAaOMH  NaIOGHM  TPAHCIHTEPALMSA  BOCHTACHA
MHIJIA3YANAIITHPUWITal BapuantTaa (pilaf) cal€xmk MaTHiapuaa Kyn ydpaTcak-
Jla, aca MIAKJIMa XaM WHIJIN33a00H caiiéxjap TOMOHUWJAH KYJUTAHWIUIIN ypdra

KHpTaH.

199 Wikipedia contributors. (2020, May 27). Tourism in Uzbekistan. In Wikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved
00:02, May 31, 2020, from https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Tourism_in_Uzbekistan&oldid=959239482
110 https://uzbekistan.travel/en/?s=bazaarsJuma Mosque and Minaret in Khiva

111 National uzbek cuisine // https://uzbekistan.travel/en/i/uzbek-cuisine/
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3. Among them are shurpa (chorba), mastava, ughra and different sour-milk
soups. Shurpa known since the time of Abu Ali Ibn Sina (Avicenna) is considered
a curative meal against many diseases.

[Okopunary »xymila MHCONMAA aKC STTaHUACK, WYpea CY3UHUHT Xam
TPaHCKPUIILKS Ba TPAHCINUTEPALUsI KWIMHTaH BapaHTIapy OWpaail KyJulaHWIau.

IOkopuiarn mapya KOHTEHTHAA KYJUIAaHTaH siHa OMp TeXHHKa MaTHHUHT
YOPJIOBYMJIMK (TAlIBUKOT) (YHKLIMSICH Makcaauaa caiéxma KH3UKHII YHFOTHO,
YHTa MabKyJl KeJlaJJuraH KyuM4ya MabIyMOT XaM TaKIUM dTHIMOKIA. ABHICHHA
HOMH HadakaT Y36EKHCTOH MaJaHUSTH TAPUXH, GANKH OYTYH JyHE TapaKKMETH,
alfHUKCa, )KaX0H THOOMETH paBHAKHUra XUCCa KYIITaH HHCOH OmiaH OOFIWK. 3epo,
EBpona yiiroHWIn maBpura Kagap YHHHT KyJulaHMaigapu EBpomaHwHT 00pyim
THOOMET OWIMM FOpTIIapHIa Japciiuk cudaruaa KyuiaHrad; Oy OJMMMHUHT HOMHU
FapOMi MagaHWSAT BakWUIApUra XaM MabJyM. DByHJaH Tamkapd MOJIHI-
MOJIMSIBUI axBoJM OapkapopiammO, COFJIOM TYypMYyIIl Tap3ura Karra IbTHOOp
KapataJura frapOmukiap Oy MablIyMOTHHM Kajpiamaad. by TeXHHKaHWHT
caMapany KyJUIaHTaHHHH sHa OWp Heda Mucojina yduparamu3. A madrasa (in
Arabic «schooly) is a religious school, in which however also scientific subjects
and today also English are taught. Most madrasas have... '

JuHnii TapauM MyaccacajapAa WHTIH3 THIMHAHT YKATHIAII (GakTH Fapod
MaJaHUATH BaKWUIapuaa Fypyp Ba KH3MKUII XHUCCHHHM YHFOTHINM IIyOXacws.
bab3u nekcemanap Hadakar y30ek, 6anku OyTyH Ocué MalaHUATH BaKWIUTAPUHUHT
XHccacu YIapoK MHIVIM3 TYpU3M TepMHUHOCHCTeMacura KupraH. byHra ymkammus
reorpauk IMAPOWTUTA XOC OVITaH mykKail (mykauzop YpMOH) TYUIYHUACHHU
MHCOJ KHJIMO KENTUPHIIMMH3 MYMKHH. By Map3yna XOpHKuWil H3IaHyBYHIIAp
TOMOHWJIaH TJKUKOTIAP YTKa3uiauO, Oy CY3 Typiu IIAKIJI@a TUIra OJMHTaH''’:

«The word fugai is derived from the Kazakh, Uyghur or Tatar word fokhay/toghay

112 Madrasas // https://uzbekistan.travel/en/i/madrassas-in-uzbekistan/

3Niels Thevs. Ecology, spatial distribution, and utilization of the tugai vegetation at the middle reaches of the
Tarim river, Xinjiang, China.
https://books.google.co.uz/books?id=kS61Zaksv7AC&pg=PA23 &Ipg=P A23 &dq=tugai+definition&source=bl&ots
=THELTHhjC4&sig=ACfU3U1tjgY gnpOS8AE9Cuqm4ila0Ab25g&hl=ru&sa=X&ved=2ahUKEwj1v6eM-
N3pAhVNiYsKHUWBAMIQ6AEwAXoECAKQAQ#v=onepage&q=tugai%?20definition&f=false
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which designates bush vegetation or open grasslands. Today it refers to riparian
forests, shrubs and reeds. Synonyms of fugai in the scientific literature are fokai,
togai, tougai and turau. »

V36ek Typu3sMUHM TapFUG STyBYH MaTHJIAp TapKHOUIa XaM Oy cy3 KyuuMya
M30XCU3 TPaHJHUTEpals KWIMHraH makina yapaan: «Uzbekistan embraces as
diverse types of the environment as deserts with their sand-dunes, blossoming
oases and riverside tugai woods, alpine meadows and mountains topped with
eternal snow»'!”.

V36ek caiféxIMK TepMHHOJNOTHSCHHMHT «HHIIH3YANAIITHPHID yCYJLIapH
OWIaH TaHUINMO YUKAPKAHMH3, CAHEXJIMK MATHJIAPH Tap)KUMACHHHHI JICKCHK-
CEMaHTHK JKUXATJIapH YbTHOOPUMHU3HN TOPTAH.

CaliéxJIuK MaTHIIapu Tap)KMMacha MablyM MUJJIATHUHT TapUXHUii-MalaHuN
JKUXATJIapy  CakJaHmO  KOJMHTaHM  XOJJia  JIMHIBHCTHK  XYCYCHSTIIapU
Tpanchopmalus KWInHAIM. MacallaH, KusuiéHox V30eKk MUl Kyupyokiapu
oupukmacu rosy-cheeked Uzbek national dolls Ttap3uma yrupunagu. 3epo,
6eBocuta red-cheeked Uzbek national dolls Ttapxumacn YpuHCH3 Tapkuma
6ynapau. Exu 6y OGupMKMaHM Tap)KMMAaHMHT OOIIKA YCyImaaH (oiianaHran
XOJIJIa aMalira OIIMpHI Kepak Oynanu: «The most favorite heroes from the puppet
shows that have survived to this day are Palvan-kachala and the beautiful
Bikyakhon. They are distinguished by shiny faces made of papier-mache or wood
with huge blushes on their cheeks»'".

WHrnmm3 iy — aHaNMTUK TWIL YHIA adQUKcalys XOUCACH arriioTHHATHB
THJI CaHAJITaH y30eK THIMIarujgail camapa Oepmaiiau. YHIa rpaMMaThK MabHO,
acocaH, C¥y3 KYIIMII OpKaJlu XOCWI KuwinHaau. by caléxnuk MartHiapu
TapKUMacuaa XaM KypuHaiau. Macanal, Kaweapu sxmax OWpHKMacunard —u
KyIMMyacl Kymaruia ro3ara KejaéTraH SrajMK MabHOCH WHIVIM3 THIHIa of

TpeIoTH BocuTacuaa nudonanananu: robe of Kashgar.

14 Tourism in uzbekistan // https://mfa.uz/en/uzbekistan/330/
115 Uzbek national dolls // https://www.people-travels.com/about-uzbekistan/uzbek-art-and-craft/uzbek-national-
dolls.html
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CaiiéxIuK MaTHJIapW TapKUMacuaa TYFPH CY3 TaHJIOBH JKyla MYyXHM.
Macanan, yit-py3ropaa doiinanaHWIaAUTaH Kypna, Kypnavaiap MOXUATaH QapKIiH
TyuryHYasapHu udoaanain. AMMO HIakjiaH OUpruHa KHYpauTHPHII KyIIUMYach
Oownan Qapk Kwiaamd. By rpammaTtHk XycycusaTura kypa ymaap dakar yiauam
KuxaruaaH Gapk Kwimamy, jgeénmaimus. UyHKM ynap Typad  QYHKIMSHH
Oaxkapaau: OMpH OCTHMH3ra TyIanca, OOIIKACH YCTUMHU3JAaH ENMUHUO ETUII YUyH
mymwkamwtadnrad. lllyHra kypa WHMIM3 TWIKMAA XaM yIapHA UKKH XU TYLIyHYa
BocHTacuaa udoaanam Makcaara MyBohuK Oymamu: xypma blanket, xypmada sca
mattress Tap3uaa. Macanan: «Tashkent’s most famous farmers market, topped by a
giant green dome, is a delightful slice of city life spilling into the streets off the Old
Town’s southern edge. There are acres of spices arranged in brightly coloured
mountains, entire warehouses dedicated to sweets, and the freshest bread and
fruits around. Souvenir hunters will find kurpacha (colourful sitting mattresses),
skullcaps, chapan (traditional heavy quilted cloaks), ceramics and knives here'’°.

IOkopunaru cail€xjMk MaTHUIA Kypnaua Cy3u OCBOCHTA TaKIUM 3TUIAO
(TpaHcimTepanys ycyiauaa), HW30X cU(aTHAad WHIIN3 THIMIAATH SKBUBAJICHTH
KeNTHPIIMOKIA. YOy mapyajard wonoH CY3W OWIaH XaM Iy Xoauca pyiu
6epmokia. AMMO yHTa MyKOOHIT cudaTna TaHIaHTaH cloak nekceMacn MOXUSATaH
Gapxmu Tymryauann udonanaimd. 3epo, y KemOpumk myratumaru tabpudura'l’
Kypa enecus mawku EnunyuKHW aHTIATamM. Y30eKkya YOTIOHHMHT TabMaTH 5ca
Oapuamu3ra MabiIyM, aMMO YONOH CY3WHHMHI XyCYCUSITIAPUHU aKC ATTHUPAJUTaH
MyTJIaK MYBO(QMK CYy3 MHIIIM3 JEKCUKOHUAA MaBxyx sMac. Kaftan, robe cy3napn
rapuvl eHenu EnuHYUKHW Hazapaa TyTca-lia, ylap KYNpPOK sKmaxk —cy3ura
skBUBaJIeHT caHanamu. llly Goumcman wonon cy3m xakuja caléxjapiaa aHUKPOK
TyIIyHYa YWFOTWUII y4YyH Kdffan, robe cy3mapura heavy (KaiwH) JIEKCEMAaCHHHU
KYymmo n30XjaraH MabKyJl XUCOOIaHaIH.

DOKBHUBAJICHTIIAp BOCUTACHAA CAWEXTNK TepMUHIApUHU wndomaram y30ek

KypHIHII-apXUTEKTypa TEPMUHIIAPH Tap>)KUMACH/1a XaM SIXILIHU camapa Oepaau:

116 Chorsu Bazaar in Tashkent, Shopping in bazaars // https://uzbekistan.travel/en/p/shopping-in-bazaars/

Cambridge  Dictionary, «a loose outer piece of clothing without sleeves, ~ that fastens at  the neck, and
is worn instead of a coat» // https://dictionary.cambridge.org/ru/...cloak
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1. The huge estrade (sufa) was disassembled outside of the main entrance.'’®

2. The main room of the mosque with the prayer niche (mihrab) usually has a
dome. The main room has an entrance portal (Pichtak). There are pillared
arcades around the courtyard.!"”’

V36eK OIIXOHACH TEPMHHOCHCTEMACHHMHI MHIVIM3Y4a TAIKMHH XaM Kyja
KYI1ab KU3UKapIIU JIEKCUK-CEMaHTHUK JKUXaTlapHU HaMo&H ataau. Kyituna The art
of Uzbek cuisine’?’ BebGcaiitn MaTepuanapu acocuja onud G0praH M3JIaHUIIMMU3
HaTWKallapUHK TaxJIHJ1 KHilaMu3. BeOGcaiiTaa TaoM Ba MYMMITHKIIAp TapTUOIaHTaH:
y30eKya 03MK-OBKAT MaxCyJOTIapHHUHT (YHKIMOHAT MYKOOMJIMHHM TONHMIIIA
aH4Ya MeXHAT KWIMHTaH. AWTHUII MYMKHHKH, TapXKHMa >Kylda TYLIyHapJH,
myBouk. Side dishes xateropusicu OCTHIArd Taomjap pyixaTtura KAPUTHITaH
Fried baby potatoes TaOMU STHTM YMKKaH KapTOUIKAJAPHU CapUEFIa KOBYPHIIHH
Hazapja TyTagd. by TAaOMHUHI HOMHM QHMKKHM, WHIVIM3 THIM JIEKCHK
MMKOHMSTIapuAaH xabapaop OYiraH Tap)KMMa YCTac TOMOHHJIAH YTHPHJITaH.
Wuarnu3 tununara baby nekceMacw xkyla KyI MabHOIH OYIHO, akaT «94akaaioky»
cy3uHn wudonanam OwraH yerapataHmaraH. YmOy OHMpJIMK SHTH cab3aBoTra
HucOaTan xaM Kyulanumnanu'’!. BebGcalT KoHTeHTHAa OyHra sHa OMp HaMyHa
MaBxkyn: baby bread (kynuamotiinap). Side dishes HOMUHE XaM MyXoKama KHJIHIITa
IXTHEK Ce3WIaad. YHHHT OCBOCHTa TapKMMacH «E&H OBKaTiapy OYnmO, aHWK
Ma3MyH Kach sTMaian. 3epo, Oy cy3 Om3ra pyc THJIM OpPKalIHd amalra OUIMPHITaH
Tap)KUMalapJaH TaHull. Pycuara eapuup Tap3upa Yrupunud, acocuil OBKaTra
KYIIMMYa JacTypXOHra TOPTHIaUIaH eHI'MJI TAOMIIApHU aHriaraan. Kymmab Taom
HOMJIapU OMpOp XyCyCHSATH Hia Fap0d MagaHusTuAa (YHKIHOHAT SKBHUBAJICHT
Oyiran Taomiap HoMu OwiaH udogaTaHaIm:

1) xa3u // horse meat sausages — IMaKJIaH YXIIAIUIHKKA aCOCTaHTaH MYKOOHJLIHK;
2) romka // Uzbek pancakes — makiman yXmanomk XaMmaa Tar€piam yCYJTHHUHT

OWp XWJLTUTUTA aCOCIAHTaH MyKOOMIIITHK;

"8Mir arab madrasa in Bukhara // https://uzbekistan.travel/en/p/mir-arab-madrasa/

"9Muslim mosques // https://uzbekistan.travel/en/i/muslim-mosques/

120 http://uzbekcooking.blogspot.com/

121 «baby vegetables are a very small version of particular vegetables, or are vegetables that are picked when they
are very small. » // https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/baby_2
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3) OGawnaxoH Yypama // eggplant rolls — mmakimaH, MOXHMSTaH YXIIANUIUKKA
aCOCJTaHTaH MYKOOWJLIHK;

4) rasax // appetizers — (QpyHKIHOHA MyKOOMJLIHK;

5) marup // layered bread — 1makiaH, MOXUSTaH YXIIAUIMKKA acCOCJIAHTaH
MYKOOMIUIHK;

6) onma mapbatu / compote with apples — MoXusaTaH YXIIalUIMKKa acOCIaHTaH
MYKOOMIUTHK.

Acnuna, wapbam CY3MHUHT O€BOCHTa MYKOOHJIM juice JIEKCeMacH caHajca-
Jia, YHHHI MOXMSATH MEBAaHU CHUKHII OpPKajlH TaOMWi mIapOaT OJNMIIHY aHIJIATa[IH.
AMMO BeOcalTaa KEATHPIITAaH pelenTra Kypa, aifHaH KOMITOTHHHT Talépiianml
yCyIH TakAWM JTHITaH O0ymm0, Oy TapKuMma MYBOGUKIMTHIAH IajiojaT Oepau.
SlHa OUp MHCON: KYKHOpu ypyaau Kyrdanap — poppy seed buns. Bun cy3u aciu
Oy104Ka Tap)KUMacuHK 0epru0, MOXUATAH WUPUH MALMIU NUWUPUEK AHTITAIAIAH.
AMMO KyKHOpU ypyenu Kyruaiap XaKUKaTAaH XaM HOHYIITA YU4yH TaiépliaHaanura
MIMPUHJIMK TYpUHU aHriatnO, Oy epna y30exkya HOMIJIAHMIIM —CEMaHTHK
HOQHUKJIMKHU 03ara KelITHpagd: YMyMuil MabHOMM ¥30ek4ya BapHaHTHIAH
TapKUMa acocuzia XyCyCHMid MabHONM SKBHBAJICHTHTAa YTWIAH, Oy 3ca MabHO
QHUKJIUTUra XU3MaT KA.

Xymau nry xoauca KyWuoard TH/UIapapo MyKOOWJIapia XaM COIHp
oynMokna: eyumu Kyimox // omelet with meat. KyiMoOK yHIaH Taii€piaHaaurat
NUIIMPUK: Yy ToBajga Tai€pnanaan. Omier my ycyiana Taiépnanca-ua,
MaxCyJOTIaPHUHUHT aCOCHHH TYyXYM TaIlKWJ dTaau. [ ywmiu KyiumMox XaM TyXyM
apanamtupuO, ToBaJa NMUIIMPUO OJMHAIUraH TaOMHHM Hazapia Tyraau. Jlemak,
XOPW)KHUI Tap)KUMacH XyCYCHI Ba aHHK MabHO U(oTacCHHU OEpMOKIA.

Jlazmon // noodles. FapOuil MaganusT Bakwuiapura cnazemmu (spaghetti)
TyuryHuacu tanuur: noodles lapkuii Ocué (acocan, XuToit) axoucu TOMOHUIAH

WUCTEHMOJ KHWJIMHAIWTaH, MOXHATAH ¥y30eKua KalWIm XaMmJa JaFrMOHTa YXIIaml
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(maknaH Ba Taitépnanuiy xuxarunan)'?? Taomra mmopa kunanu. Iy caba6iu
yrupui sxkapa€Huua Kylda TYFpU Cy3 TaHiaHrad. by Mmymoxajgara acocjlaHraH
XOJa alTUIl MYMKUHKH, Katiuwl Cy3u Xam squared noodles tap3upa TYFpu
Tap)KUMa KUJIMHTaH.

Ilynunrnex, xatuw // squared noodles, meopoe // cottage cheese xabu
MHCOJUIAPHU XaM M30XJIall MaKcara MyBO(UK.

Teopoe Tynrynuacu aciu Ypra Illapkia kenu6 4MKKaH, aMMO KeTHG YHKHII
Tapuxu  Heragup Tpek  adcoHacm  OwraH  Oormanagn.  «Oxuccesmna
kenrtupunummya, nukson IlommdeMyc cyTHn XaliBoHIap OIIKO30HHIA Cakiao,
yYHIAard OWOKFHIN >kapaéHM HaTWKacWIa CyTAaH IypAallapuHU aXpaTHO, TBOPOT
onran.'? Copma iyn Gunan, yiina omuaum ycynu Tydailnn meopoe Amepukana
WJIK MapoTala cottage cheese TepMUHM OWJIaH aTayia OOIILIa Iu.

bomrka cyr MaxcyJOTIapUHHHI WHIVIM34Ya Tap)KUMAachd XaM Y3HMra Xoc
JKUXATIAPHU HAMOEGH Kwiamu. Yakxu, Kamuk, aupoH, cmemanda Xam aduThIl
JKapaGHU OpKaJIM OJIMHAJAWTaH MaxCyJloTjap CUpacura Kupaau. YIapHHHT Oy
XyCycHATHHN H]oaaloBun cy3 (sour) xaM Tapskuma MyKoOmimuna Oepuiianu:
cvemana // sour cream,; Kamux // sour milk (éxu natural yogurt); uakku // sour
yogurt; aupon // beverage with sour yogurt.

WHrnmm3ya MyKOOMJIMHUHT MOXHSTHUTA Kapacak, TapXKuMma XyJaa YpUHIH
amMaJira OIIMPIITaH. 3epo, CYTHU auuTHO, KaTHK (SbHU Tabuuil ErypT) OJIMHAIM.
Kamux, (spHuM TaOunid ErypT)Hu auntud (cu3mupuo), vaxku Tai€piananu. YHIaH
CYIONTUPUO, TalpiaHraH WYMMIIMK, NAapXaKukat, aipon Oymaan. CMeTaHaHUHT
ayumuiean KarmMox ASHWIUIINra 3Ca YHUHI KAaTHKKa HHCOaTaH EFJIM Ba KYIOK
Maccara srajguru cabab OyiraH.

Awmmo The Art of Uzbek cuisine BeGcaliTuaa KENTUPWITAH NMUYbE MOJIOKO

mopmunuHe Tap)KUMacH KapIou MyHo3apara caba® Oymumm mMyMkuH. bapuamms

122¢ Noodles are a type of food made from unleavened dough which is rolled flat and cut, stretched or extruded, into

long strips or strings. » Wikipedia contributors. (2020, May 14). Noodle. In Wikipedia, The Free Encyclopedia.
Retrieved 10:22, June 1, 2020, from https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Noodle&oldid=956677387

123 APA style Wikipedia contributors. (2020, April 17). Cottage cheese. In Wikipedia, The Free Encyclopedia.
Retrieved 11:11, June 1, 2020, from https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Cottage cheese&oldid=951487915

102



nmuibe MOIOKO XaMa 3eup WKKU XU TyIIyHYa SKaHJIUTHHU OwnaMus. [Imuuve
Mmonoxko cypuecudat IOMIIOK MHAPHHIHAK O¥Iica, 3ehup KypyK, KapCHIIOK OYmamm.
ynnait sxan, nmuyse mMonoko TOPTUHUHT Marshmallow cake makmuna Tap>kuma
KWIMHAIIKM Makcaara MyBoduk smac. Cake with soufflé tapxumacu MakOyJIpOK
Oymapnau. Tabkumrad YTUII JIO3UMKH, AmMuybe MOJAOKO CY3UHHUHT Y3H HHIIIN3
manauusituaa Ptasie mleczko maknuna mabiaym. Kenu0 uymkuim tapuxu [lonbia
JMaBnatd OwiaH OOrnmaHmO, nry Twinard Tanaddysu BocHTacHIa TPAHCKPUIINS
KWINHHUO, ¥3IaIITHpUIran' >,

Tap>XUMOH MEXHATUHHUHI XaKUKHUI 3aJIBOpHU, axaMUATH CalEXJIMK MaTHIapu
TapKUMacuaa HaMo8H Oynagu. Arap Typu3M XH3Mar Ba MaXCYJOTHHHHT
NOTEHIHUA XU3MATIapyd HCTEbMOIYHCUTa TAPFUOOT MaXCyJH XHCCHH-IMOLMOHAT
TabCUP KypcaThuO, yHU TaCBUP ATUIITAH CAWEXJIMK T'YIIacH capu eTakiaca (Eku xed
OynMmaranjga XOXMII YHFOTca), TapKMMa Maxcylu Y3 BasudacuHu Oaxxapran
Oynann. Typusm TamBUKOTH BeOCAWTIAPUHMHI CaWEXJIMK MaTHU (DYyHKIHMOHAT —
YOPJIOBYWIMK (BOKAaTHB) Basudacura Kail aapaxaja SpHIITaHIAPHHU TaJKUK
stamMu3. ByHmHT yuyH Kyiimpgarm HucOatan ¢aon BeOcaliTiiap KOHTEHTHra
TaHKUIMN-TaXJIWIMK Ha3ap COJIaMuU3.

Bup Heua BeGcalTIap KOHTEHTUHH YPranuo, 6apuacCHHUHT TyPH3M THJIH KYTI
€k KaM JapakaJa TabCHUpUYaH SKAHIWUTHHHU, (QYHKIIMOHAT — BOKATHUB (YOPIIOB)
Basu(aHu Oaxapyil y4yH TypJId TeXHUKaltapAaH (oiijaJaHUIITaHUHUHT TYBOXU
Oy auK.

Uzbek travel BeOcaiiTmHuHr Oom caxudacuna KeITHPWITaH KapIIuianl
MaTHU/a OWp Heda JIMHTBUCTUK Ba DKCTPAJIMHTBUCTUK BOCHTalap &paamuja
CaliéxJIMK MaTHMHUHT BOKATUB Ba3nu(acu abJo JapaXkasa UIira CoJUHran: 2
1.Dnr aBBano, matH Start your adventure to Uzbekistan (Y36exucmon
capxaonapuea capey3auimuHeusHy oOowiane) XUTOOM OWiaH OONUTaHTaH: Tail
BOCHTAcHIa OWIBOCHTa OSKCTPAJMHIBHCTUK axOopoT OOOPHIMOKAA, SBHHU

ca¢XaTHHUHT caprysamTiapra 0o OYauinm MyXappapiurura mabmMa KWINHMOK/A.

124 Wikipedia contributors. (2019, September 7). Ptasie mleczko. In Wikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved
12:21, June 1, 2020. // https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Ptasie_mleczko&oldid=914415017
125 Uzbekistan trips // http://uzbek-travel.com/
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2. HaBbarjaru ycTyHJIMK JIGKCHK OWMpIHMKIAp, XycycaH, tailor made cy3uHWHT
yepTHO® TaHNaHTaHHAA. YOy CY¥3 «OKCKIIO3WMB, MOU3aifHEp MeEXHATHTa XOC,
anoxXpaa OUIIAp YY9yH» MabHOJNapuHU Oepud, MXTHEpHil BeOcallT MeXMOHHIA
HIaXCUil «MeH»Hra HucOaTaH KaJlp-KUMMaT, Fypyp Ba XU3MaT Takin( KUITyBYHTra
HUCOATaH SIKUHIIUK, OOFJIAHWIN XaMmJIa WIIOHY TYWFYCUHH YHFoTamu. Please cy3u
SUTMHUIL, UMIIEPAaTUBIIAp YOPJIOB OXAHTHHU SIpAaTHIITa XU3MaT Kuiaau. KaHuamik
Knunk Oynmacun (however small or big) KMpHTMa Tamy MWKO3HHUHT XaTToO
aXaMHUATCH3 WITHMOCH XaM epla KOJIMAacCIUTHHU Ha3apia TYTaau: SKyH yTa
TabCHpUYaH — «OM3ra MIMKOH OCpHHT Ba adcyclaHMaichu3» TabKAIN OWIaH TaKIuM
stunagn: «We are delighted to have the opportunity to help you plan a tailor made
trip in Uzbekistan. Please choose one of the tours on our website or just get in
touch with us with more information on what you expect or would like to see in
order to enable us to tailor a tour in line with your preferences. The more details
you provide the better. And do not hesitate to ask, we are here to help and all
queries however small or big are dealt with care and maximum attention. Give us a
chance to introduce you Uzbekistan and you will never regret. »

BeOcallT KOHTEHTH SIpaTyBYUCH, IIyOXacH3, TYPU3M MapKETHHIHIAaH I0KOPH
mapaxama xabOapmop 1maxc. I[loTeHIMan WCTEhMOIYM 3aMOHABUHA IYHEBHIA
Oommmmapaan xabapaop, yiaapra KH3UKyBYH FapONIWK OYTUINMHU Ha3apaa TyTHoO,
Iy ayJUTOpHs YUyH FApoOWnO XMCOOJIAaHTaH KylIIMM4a MabiyMOT(YIKaAMU3ZHUHT 5
MamJjakar OwiaH uYerapajollUIUTU-10, [IaxapiapuMH3HUHT Hak] «MwuHr OHp
KEUa»HHHT Y34 SKAHTHIH)HI Y 36€KHCTOH TUEPUTa HKTHO0C KMIITaH X0J11a TaKIuM
ITaIH:

«Did you know?

Uzbekistan is one of only two countries in the world to be ‘double
landlocked’ (landlocked and totally surrounded by other landlocked countries).
Liechtenstein is double landlocked by 2 countries whilst Uzbekistan is surrounded
by 5!'»

«Classical Uzbekistan
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This 10-day tour provides a comprehensive view of Uzbekistan. Travel to
Khiva, a beautiful city museum under the sky, straight out of ‘An Arabian Night’ —
marvel at Bukhara, a city over 2500 years old, once the centre of the world, now a
UNESCO World Heritage site. And of... »

HaBOaTnarm cailéxmk MaTHU 3ca YIKaMU3 TYFPUCHIATH y3ra MaJaHusT
BAKWJIM TOMOHMJAH E3WIraH MabJiyMOT TaKJAMMOTH DKaHJIWIH pasmias:'2® «The
region’s cradle of culture for more than two millennia, Uzbekistan is the proud
home to a spellbinding arsenal of architecture and ancient cities, all deeply
infused with the bloody, fascinating history of the Silk Road. In terms of sights
alone, Uzbekistan is Central Asia’s biggest draw and most impressive
showstopper. »

VY ryé mMamaHUATHMU3 TapuXuIaH Y30KAaH xabapaop Oynran Mytaxaccuc
TOMOHU/IAH SPaTHJITaHJIeK TaacCypoT yHFOTau. ByHra «KOHIIM Tapux OHMJIaH Tyay
(infused with the bloody... history) Taspudu kymmmya ucoot OYyiaamu. ByHman
TAIIKapy, YalKalUMK yHFOTHIIN MYMKHH OynraH, Xam WKoOuil, xaMm canounit
cemMaiyapra ora IIOJHCEMaHTHK showstopper CY3WHUHI MaTH KOHTCHTHJA
MaBXy[UIUTH XaM SXIIM TaHJIOB 3Mac. 3€po, WHIJIHM3 THJIM JIEKCHK-CEMaHTHK
XyCycuaTIapuaaH y Kaaap xabapiaop Oynmaran caéxardd MabIyMOTHH HOTYFpHU
TYIIYHUIIA MyMKHH. By 3ca MaTH (QyHKIHMOHAI-BOKAaTHUB BasudacwHu 06apboxm
kuiaanu. [y cuHrapu TaHKUIWN KapaluiapuMu3 HaBOaTAarn BeOCAWT KOHTCHTHra

2 «Uzbekistan travel is an exploration of dreamy medieval

XaM Terium:'
landscapes accentuated by minarets that pierce the desert sky. Local pilgrims
arrayed in dazzling sequined robes whose kaleidoscopic colors are as vibrant as
the people themselves. Aromatic scents that combine with the melodic banter of a
thriving bazaar, welcoming you to a country both foreign and inviting,
adventurous yet comfortable». Kysnu xamawmupysyu wonon (Exu saxmax) xuiu6

IOpean Maxaanuiiiap SKyMJIACH CaWEXTMK TYIIacH MaJaHUATH Xakuda FapO

caéxaTyucuaa HOTYFpU TacCypoOT YHFOTaH.

126 https://www.lonelyplanet.com/uzbekistan
127 https://www.advantour.com/uzbekistan/
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HaBOatmarm caiéxIMK MATHUHUHT IOTYFH MIJUIHH-XYCYCHHl  cy3map
(peammsimap) xamma SKyHHH CYpOK ram (XalpaTHH HMQOIaTOBYH) BOCHTACHIA
Ky4Id BOKaTHUB (Tapru0OT, YOPJIOB) OXAHTWAArd MAaTEPHAIHUHT SPATHUIIHIINA
oynran:'?8

«Uzbek culture is rich, warm and dynamic, and quite different from the
surrounding nomadic nations. You have not been to Uzbekistan if, after a big meal
of greasy plov, you haven’t reclined on atopchanin the shade of a
huge chinar tree, getting buzzed on liters of green chai, while discussing the finer
points of life in your respective countries with old aksakals wearing tubeteika skull
caps.

Understand all these words? Then you have been to Uzbekistan. »

CypoK ramHuHr TycaTJaH MaTHIa OypuiaHil sicad KYJUIAHWIWIIKA YHWHT
9MOIMOHAI-IKCIIPECCHB TabCUpP KY4YMHU OIIMpPraH: «Aeap nanos eb, uuHop
ocmuoazu  4opnosioa  uysuaud  opomM  OAMA2AH... OyIcaHeus, —0eMaK — Cu3s
Vibexucmonoa 6yimazancus... Boii 6y cyziapuu 6unacuzmu?! Jlemak, 6ynean
srancuz-0a Yzbexucmonoa. »

XarTo caiiéxnmuk BeOcaTIapyu HOMHAA XaM paM3Ui MabHO aKC STTHUPHII

MyMKUH. Macanan, against the compass'®

HOMH KoMnaceda Kapama-Kapuiu
MabHOCHHH Udonanad, OyHIaH UKKH X aX00pOT YKUII MyMKHH:

1) anbaHaBUil OMMaBHil Typu3M MakoHJapujaH y3raua (dapkau) mapupytaa
caéxaTr KUJIHUILL;

2) >xaHyO TOMOHTa caéxaT KWIHII (IyHKH KOMIac OMpiIaMyud X0JaTuaa HIMMOIHH
KypcaTrO Typajm).

XatTo, ymoy BeOCAaUTHUHT EPIINFU XaM MabHOCHTa MyBO(UK SIpaTHIITaH:

128 https://caravanistan.com/uzbekistan/
129 https://againstthecompass.com/en/uzbekistan-travel-guide/
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AGAINST:
COMPACS/

Slma 6up BeOcaliT HOMHUTa Ha3ap COJAMWraH OYicak, y salt in our hair'*’ ne6
HOMJIaHTaH OYnuO, caiitmaru rpaduk TacBUpIap EpaaMuaa COXIIOYVITH XOpauFura
ypry OepuiraHuHH, SXTHMOJ, 3yMpad OeHeus masdiciapuda cy3ud (€ uymunud)
COUUHSU3 MY3NAHCUH MABHOCH QHTTIALIMIIMIITMHY TAXMUH KHJIHII MyMKHH.

Hap6armaru caiit my wanderlust’®! ne6 womnamanu; ysox ea cexpiu
yaKkanapea caip Kuauul umuéky MabHOCHHU H(OJAIOBYM HEMUC Ma/IaHUSTHHUHT
Xyccacy OYaraH TepMHUH-JIKCEMara acoCiaHa Iy,

FOxopujary TaBcuduapHM Kyiiuma yMyMIAIITHpaMu3. Y30eK THIHHHHT
Heya acp MoOaifHu/1a IaKJUIAaHTaH MHIIIM3 TYPU3M TEPMHHOCHCTEMACHIa XUCCacH
peanusitap (¥30ex4a MIUTHI-MaJaHUH TyITyHYa) BocuTacuaa 0ymamu. Peamusimap
(hakaT MamaHUATHEMU3ra XOoCc Oynrannm ca®abimm ¥y3ra THWIZArd SKBUBAICHTH KYII
XOoJUlap/ia YHHHT MOXUSATHHU TYNuK o4un® Oepommaiimm. Illy cababman ymapHn
Y3mamTupUImIary SHr MakOyIl yCyJl TPAHCKPHIIIKS Ba TPAHCIUTEPALMAIADP. AMMO
CaliéXJIMK MaTHJIapy TapKUOHMIa KOHTCHT aHUKJIUTY MaKcaauaa yJlapHu MyKOOHIH
€KM KeHraWran TaBcuMil HM30X BOCHUTACHIArd MabiIyMOT OWIaH TYIMPHIIL
Makcaara MyBohuK. Y30ek TypH3MH PHBOXKH OMIaH OyHTa XaM SKHH KelaKakaa
OXTUEK  KOJIMACIWIH — acOCiHM  JIMHIBHCTHK  Oamoparaup. Tpanckpumnums/
TpaHCIUTEpals KUJIMHTAH Y30eK CaléX)IMK TepMHHIAPUHHUHT TpaduK-POHETHK
tdapxmapu 6ymmb (xaM Maxayutii, XaM XOpIDKAi MaHOana), 0y TepMHHOIIOTHK
nyOneTHN XaMm Xocri Kuiaau. Caii€x MK MaTHIapH Tap)KUMacH, yilapaa MaJaHui
MabJIyMOT TaKAUMOTHHH XOPMXKHMH THJI JIEKCUK-CEMaHTHK XYyCYCHSATIapH
Jloupacuja camapajiyd amajira OLIMpHIN caiiéxymuk 0o3opu MyBaddakusTHHU

Oenrunaiiay. Y30eKk MaJ@aHUATHHU TapruO ATYyBUYM MHIJIM34Ya CAHEXJIMK MaTHIIApH

130 https://www.saltinourhair.com/uzbekistan/uzbekistan-travel-guide/
131 https://www.mywanderlust.pl/uzbekistan-travel-guide/
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KOHTEHTHra ITOTCHIHAI HCTEhMOJYM HYKTaW HazapuAaH CHAAIINII MAaTHHUHT
(hyHKIIMOHA-BOKATHB (DYHKITMACHUTA SPUTIIAIIIA aXAMISTIIH.

bo6 0yiinua Kucka xyJjaocanaap
1. TypusMm TepMHMHOCHUCTEMAcHIa THIJIapapo Cy3Ma-cy3 TapKuMa MyKammal
Tap)kuMma caHanMaiin. Tapkuma jxkapaHuza NMOTEHIMAT UcTebMouu (0y Kynm
XOoJlapia OAJMHA JIMHIBUCTUK HOMYTaxacCHC axojM)ra TYIIyHapiu Oyiui
MaKCaJIMHU YCTYH Ky#ui kepak. TypusM KOHTEHTUJAru MaTepuai Tap:KUMacuaa,
VIapHUHT (MCTECHMOIYM TOMOHHUIAH) TATKWHHUIA MAIaHUAT MacallaC — CeTaKdl
ovmi. CaliéXJTMK MaTHU MaJaHUA MabIyMOTHHHU TYJIHK Cakiaad KOJWII, TapKuMa
MaxXCyJTUHH ITOTCHIANl UCTEhMOIYUTa TYIIYHAPIH KHIUII OWp-Oupura TecKapu
OPONOPIHOHAT: OyHIA MabKyl OpalHuKHH TONHII MyXuM. by §yTa
MaJlaHUHNIAIITHPHIL, MYTJIAK aXHAOWMHIamTUpUII XaBOU HEHTpayuIaIl THPHII
TEXHUKACH BOCHTACH/1a MyBO(DUKJIAII THPHIUIIIMHY aHIJIaTa 1.
2. Peammsimap tapkumacu — Typu3M TEPMHHOCHCTEMAacu OWJIaH WII KypaéTrraH
Tap>KUMOH OJIAUJIATU SHT KaTTa MyaMMo. by anmoxuna TepMuHIap TapKUMacuaa
TPaHCIUTEPAIUS/TPAHCKPUTIIIUSIHUHT ~ KYJUTAHUIIMHA ~ TaK030 93Tca, CalEXJmK
MaTHJIApA TapXKUMacuaa OyIOpTMaud SXTHEKHTA Kypa acCOIUAIMsIAN yCyIIu,
KeHraiiran taBcuuii n30x €xku (YHKIMOHAT MYyKOOWJI BOCHTACHJa amaira
ommMpWIagd. Xap KaHmad JlekcemMa KaOM  TepMHHIAp  SIKKAa  XOJOa
KYJUITaHMAaCJIUTUHU YHYTMACJIMK KepakK. YJIapHUHT CAalEXJIMK MaTHJIapu TapKuOuma
KYJUIaHWIMIIMJAH  acoCHH  Makcaa  (YHKIHOHAI-YOPJIOBUWIMK  Basudacu
caHayaau; OYHU 3ca TWUIAPHUHT (PapKIM UMKOHHATIAPUHHA MYBO(DUKIAIITHPTaH
XO0J1/1a amMajra OLUIMPHII 3apyp.
3. TypwsM TepMHHOCHCTEMaCHHHUHI KyHJIAJIHK XaéTna ¢aos KucMH (03MK-OBKAT,
CIOPT, KYHTWJIOYAp MAIIFYJIOTIAp, TPAHCIOPT) TIOTCHIHANT HWCTEhMOIYUTA
TPAHCKPHUIILIKSA Ba TpPaHCIUTEpalWs BOCHTacHAa TaKOWM OSTwianu. Kampkamarr
TEPMUHOCHCTEMA AJIEMEHTIIApH Y3JIAPUHUHT XOPIDKUH Tpaduk/PoHeTHk Kuédacu
OujaH KOMMYHHUKATUB (QYHKIUSHU OakapoimaraHja HaBOaT/Jarn TeXHHKa
cudaruia amanra OmupuIaan: 0y XaMOH UHIIIN3-Y30€K TEPMUHIIAp TapKUMacHia

acocuil ycymapman Oynu0 KoiMokma. MKKM acocwil yCyi: KajibKajaml Xamja
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TPaHCKPHIILHS, TpaHCIUTEepaIys HaTmXxacujaa ¥30ek CaléxIIMK
TEPMHHOCHCTEMAcH1a TEPMHUHOJOTHK ayOieTnap o3ara Keqmd yarypras;
3aMOHABUH TEHAGHUMSUIAp — BasuanapHU Ky3aTHII HaTWXKacuaa, Tobopa
TPAHCKPHUMUUA-TPAHCIUTEPALUs  BAPUAHTIAPUHUHT  3BOJIOLMOH  (TaApIDKUIA)
TaHJIAHWII acocua ad3ai KYpWIMIIMHNA XO03UPTH JaBPHUHT Y31 TaK030 STMOK/A.
4. VHrnm3 TepMHHOCHCTEMAcH Y30K LIAK/UIAaHWII TapuXHra sra: y oMMmaliainuo
YITYpraHu/lad yHUHT TalKWJI STYBUM DJIEMEHTIAPUHHM JKyJa KaMm XoJuiapiaa
TaBcH(MI-KeHraTMalT M30XJIap BOCHUTACHIA MOTEHIMAI UCTEbMOIUUra TaKIuM
STHII HXTUEXN TyFuiaagu. VIHrIM3 caléxiIuK TEpMUHOCHCTEMACHHUHT 0ab3u
JJIEeMEHTJIAPA MOXHUATH aHWK OYIHIIHMra KapaMmai, MaJaHui MakOyll KypriMmaraH
TYIIyHYa, MaxCyJloT EKH XM3MaT TypuHH HdoIanaraHu OOMCHAAH Tap)KUMAacHra
XTUEK HYK. CaléXIMK TepMHUHIAPUHUHT KOHTEKCTyal TapKUMacuaa (CanExIIuk
MaTHJIapU KOHTEHTH TapKuOWAa) JIMHIBUCTUK MYKOOMJUIMKKA 5Mac, Oajku
(hyHKIIMOHAT MyKOOWIIJIMKKA ypFy OepHIll OupiiaMuu MaKcaz OyJInIIN Kepak.

5. CaléxJIuK MaTHJIapuJard MaJaHuil MabiIyMOT OwWiiaH Oupra MaTHHUHT
(hyHKIIMOHAT-YaKUPYBUYMIMK (Vocative) XyCYCHSITHHH Cakiaad KOJHII MYXHM.
V36ex TWIMHMHI MHIIIM3 TypU3M TEPMHHOCHCTEMACHTA KYIIAJUIaH XHCCACH
peamusutap (¥30exkya MUITHI-MaZaHuil TylryH4anap) Oounan Oornmuk. Peammsitap
(hakaT MamaHWATHMHU3ra XOC OYIraHumaH ¥3ra THJINArd OSKBUBAICHTH Ky
XOJUIap/ia YJIApHUHT MOXMSITUHHM TYIUMK o4unb Oepmaiinu. Ily cababpan ynapHu

V3IaITUPHILAATH SHT MaKOyJ yCyJ TPAaHCKPUIIIHS Ba TPAHCIUTEPALUAIHP.
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I1I BOB. UHIJIU3 BA V3BEK CAWEXJIMK TEPMUHJIAPUHUHT
JEKCUKOT'PA®UK TAJIKUHU
3.1. 3amonaBuii JekcuKorpagus TeHAeHUMAIAPUHUHT CAREXTUK

JIYFATJIAPUHHM SIPATHIITA TABCUPHU

3aMOHaBHI J'ICKCI/IKOFpaq)I/ISI TCHACHIUAIAPU MyaMMOJIapu TaAKUK STUJITAH

unuIap Tanairuga'®?

. CyHrru duiapiary TapakkueT TypiM coxanap, )KyMIlaJiaH,
TYpu3M HMHQPACTPYKTYPACHHHHI MaMJIaKaTUMHU3 HKTHCOAMETHIA ¥3 YpHUHH
Oenrmwiad onuiny OWiaH XapakTepilaHaIu. STHMHIaH-SHTM Cal€XJIMK MaxcyJoT,
XU3MaTIapyu SpaTiiInd, Y30eK Typu3MH KaxoH 0030puaa SHTU IIapKoHA «OpeHI»
cudaruga kupud 6opau. Jactiad aiipum BHIOATIAP TaAOUPKOPIIUTH XMCOOTaHTaH
TYpH3M CaHOATH XO03UpJa MaxaulMi OW3HEeC MAaKIMHU OJIMO, IOPTUMHU3IA KEHT
OoOMMaJIalau. Mamnakatumus Maxannm‘/i AXOJIMCUHUHT MaJIaHUATH, aHbaHaJlapyu Ba
TYPMYII Tap3H Iy ePHUHT Y3Ura X0C TYPUCTHK CAOXUSIT XUCOONAHUIIH, MyXHMH,
OyHM KynnaH 0ol OepMaciuK KEepakIWTMHU TYWyHHO etau. KOpTHUMU3HUHT Xap
6up Oypuaru, xap OUTTa OBYJ Y3UHUHT OE€TaKpOp aHbaHACHUTA 3Ta TyPU3M MAaCKaHU
6ymm6 maiinonra unkmn. pesunenTHUAT «Y36eKkucTon Pecry6imukacuna TypusM
COXaCHHH SHaJa PHBOMIIAHTHPHII 4YOpa-TaxOupiapu Tyrpucuaastu DapMoHH
Oowran 2019 iwnauear 1 HOsOpuaaH 3bTHOOpPaH TypU3MHH PHUBOMKIJIAHTHUPUIL
JIaByIaT KYMHUTACH DHT IOKOPH TYPU3M CaJNOXHsTra sra Oynran (ykapo WUFUHIApH
(mwaxapya, KMILIOK, OBYJUIAp XamJia Iiaxap, maxapua, KUIUIOK Ba OBYJUIAPHHHT
Maxajlanapu) pYyWXaTHHM INaKJUIaHTHpa Oomuiaranu'>> OyHra XyKykuii acoc
O0ymmb xu3Mar Kwipn. AMMO Typu3M amManuétd MyBaddakuaTiM  amanra
ommpunaétran OWp NalTIa YHUHI Ha3apuid acoCIapHHU SIPaTHIIIA OKCAll
ce3mwIMOKAa. THIIIYHOC-(DHIONOTHUHT OYyryHTH Basudacu cudatim yratiap
spaTriad noopar. Typiu MUUIAT BaKHJUIApH, XyCycaH, HHIJIM33a00H caiiéxiap
VU9yH IOpTHMH3 Oyinald caéxartma Kymmanma OymaguraH [OKOPH —CaBHSIIH

JyFaTlapHU  SIpaTUIl  YIKaMHu3[da TYPU3MHUHI HCTUKOONIArd pHBOXUTA Y3

132 TTy6posckas E.A. Jlekcukorpadus aHrianickoro s3bika / I'yMaHuTapHsle Hay4Hble nccieaoBanus. 2019, Ne3 —
URL: http://human.snauka.ru/2019/03/25653
33https://uzbektourism.uz/cyrl/newnews/view?id=654&fbclid=IwAROttOIwuo0326IR3iumDgI9R8msGYBOY Ceh
gS5dYdkVK_NLr9jIr8WfcUU
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xuccacuan Kymagn. lllyb6xacms, ¥30ex Typu3M TEPMHHOCHCTEMACH JIyFaTHHU
¥30eK MaJaHUATH Xed KM MYTaXacCHCHYAINK abJo Japaxana Oaxapa omMaimn.
KonaBepca, 1okopy (QyHKIMOHAI  KHHMATIM  TapKUMa  JIyFaTJIQpUHHUHT
MaBKYJJTUTY XOPWIKUHN caiiéxJiap OKUMHUHY parOaTiIaHTHPaH.

V36ex caiféxIMK CaHOATH AIIAKAYOH y3 TEPMHHOCHCTEMACHHH BYXKYIra
kenTupub Oymmu. Kym-coxaiawm Typu3M CaHOATHMHU3 ACOCHHH aKcap MUJUIHIi-
MaJaHUl XapakTepAard C¥y3 Ba TyIOIyHYajdap TalIKWI ASTHO, yaap XaJIKHMH3
WKTUMOUN-MamaHnii Xaétuna Y3 akcuHm Tomrad. llyHunr Owman Owupra
KaMISITUMHU3 XaéTura Typu3M OpKald KUpUO KeNraH SHTH TYIIyH4Ya, BOKea-
xoaucanap XaETHUMU3HUHT JIMHTBOMAIAHWHA KOHIIENTOC(HEpaCHIaH XOU OJHIIH
VU9yH THWJIMMH3 3aXUpacd OWJIaH Mapajuiesl Tap3fa y3ra TWUIapJaH XaM KyMak

OJIJIMK; SIHI'M TEPMUHIAPHM Y3amTupauk' >4

. Hatmxana, TypusM TepMHUHOJIOTHACH
y30eK TepMUHOCHCTEMAaCHHUHI JIEKCUK OWpiukiap Owian Te3 0oinb Oopaérran
coxacuynan Oupura ainannu. Kyiuna Oolllka SKCTPaJMHTBUCTHUK OMMJUIAPHH
KeITUpamMu3. YIiap Typu3M TEPMHUHOCHCTEMAacH MIaK/UTaHWIIMAa OMIIBOCHTA Y3
XHccacuHM Kymaau. byiap cupacura

1) Typu3M pHBOXXHTA JaBIAT CHECATH Aapakacuaa YTHOOP OepuIr;

2) YAKaMH3HMHT caiéxjap SBTHOOPHHM KO3OHAIHTaH TYpPU3M CaJOXHITUTA
STalnry;

3) ’kaxOH XaM)KaMUSATHHUHT  IOPTUMH3HUHT  KyXHa  Tapuxw, MaJaHHH
EAropIaMKIapUMU3HH YpraHuiira 6yirad SXTHEKHMHUHT Maiiio 0ynuim;

4) Typu3M CaHOATMHMHI MaMJIaKaTUMM3/a ¥3 XyKyKUil acociapra srajnry;

5) XamKop JaBiamiap OWJaH TypH3MIa OHJ| TapaKKUiIapBap aJoKaJapHHHT
Hyiira KYyMUIraHaIury;

6) Typu3M[a SHTH HYHAIIUII Ba TeHACHIMAIAPHUHT BY)KYy/ra KeJITaHIIUTH;

7) caléxJIMK 30HAJAPUHUHT SPATHIINIIN Ba UIITa TYIINPUINIIN;

8) TYpHM3MHMHT YJIKAMH3 MKTUCOANETHTA KENTHPAIUTaH JapOMaJNHH OIIMPYBYN

TYPHUCTHK XapHTa Ba MApIIPYTIAPHUHT UIIIA0 YMKUITaHINTH;

134 Cuposkuaunos 11, C¥3 Yamamrupuin oMmuiiapu xycycuaa // V36ex Tumu Ba anabuétu, 2017. — Ne 4. — B.83.
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9) xankapo XaMKOpJIHWK MyHOcabaTiapy BOCHTACHIA TYPHU3M COXAcH MaJlaKayld
TIePCOHATMHIHT SIPaTUIAETTaHINTH;

10) nuépumusra tampud OyropaérraH caiiéxjap KyJTaMUHHHT MU CalluH HOKOpU
KypcaTkuujapra Y4iKa€TraHINury;

11)xankapo Typu3M TalIKWIOTIapura ab30JMK, ynap Owian Taxpuba
aIMalIMHYyBUHUHT HYira KYHUIraHIuru;

12) xu3MaT KypcaTuin cuaTHHUHT XaJIKapo CTaHIapTra XaMOXaHTJINTH, XOPHKUHA
MEXMOHJIAD MYHOCAaOaTWHHHT MyHTa3aM MOHHUTOPHHIH OJM0O Oopmiaérranu
KUPHUTHUII YPUHIN OYIaam.

IOxopunarnnapauHT Gapdacu KYTI-coXam V30ex TypU3MHA
TEPMHHOCUCTEMACHHN BY)KY/Jra KEITHPAU; SHAN YHU XOPAIUKIAP YUyH amanjga
TYUIYHApJAM THJI KOJMIUIApUTa COJMIN Makcaaula IOKOPH CaBUSUIM Maxcyc
Tap)KUMa JIyFaTJIapUHUHT BY)XYyJra KEeJITHPWIMNIM HaBOaTaaru J1oj3apd macana
0ymm6 Ttypuntu. Iy epma JekcHKOrpaUsIHUHI 3aMOHAaBHU TEHACHIUSIIAPU
Oopacua Mynioxajaa KWIHIIra 5XTUEX maino oymaan. TypusM Ma3MyH-MOXHSTH
KUXaTWlaH wigamiaad OopapkaH, JyFaTiap XaM Kylnail KypuHHID Kach 3TH0
Oopumi  03uM. 3aMOHABHH JIEKCHKOTpaus IJIyFAaTIIYHOCTHUKHUHT —KOPITYC
JMHTBUCTUKACH, KOMIIBIOTEp JIMHTBUCTHUKAcH OWIaH XAMKOPJIMTMHM Hyira
Kyiummr Tako3o ostamm'®. XXI acp JeKcHKOrpaQuACH Typid TPOQHIIATH,
alfHUKCa, JMEKTPOH (XyCycaH, OHJAWH) IyFaTJapHUHT OMMAJallyBU OwWitaH
XapakTepiaHaad. 3aMOH Tajiabu OWJIaH MHCOHJAPHUHT aTpoduard Oyromiapra
MyHOca0aTH ¥y3rapiy, KyHIUIMK EpJaMyd YCKyHaJapUMH3 Typid (QyHKIUS
OakapuIl XyCyCyCHSITH KacO STau. AHbaHaBUH KUTOO-JyFariapra HMXJIOCMaH
KaMYWINKHH 9bTHOOpra oJIMacak, akCapysT THII aMaJIMETYMIIApH JIEKTPOH XaM/a
OHJIANH JIyFaTiapra MyHTa3aM MypoxKaaT sTaauran Oynmmau. Anbarra, Oy KaTop
KyJalaukiapura sra. DHT aBBaJIO, yJap BOCHUTACHa KEPAKIM CY3HH TOMNMIITa
capdranaguran BakT Oup Heda 6apodap Kuckapau. byHmaH Tamkapu, JIeKTPOH Ba

OHJIAMH JIyFaTjap KEHI KyJlamJard axO0opoTHH Kampald OJUIIN MyMKHH: YHH

135 Modern trends in English lexicography // https://lektsii.org/12-3500.html
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M3JIall MaxcyC XaBoJlaJlap BOCHTAcCHJla TEXHHK yCKyHajapjaa Oup 3ymjaa amaira
ommpmnamy. HIyHuHTIeK, MaBKya WUKH aKyCTHK MMKOHUSTIAPH YCKYHAJTIapHUHT
xopmkui cy3nap Tataddys3naa Mosen BazudacuHu 0axxapuIIura IMKOH Oepajiu.

3aMOHaBHIA JTIyFaTYMIMKAA J10713ap0 Macajiajiapiad Oupu cy3 MabHOCHHUHT
CYHBUH KOHTEKCT/Ia IpaTHJIraH TYKUMa rar HaMyHacH 9Mac, Oajlkil KyHJIJIUK peaj
XaéTAaH OJMHIaH, TYpJH Ba3HUAT Ba XOJIaT/Aa l03ara KeITHPWIraH ayTeHTHK rail
HaMyHaiapu OwiaH acociaHumy Oynan. ByHpa Koprmyc JIMHTBHCTHKaCHHHMHT
xm3MaTH Oekuéc. AQCycku, Xamu Y30eK JIyFaTIMINTHIa THIITYHOCIUKHUHT yIIoy
HyHanummaa cesmiapHu Kagam TanutaaMmanu. Ly Tydaiinm HaBOaTmarn Myxum
MyamMMoJlapAaH Oupn y30eK TWiIM yMyMHUH THJI KOPIyCH, KSHMHHYAIMK aloXHIa
coxa KOpITyCJIapuHU 103ara KeITUPUIT OYIr0 Koamu.

@DaH-TeXHUKAa TApaKKWETH, MamilakaTiap WXKTUMOUM-CUECUM, HKTUCOOUI
XaéTHard pUBOXKJIAHUII THIAP JICKCHKOHMHUHI MYyHTa3aM KeHraitno Oopwiiy,
SIHT'W JIyFaBUH OWPIMKIAPHUHT KYIIWIKO, OSCKUPraHIQpUHUHT HCTEHMOJIJIAaH
TYIIMIIMHU  TaKo30 OJTaau. bab3aH Iyrar TapKkuOWra OJIUHIAH MaBKy[
TYUIyHYQJIADHUHT STHTM HOMH acocHja SHTH OMpiuK kupubd Oopann. D.A.3eMckas
SHTH CY37ap JCKWIapu OwmiaH yMyMaH OOFIHK OyiIMaraH Xoima scairaHia,
yJIapHH Y3IAIITHPUII HaKaJap MYIIKYJ WINra aillaHuIIuHY, CY3JapHUHT THIArk
y3apo anokacu OOpIMKIArd peas MpeAMeT, BOKea-XxOAucajap oOpacuaaru
MYHOCAGATHUHI MHBUKOCH KAHIMTHHY TabKumtaimm. ' *¢ By ymymnii nexcemanap
CHUHrapu TEPMHUH C¥37apra XxaM anokaaop kapaéH. 30TaH, TEPMHUH c¥3ap KHUpUO
KelnaéTraH SIHTW CY3JapHUHT acOCHH KUCMHHHM TallKWi dSTagu. DaH-TeXHHKa
MCTUKOOJIM, TEPMUHJIAp TAKOMWJIM ¥3apo OMp-OMPUHM TaK030 ITAJHIaH, TYFpPH
MPONOPIMOHAIIIMK TabHaTHra 3ra Xoucanapaup. 3epo, GpaH-TexHUKa Typiu coxa
TEPMHUHOCHUCTEMAJIADUHUHT  BY)KyJra KEIWIIMHU TabMHHJIAca, Y3 Ha3zapui
acoCllaHraH, TAKOMUJIIAIITaH TEPMUHOCHCTEMAcHTa 3ra 0ynMaran uxtuépuii Qan-
TEeXHHKa COXAacH XaM Y3 HaBOaTHa TaHa33ynra 103 tyragu. Lllyrnait skax, Xap 6up

coxa TEpMUHOJOTWSACHHH CaWKa/Ulalml, TapTHOTa CONWII XO3UPTH  3aMOH

136 3emckas D.A. Kak jgenatorcs ciosa. — Mocksa, 1963,
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JeKCUKOTpahHUACUHUHT  Jon3apd  MyammoJyapuaaH  Oyimd  KOJIMOKJA.
TepMuHOCHCTEMATAPHUHT YAIKANUIMKIAPAAH XOIHW SKaHJIWUTH, aHWK Ba TapTHOIH
TU3UMIAIITUPWITAHINTA — MabJlyM MaMilakaT MaJaHWUATH, MabHABUSATH,
CaBOAXOHJIMTUHM Oenruinald OepyBud oM. AMMO TepMHUHOTpadus — Ha3apuil Ba
amManuil JIeKcuKorpadusHUHT HucOaTaH €Il COXacH, Xald YHJArH MyamMmoJiap
tanaiiruaa. Pyc tummrynocu [1.C.JIotte OyHaan Oup Heda YH WWLIMKIAP Wrapu
MyXOKama KHWJITaH coxajlap TepMUHOCHCTeMacHra o1l MyaMMoJiap OyryHTH 3aMOH
JyFaTYMIIMTHHUHT OFPUKJIM HyKTanapu 6yimu6 xommokmaa. '’

1. [Jactnabku myamMmo Oapda coxaiap TepMHUHOCHCTEMacHia ydpalauran
TEPMHHIIAP MTOJIMCEMUSCH OMiIaH OOFIMK. MOXUSTaH, TEPMUHIIAD MabIyM coxara
ony Oupop TymryH4a TaOMATHHU aHWK H(ONATAIIN, YHUHT KYJUTAaHWIHII TOUPACH
(dakar mry coxa OwiaH derapajaHWIIM JIO3UM. MOHOCEMaHTHK XapakTepja
OyyuIIM, SMOIMOHAN-OKCIIPECCHB accoluanusuiapra sra OYJIMaciura yJlapHHHT
MYXUM XYCYCHSATH CaHajaau, Oy yJIapHU OJaTHii cy3iapaaH TadoByTjiaml y4yH
XHM3MaT KHJIa . 3epo, TePMUHIAPHUHT JIyFaBUH MabHOCH XaM IIIYHH TaK030 3TaJix
(TepMHUH JIOTHHYA ferminus CY3WIaH OJWMHIAH:, «derapay, «derapa Oeirucm,
«UEKJIOBY» MAbHOIAPUHH aHrIaTamm %),

2. WxxwHum npom3apd MyaMMO TEpMHHJIAD MabHOMONUINTH (OJIHHTH
6o6mapma OyHHM TEPMHHOJIOTHK JyONCTIUK HOMH OWIaH THITA OJNTaHAWK)
xucobnanagy. by ucremonza ynap Ouan OOFIMK MaBXyMIIMK Ba YaJKalUIMKIapra
cabab OYynamu. Aciuia KaMUAT PUBOKH MKTHUMOWI-MaJaHU TaHIOB acocHaa
MabHOJIOII BapHaHTIApJAH OWPHWHHMHT JIyFaT TapKUOMIOaH YHMKHIIMHU TaK030
stagu. byHna y3um mdopanaran TylryHYa MasMyHHHH TYFpH HdoanamMaiiiuran
€KM KYJUTaHWIMIAA HOKYNaimKk (rpadukac, TOBYII KOOWFH, KYI COHJIM
KOMITOHEHTJIap/aH Hoopatimru OmiiaH OOFNIMK) TyFIMPraH BapuaHT MCTEHbMOJIIaH
Tymub Konmaau, Oupok OyHra 6mpo3 BakT keramw. Iy caGabman TepMHHOIOTHK

JTyFaTiap MyHTa3aM CalKaJUIaHWII Ba TAKOMIJUIAIIHNIN skapaéHuaa Oymanu.

137 Jlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOEHHSI HAYYHO-TEXHUUECKOH TEPMUHONOTMH. — M ockBa,1961.
138 [Tapunosa V., Uyngomes W. Tummynocsuk acocnapu. — Toukent, 2006. — B. 50.
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3. HaBbargary MyamMMO MabiyM OWUp TepMHHHHHT Y31 udopanaiinuran
TYIIyHYa MOXMATHTA TYIHK MYyBOQHK KEIMAacluruaa. XOpWKHH THIAAH
V3IalTHPWIAETIaH TEPMUH TapKUMacura CyHbUI-TEXHUK jKapaH yIapoK Kapaill,
yHra WKOAWW EHAAIIMACIMKIAH KenuO dukanu. ByHHHr okuOaTHma TepMUH Y3
(yHKIMOHAT KMWMAaTUHM HYKOTamaM, KaapcusiaHaau. VcTebmolira KHPHUTHIHIIH
Ky37aHraH TEPMMHHUHI Ma3MyH JOMpacH derapajaHraH, aHHUK, TYLIyHapiIu
Oymuiny Ba Oy MXTHEPHUI KOHTEKCTIAa OMp XHJI/1a aMaJl KHJTHILH JIO3HM.

4. HasOarmarm KaMYWIMK TEPMHHJIADHUHT XaAJaH OPTUK Y3YHJIUTH
(aHMKpOK aWTraHaa, Ky KOMIIOHCHTIMJINTH)ra ajJokagop. Mxdam Ba ucTebMoiia
Kylnaif OVNWII TEepMHHOIOTHK OWpNuKIap ydyH ¥yTa axamusarTid. «byHman
SCAJHIIUTN TepPMUHJIApAa, OMPUHYMIAH, HYTK WKTHCOOW Oy3miamam, Oy dca, ¥3
HaBOartuaa, ¢Qukpnamra canduil Tabcup Kypcaraau. VIKKWHUWIAH, OSJUTHIICHS
XOAMCACH(HYTK YHCYPJIAPUHUHT TYHINO KOJHIIHM)HUHT BY)KYJIa KEJIHII SXTHMOIIH

139 5 V3bek TuiM TYFpUCHIA TamMpajuraH  OVJCaK, THJIMMH3

Ky4Jasijiy.
XyCYCHSTIIapU KYTI XOJulapa XOPIKUKA TWIJaH y3namaérran Oup KOMITOHEHTIIN
TEPMUHHHMHI WKKH Ba YHJAH OPTUK KOMIIOHEHTJIM c¥3 OMPHKMAcH Tap3uja
Tap)KuMa KWIMHUIIAHE Tako3o dtaau. llly cababmaH Tapkmmara Kyp-KypoHa
Enmammaii, Oy jkapaéHra TaHKUIUN Kapad, THIMMHU3 00H MUKW WMKOHHUATIAPHHU
KyJUTam OpKaldd MakKCHMall JapakaJa HWXYaMJIMKKa SPUIINII TEPMHHOCHCTEMa
TAKOMIJIM Y4YyH KyJa MyXUM. YMyMaH OJTaH/la, CUHTAKTHK yCyJ BOCHUTacujaa
OupuKMa INAKIMJATd TEPMHUHJIAPHH XOCHJ KWIMII Xap KaHAal THIAa XaM
camapajM ycysl XWUCOONaHaaW; MXTHEPWI TWJI TEepMHHOCHCTEMacuaa OMpHKMa-
TEPMHHHHUHT OMp KOMIOHEHTJIM TEPMHUHJIAH KYNPOK dKaHIMTH OyHra ncdor Oymna
onmamy. Aciujia, TWINIYHOCIUK/AA MaBXKyj] YHHMBEpcal Kapammra Kypa Owup
KOMITOHEHTJIM TEPMHH acOC-TEPMHUH caHaanO, OomIKa Kyruiadb TepMUHIIap yiaapaaH

xocmi KuirHaau. (MacanaH, tourism // tourism industry // green tourism Ba X0Ka30

Kabn)

13 apunosa V., ynnomes Y. Tumuynocuk acocnapu. — Tourkent, 2006. — B. 56.
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5. Tapxumagaru sitHa OMp KaMYWIMK — Mypakka® TOBYII TH3UMHIA 3ra
TePMUHHUHT HOKYJAMIUK KENTHPUO YHKapuId. AMMO aHTHIN Kepakkd, Oy
MyaMMO OJITMHTH YH HWDIMKIapra HAcOAaTaH aHYalWH IOMIIAIH. XO3Up axoyu
¥pTa KaTJIaMUHUHT XOPWKUW Twiuiap (allHMKca, WHTAM3 TWiIM) Oopacumgaru
TacaBBYpH, TylmIyHYa Ba Ownmmmu ommu. OkuOatna, Kyriad XOproKUil (OHETHK
XYCYCHATIM TepMHHIAp Ou3ra sIKWH, TaHWIN, OJaTHH HCTEbMOJAArH Ccy3ra
aiimann® ynrypau. byHra kxym okmxatmaH (aH-TEeXHHMKa, XyCycaH, HWHTEPHET
TapaKKUETUHUHT XHCcacH cudartuia Kapacak Tyrpu Oymam.

6. Jlekcukorpadusina y Kagap MakOys1 KypuiIMaiuran HaBOaTIard Macaia
TEPMHHOCHUCTEMAHUHT XaJJIaH OPTHK Y3JlaliMa TepMHUHJIAp OWIaH TYIAWPHUINIIN
xucobnanagu. AmMmo Oy  Jekcukorpaguk — Kapam — Xo3up — OupMmyHua
nubepaulallraH: aCoOCHHCH, XOPWXKUEM TePMUH Y3MalTUpWINIINAa (QyHKIHOHAT
9KBUBAJICHTIIMKKA Spuinuianp. Jleinnk, arap MabiyMm TyliyHYa HQOAaIoBYH
TEPMHUHHHHT «y30€KYaIallTUPWITaHy BapuaHTUIAH Kypa XOPHKUNA KYPUHHIIIAr:d
MYKOOMJIM UCTEBMOJIYM OHTH/Ia aHWKPOK TacaBBYpHM YWFOTCa, aMalni KUHMaTH
yCTYHpOK Oyica, yHzma ad3amik y3mamma TepMUH TOMOHAA Oymaau. 3epo,
TEPMHUHOJIOTHK JyFaTiap TApKUOMHM MIAKUIAHTHPHUIIAA HCTEbMOIYH TaHJIOBU
FOSIT aXaMHSITIIH.

Xap O6up Maxcyc JyraT MabiIyM TypJard HMCTEbMOJTYMHHU Hazapia TyTraH
Xonaa TY3WIaJIA. Bbynnan Kenmo YUKAIUKH, HUIIIOHIaT U JIyFar
(oligananyBYMCHHUHT TPOPUIN JYFaTHU JOHUXATAITUPUII OOCKMUMIAEK HILIa0
YUKAJIUIIN JIO3UM. bup BakTHUHT Y3u[a MCTEBMOIYM allHaH KaHAAM M>KTUMOMIL-
MaJlaHU{ Bas3usTIap/a JIyFaTHH WINTa COJNMIIM Ba Oy OwiaH OOFIMK paBUIIAa
allHaH KaHJal TypJard MabIyMOTHHHI JIyFaTra KHPHTWIMIIM axaMusT KacO
STHILNTA XaM OJIJIMH/IaH MIOHY XOCHJI KHJIMII Makcaara MyBopuk 4,

Tabkuaman KOM3KH, XO3UPTH 3aMOH TEPMHHOJIOTHK JIyFaTiapu Oup Heua
TypyX TOTeHmuan (QoiinaranyBumnap y9yH yMyMHA HOUTA0 YUKATATA. XaTTo

NOMU(PYHKISUTMIAK Oenrucu 0030p HMKTUCOMUETH IIAPOWTHIA ACOCHI MaKcas

140 Fuertes — Olivera P.A. Systematic introductions in specialized dictionaries. — 2009. P. 167-187.

116



OYmvInM  Kepakauru Xxam TabKujnadagu'*'.  MucomapHu Typu3M  coXacu

HaMyHacHIa KEeNTHpraH XojJa Maxcyc JyFaT ¢oipanaHyBUMIapura Kyiugara
MCTEBMOJMMUIIAPHN KMPUTHILIHY MaKcaara MyBoduk ae6 onmamms: '+

1) myraxaccuciap (Typu3M  CTaTUCTUKAaCHHM HWILIA0 YUKYBYH, TYpPH3M
TEPMHUHJIAPUHU  TaTOMK OTHIN, TaxpUpiall, MOHHTOPUHI KWIHII OwiaH
LIYFYJUTAaHYBYH 9KCIIEPT, TYPU3M XH3MaT Ba MaxCyJOTJIApUHH UIUIA0 YUKYBYH);

2) sipuMMyTtaxaccucyiap  (Typorepatop, TypareHT, OSKCKYpPCOBOJ;  TYpHU3M
TapFUOOTH COXAaCH BaKWIIIApH);

3) YpramyBumiaap (IOTEHIHAT TYPUCT Xam/la MyTaXacCCHCIHK OJMHTOXH/IA TaXCHIT
OITyBUH Tanaba);

4) wmenuaTop (Tap>KUMOH, KypHAIIUCT, E3yBUMIAP).

WokTuMouii TMHIBUCTUKA HYKTau Ha3apulaH, WIMHUI KM TEXHUK TEPMUHIIAP
MabIyM TypyX: OJuM €KM MyTaxacCuciap TypyXura TErHUUTH cy3nap naed
xucobnanaan'. Typusm MKTHCOAMET, TOBAp, XM3MATJIAp MILIA0 YMKAPUIIHUHD
Oup coxacu 5KaH, mIyOXacu3, TYPUCTHK TEPMHUHOCHCTEMa WKKHHUYM Typyxra
KAPUTHIMIINA JI03UM. VIXTHEPHI coXa TEpMHHOCHCTEMAacHHM WNIIa0 YHMKMIIIA
JKapa6HHUHT OOIIMJAH OXHWpHra Kajap NIy CcoxXa MyTaxacchucu Owial
XAM)KUXATINKAA (DaoiuAT IOPUTHIN JIeKCHKorpad ydyH JKyda MyXuM. bynra
acocin cababmap MaBXyln. YMyMHUH KYJUTaHWII TOWPAcHOATH Cy3map JyFaTHHA
UIUIad YMKKIIIA JeKcuKorpad y3u 6eMalios CY3HUHT TYFpU Ba Mydaccall H30XUHH
KEJITUPUILIY, MyaTM(IMK MHUCOIUIAPDMHU HIuUad YHMKMIIM MYyMKHH. Maxcyc
TEPMHUHJIAD M30XWHH KEITHPHIL, yJapHUHT KYJJIAaHWINII BasWSATHIAH Xabaplop
Oynuin JyraTiryHocAaH HadakarT JMHTBHCTHUK OWJIMM, Oallkl XyCycHH coxa
TylIyHYacura sra OynumHy xaM Ttanad staan. MkkuHum cabal mryku, sstHTH acpia
KOPIyC JIMHI'BUCTHKACHHUHI IIWANAT OWIaH TapakKuii 5Ta OOIIIaraHu yMyMHA

KYJUTaHWJIMII IOMpPAcHIard JiyFaTiapia MUCOIIIAp KENTHPHIL, CY3IapHH yIapHUHT

141 Rossenbeck K. 'Die zweisprachige Fachlexikographie in der neueren und neuesten Wérterbuchforschung, 2005.
Lexicographica 21:189.

142 Balteiro 1. New approaches to specialized English lexicology and lexicography. Cambridge scholars.

143 Martin Robert. 'Le traitement lexicographique des mots scientifiques et techniques', in Olivier Bertrand, Hiltrud
Gerner, and Béatrice Stumpf (eds) Lexiques scientifiques et techniques. Constitution et approche historique. Paris:
Les Editions de I'Ecole polytechnique, 2007. — P. 29.
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XaKMKMH XaéTuil KOHTEKCTIapuaa TaBAaJaHTHPHUII HMKOHHUHM Oepau. 3epo,
JeKcuKorpad JHIU TaW€p TWI KOpIycHIaH QoHmamaHnd, MabIyM IyFaBHA
OMPIHUKHUHT PHT KYT OAATHUH KYJUTAHWJIMII KOHTEKCTIApWHU YMYyMHHIAIITHPUO,
YMH/IaH KOMMYHHKAaTUB (YHKIHMSHU Oa)kapaJuraH JyFaTjap sSpaTHIIH MYMKHH.
AmMO TepMuHOrpadusi ydyH Xanu OyHIOal WMKOHMAT MaBXKyHl 5Mac, YyHKH
amajiaru THJ KOpIyCcllapy Maxcyc KYJUIAaHWIMII JOMpacHuiard cysmap OwiaH
unuiamra Mocnamrupuimaran' ., Xosupru malTaa nemkagaM  THINIYHOCITAp
WIMHH, TeXHUK TEPMHUHJIAp YYyH MaxCyC THJ KOPITyClapy SIpaTHII YCTHAA HII
o6 6opmokma'®’,

Kopnycnap acocupa sipaTuinr MabKysl KYpWIAAMIaH Maxcyc JIyFariap

KyHHIara ogaTuii MaKpoCTPYKTypa JIeMeHTIapura 3ra Oymaam:

1) myHIapmxa;

2) MyKajiuma;

3) XaMKOpJIUKAa WIUIA0, JyFaT sIpATHIMINKAA XUCCa KYIIraH TalIKAIOT Ba
Iaxcruap;

4) kampal OJIMHTaH COXa HOMIIApH;

5) dhoifmananu fypuKHOMACH;

6) TyFaT KUCMH;

7) nnoBanap.

Maxcyc JyFaT spaTHIIAAa XaMKOPJIUK KIJITAaH MYTaXxacCUC Ba TAIIKUIIOTIAp
JyFaT MaKpOCTPYKTypacHIa aKC STTUPWIHILK JIO3UM. YMYMHH JyFaTiap y4yH
OWpriHa MyTaxaccucra Mypo’kaaT eTapid XucoOJaHca, TaKOMWJLIAIITaH
TEPMHUHOJIOTHK JIyFaTliap SpaTHIMIIM YHIa0 MyTaxaccuciapiaH EpaaM OJHIIHU
TaKko3o sTamu e Iy Owman Oupra nyraTaaH (GoWalaHWUI WYPUKHOMACH XaM
YMyMHH JIyFaTiapAa KUpHII KHCMUHHMHT KHCKAa OMp OYJIarvHU TamIKUiI 3Tca,
Maxcyc JyFamiapga ajloxujaa KenTupuianO, Oapda 3apypuil  MabiyMoTiap

(aumonmarn  QoiimamaHyBud, IyFaTna Kampad OJNIMHTaH coxa EKH COXaoCTH

144 Béjoint Henri. Scientific and Technical Words in General Dictionariesl International Journal of Lexicography,
1998, 1/4: 366.

145 Bowker L., Jennifer P. Working with Specialized Language. A practical guide to using corpora. London:
Routledge, 2002. ch.s 3 and 4.

146philip Durkin. The Oxford handbook of lexicography. Oxford University Press. 2016. — 400 p.
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HYHaNWIM, KAPUTWITAH TepMUHIAp OwiaH OOFNIMK Kal Kymamuard KaHman
MabIyMOT TOTHII MYMKWHITUTH, TEepPMHUHIIAP KaH/aai TapTHOIa
KoWmanrrupunranurn' 4 )HuEr Myaccan M30XM MIAKIHIa EPUTHIIMINN JIO3HMM.
AiiHMKca, Maxcyc JiyraT OMp Heda IypyX HCTEbMOJUMHHU Ky31ald sipaThiaérra
0¥y1ca, Oy MabIlyMOT yJIKaH aXaMHsT KacO dTajIu.

Bup THIUTM Ba MKKM THIIIM Maxcyc JIyFaTiap MakpoCTPYKTypacH Aespiu Oup
XWJI MabIyMOT TaKAMMOTHIAH HOOpaT OYIWIIM MyMKHH, aMMO YJIQpHUHT
MHUKPOCTPYKTypacu TypJin TaMoHIuIapra 0yicyHnaau.

Wkku THIIA Maxcyc JIyFaTiap OWp HyHanmWmu €KW WKKH HYHAITWIIINT
xapaktepia OYymaan. bup WyHamMIUIM JTyFaTiapaa KEITHPIITaH TepMUHIIAp
pyiixaTuHUHT (akat Oup TOMOHIama TpaHcopmanus (€ UHIIM3YaAaH y30eKyara,
€ Vy30exyajgaH WHIVIM3YAra) HaTIKACHAArd  TapXKUMa  OKBHBAJICHTIApH
KEJITHPUIIIU. AKCApUAT 3aMOHABMII TEDMUHOJIOTUK JIyFaTiaap 6up iyHammunm' S,
Wxkn THnam Maxcyc JyFaTlapHUHT Bazuda KylnaMu KEHIPOK: MKKH TOMOHJIama
TpaHcopmanusi TyQainn ynaap Epramuaa XaM XOPIIKHH MaxcCyc KOHTEKCTIard
axOOPOTHY TYLIYHHII, XaM SIHT'M aXOOPOTHHU TAaKIUM STHII UMKOHHU OOp; yiap Xam
penenTuB, XaM MpPOJYKTHB TWJI MaJakaJapu aMannéTn ydyH spatwirad. by
YIApHUHI XaKM JKMXATHIAaH KaTTa, amainna ¢oiinamaHumra HUcOaTaH HOKyJal
Oymmmura cabad Oymwmu MyMKuH. bab3u ommmmap mry xuxaTiapu Tydaimm
yJlapHH MabKy/ulammaiinu' 4,

Vkkn TWUIM JYFaTHUHT acoCHMil NPUHLUMIM — HMMKOH KaJap aHHK
MYKOOWJUTMKKA spummil. byHna manOa Tungard OUpJIMKKa CEMaHTHK MYyKOOWI
Oynran cy3 €xu udona KenTHpWwIaan. Aciauaa, MyTIaKk MYKOOMJUIMKKA DPHILIHII
MyIIKYJI, Jespimd  uMkoHcu3'™’.  AmMMo  wiMuii-TexHMK cy3imap Oopacuia

9KBUBAJICHTIIMKHUHT 3XTUMOJIN OKOpu. AHncomopdusm (Tmimiapapo TagoByT)

47Philip Durkin. The Oxford handbook of lexicography. Oxford University Press. 2016. —399 p.

148 Bergenholtz Henning, Tarp Sven (eds.) Manual of Specialized Lexicography. The Preparation of Specialised
Dictionaries. John Benjamins Publishing, Amsterdam & Philadelphia, 1995. — 254 pp. — P.52.

49 Yong, Heming and Jing Peng (2007). Bilingual Lexicography from a Communicative Perspective.

John Benjamins Publishing, Amsterdam, 2007. — 299 pp. — P. 76.

150 Axo A., YusMann J[x. TeopHs CHMHTAKCHYECKOTO aHAM3a, HEPeBOJa M KOMIWIAIMH. B JIByX ToMax. mep. ¢
ann. — M.: Mup, 1978. — 306 c.; Bunaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B mepesoje. M3ganue Tperbe.
Hcnpasnennoe. — M.: Banenr, 2006. — 343 c.
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SKBUBAJICHTIMKKA OSPHIINIIra TYCUKIMK KWwiaau. AMMO IIyHAal XoJjatiap
OYmamuku, Omp TWIma MaBXyln TEPMHHOCHUCTEMa HWKKWHYHACHAA OYnmanmm. By
Macaja yCTHJa TaJKUKOT oiaud Oopran BepHep mucon Tapukacuga IpUHIIAHI
TWIMA WCHAH THIMgard kode coxacu OwinaH OOFIUK TEpPMHUHOCHCTEMara
SKBMBAJIEHT TEPMHHOCHCTEMAHMHI MAaBKyJ] SMaciuruHu aiitamu'>!. By TaOunii
xomuca. Y30ex THIMIA XaM Maxcyc Kaxpa KM KaXBAauyHMIIMK TePMHHOCHCTEMACH
#yk. bynra ca6a® Ou3na Kode eTHINTHUPUII CAHOATHHUHI MaBXKyJl dMacCIUTH/IA.
AMMO TaJKUKOTHMN3 OOBEKTH OyNIraH Typu3M TepMUHOJIOTHsIcHAa Oy MyaMMo
WYK. 3epo, caHOATHUHT Oy TypH XajaKapo OMMAaBHIUIMK KO30HTaH: ¥3 CalEXIMK
TEpMHHOCHCTEMAacura osra OyiMaraH THWUIAD COHM KaM. OKBHBAJICHTIHK
MacaJacHHU MypaKKaOJIamTUpraH stHa OMp >KMXAT MablIyM COXAHHHT Xap MKKaja
THIIZIa MaBXY/UTUTH [APOUTHIA XaM MHJUTHH-Maganuii tTadoByiiap tydainu my
COXa  TEPMHMHOCHCTEMacHHUHI  y3apo  yxmwam kM SKUH  Tap3za
TU3UMJIAIIMAraliInIruia. byHna TymryHuanap MasMyHHIa y3apo MYTaHOCHOIHMK
TONUII ~KUHMH  Keyaau. MUCON — TapuKacuJa IOPUCIPYICHIUS  COXACH
TEPMHUHJIAPUHHU KEJTHPUIIMMU3 MyMKHH. Maxcyc cys3nmap aHHCOMOpGH3MU KyI
XOJIap/ia KaM ydpaianraH TeXHWK TepMUHIAp €KW SIHTH SIpaTWIITaH TEPMUHIIAp

Ounan OormaHamu 2.

By xamm sHrm TtepMmuH OmimaH Oupra Kupub KenraH
TYUIyHYaHUHT EKM MabiIyM TYyINIyHYaHH HOMJIAMIUraH TEPMHHHHHT TapXuMa
TUIHAA WYKIUTH OMJIaH W30XJIaHAJAWTaH Xonar. KKK THUIM JyFaTiap CY3HUHT
Ma3sMyHHIAaH Kypa KYNPOK aMalluii KyJulaHwimmra tyxranaau. TaOuwmiiku, Oy
KaTTa XaKMHU Tanad xKunaau. Iy cabadnan Gekopra OMp THIUIM JIyFaT TapyKuMa
JyFaTUAaH KYIPOK TEPMUHHH Kampad omamu, ne0 TabKuIaHMalau. Amaiuid
TapXkuMa JIyFaTiapy yY4yH TEPMUHHUHT (YyHKIMOHAN KHHMAaTH MyXUM:

(doifmamanyBun Iyrar &paamMmuIa MabiIyM CY3HH TYFPH KOHTEKCTHOA KyJUIao,

KOMMYHHUKAaTHB HyKTau Ha3apJaH TyIIyHapin H(oJalaii J03UM.

151 Werner, Reinhold. 'Das Problem der Aquivalenz im zwei- und im mehrsprachigen Fachwérterbuch; In Lothar
Hoffmann, Hartwig Kalverkamper & Herbert Ernst Wiegand (eds), Fachsprachen: Ein internationales Handbuch zur
Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft 2 (1998-99). — Vol. II: P.1868.

152 Yong, Heming and Jing Peng (2007). Bilingual Lexicography from a Communicative Perspective. John
Benjamins Publishing, Amsterdam, 2007. — 299 pp. — P. 139.
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JlyFaT MMKpOCTPYKTypacujaa Xap SHI'M TaHUIITHPHIAETIaH TasHY CY3
JeMMa HOMH OwmaH Twiara onuHanw. Jlyratma OTHM OWPIWK COHZIA, (EHIHH
MHQUHUTUB (XapakaT HOMH) IIAKIWAa, cuaTHH AapakajlaHMaraH MIaKiaa
JeMMaiam  JeKCHMKorpaduKk — aHbaHara  aiymadrad. Jlemma  cucTeMaTHK
kinaccuukanusara kypa Eku anudOo TapTHOMIA XaBOJa KWIMHUIIA MYMKHH.
Jlemmanapuuar  anud00 TapTHOMIATKM OKOWIAIIYBH IKAaXOH JIEKCHKOTpaduK
Taxpubacura Kypa xap >KMXaTIaH Kynai 0ynm0, y jyrar QoiigananyBurcu yayH
UCTaJTaH CY3HU KUCKa My/JIaT/a TOMHIIIA CHIMIIIHK SIpaTai.

Jlemma TyFpucmmarm TrpaMMaTHK MaBIyMOT — Xap Oup JyFar
MHUKPOCTPYKTYpacHHHHT  axpanmac  kKucmu.  CTaHmapT — JIyFaTHIyHOCIHK
Takpubacura Kypa, TpaMMaTHK MabIyMOT Xap OWp KEeNTHPWITaH JeMMa OWjiaH
Oupranukaa TakAUM OSTWIHIIKM JI03UM, amMMo Oy Xoiar JyFaT Typura Kapab
¢apkianaan. IOkopuaarn xowpa Oup THIUTM JyFaTra HuUcOaTaH aMai KWIIaJIu.
Ukku tuaam Jiyratia 5Ca TIpaMMaTUK MAbJIYMOTHUHI' JSKBHUBAJCHT 6I/IJ'IaH
KEJITUPWINIIN MabKyl. 3epo, (oligagaHyBYM SKBUBAJICHTIAPHU aMalia TYFpH
Kymraii Owmmu Oy Typrarm JIyFaTJapHUHT MakKCaJuHM TAlIKWI O3Taju.
I'paMMaTHK MabIyMOT JIyFaT OMPIHKIAPUHUHT TYPKYMH, MOPQOIOTHICH Xamja
CHUHTAKTUK XyCYCHATIApH XaKuIa 3apypHuil H30XHHU Kentupann. Jlactnad, cy3HUHT
TypKyMH HUOJAIAHUIIN YpUHIH. by oMmoHMMIapHH (apkmam OwiaH OOFINK
macanazga kya kenaau. Cy3uuHr adduxcauumsicn OwiaH OOFIUK MablIyMOT
(macanaH, (EBIHMHT TYpIM 3aMOH IIAKJUIApUHHUHT (Oy, aiiHUKCa, HOTYFpH
(¢ebamapra TaauTyKJM), OTJIAPHUHT HOOAATHH KYIUIMK IIAKIM) KEeHWH
KEJITUPWIIUILY, YHUHT OOIIKa cy3/ap OMJIaH CHHTaKTUK MyHOca0aTH SHT OXHMpHIA
KypcaTmuiy Makcajara myBoduk. doiiganaHyBun OHrHJa MabiyM JIEMMaHHHT
amManuii KYJUIaHWIMIIN Oopacujia aHWKPOK TYIIYHYa XOCHJI KHWJIMII Makcaauia
JdyFaTna CY3HUHT aHTOHMMH, CHHOHHUMHIA XaM Maxcyc Oelru BocHTacHuia
HYHaITHPWININN KEHT TapKairaH xonar. CY3HUHT (X0X Y JeMMaHUHT Y31 OYICHH,
XOX HKBHBAJICHTH) Taldaddy3 XyCyCHATIapu XaM TaKAUM STHIMIIN MyXUM, YyHKH

y 0ab3aH OMOHUMIIAPHHU ¥3apo (apKIalIHUHT YCYIIU OYVIn0 Xu3MaT KUIaau.
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OKBHMBAJICHTIAPHUHT KOMIAIIYB YpPHU XaM JyFaT SpaTWIUIINIAH OJIANH
AQHMUKJIAIITAPUO OJMHMIIN JIO3UM. bup MabHOIM TeMManapHUHT (aKcap TepMHUHIIAD
Omp MabHONM OYIMINMHM Hazapaa TYTaJAWTaH OYJCaK) SKBHBAJCHTH amudoo
TapTUOMaa €KM amaiaa KYJUTAHWIHMII 4acTOTacura Kypa KeITHPWINIIN MyMKHUH.
SIHa KeHT KyJulaHajuraH TaxpubaiapaaH OMpH acoCHil DKBHBAJIEHTHUHT aJoXUaa
KypcaTuiin0, KoJraH SKBUBAJICHTIIAPDHUHT CHHOHUMJIApD pYHXaTH Tap3uzia TaKIuM
STHIMIIKA XHUCOOJIaHAW. OKBUBAJICHTNIap Owian Oupra yJapHHHT —yciayOuit
(hapkiIapn Xakugar# MabIyMOT XaM JIyFaT (hOWIaTaHyBUYMCHHUHT MablIyM CY3HH
KYJUTalgary WIIOHYMHHU OMIMPUINTA XU3MaT Kuiiagu. XyJjoca KWIUII MyMKHHKH,
VKK HYHAJIUIUIM TapKUMa JIyFaTJIapd WKKH MaJaHusAT BaKWIUIApH  yIyH
MYJDKaJUITAaHTaHJIMKHU aHTIatMaidad. TypusM TepMUHIAPUHUHT aKTHUB Ba IACCHB
Tap>KUMa JIyFaTjIapuard JeKCHUKOorpauK TaJKUHU y3apo (apK KWIaau: MacCHUB
JyFaTiapAa XOPIKMHM CY3HMHI OHAa THJMJArd W30XH KEINTHPHJICA, aKTHB
JyFaTiiapZaH OHa THJIMJArd CY3 OpKaIM YHUHT XOPW)XKUW OSKBUBAJICHTIAPU

TOIJIaJu.

3.2. MHrams caiéxJimk TepMHHIAPHMHUHT JIEKCHKOrpaguK TATKHHA

JlyraT MHKpOCTpYKTypacura YTHIIIAH OJJUH HHIJIN3  adudOocuHu
KeITUpUIINMK3 3apyp. By nyrar QoiinananyBuucu Kepakiu JIyFaBUil OMpIUKHH

YaJIKallUIMKCU3, OpTHUKYa BAKT ﬁyKOTHIHCHS TOIMUIIHNJA KyJla aXaMUATIIN.

HWHIJIN3 AJIM®BOCH
Aa Jj Ss

Bb Kk Tt

Ce 1§ Uu

Dd Mm Vv

Ee Nn Ww
Ff Oo Xx

Gg Pp Yy

Hh Qq 7z

li Rr

Jlyratmarm xap Omp sHTHM TasHY cy3 (demma - Mopdonorus Ba

nekcukorpadusaa gemma (KYIumk jgemmanap €ku jiemMmara) — Oy KaHOHHUK Ik,
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JIyFaT IaKIM KU Cy3/ap TYIIaMUHMHT (GO C¥3) KeJITUPMIN WAKIU' >3)HH SApuM-
KanumH mpudtaa kentupamms. Kepaxim ypuHiapaa (TasHd Cy3 WINTHPOKHIATH
Ompukma €ku mbopa TapKuOWIa) TasHY CY3HHHT YpHUAA «~» (munvoa) MAPTIA
OenrucuHN KYJUTalMu3. «~» (TYJIKHHCHUMOH TCHIJIMK OCJTHUCH) SKBHBAJICHTHH
TAaHUIITUPUINAA KyJIaHaau. Arap cy3 MOJMCEMaHTHK Xapakrepjaa Oyica, yHUHT
xap Ounp MapHOCH apald pakamylapu BOCHTAcHIa KypcaTWiIaad, €HHIAa MyBO(QHK
KEIyBUM SKBHUBAJICHTU TaKAUM OSTWIAAW. Arap JyFaBUd Oupimk (€KW YHHHT
MabHONIApHUIaH OMpH) Tap)KIMa THIIHAA OMp Heya SKBUBAJICHTHTA 3ra Oyica, ¥3apo
KOHTEKCTyall MYBO(HK KEeJyBUM OKBHBAJICHTJIAD BEPIyld «,» BOCHUTAcCHIa
Oenruaann0, ycayouii-KOHTEKCTyal KuXaTnaH (GpapK KWIyBUYH Y30KPOK CHHOHHM-
SKBUBAJICHTIIAD HYKTAIM BEPrys «;» Oeiarucu OwnaH axparwiaad. OMOHMMIIMK
XYCyCHATHIa O5ra TEPMHHJAPHUHT Xap OWp MabHOCH pHUM paKamiapuaa
ndonanananu. «0» OeNrHcH TasiHY CY3HHHT acOCHN MabHOJAapH OwiaH OOFIHK
Oynmaran udona Ba nobopanapaa KyuiaHaiu.

WHrnm3 Tuauaary cy3iap TaIKMHAa Maxcyc HMHITIN3YA MApTIN OeNTmIapHu
OJIIMHJIaH JTyFaT (oiAaTaHyBINCUTa TAHUIITHPHUII XaM MYXHM:
adj adjective — CY3HUHT TYPKYMHU cugam SKaHIUTHHA Uoaanaiiu;
adv adverb — cy3HHMHT TYpKyMHU pasuus SKaHIUTHHU UDOIaIaiIn;
attr. attributive — cy3 anukiosuu cudatuna Ky UTAaHUITUHA aHTIATAIN;
conj conjunction — 6oeroguura NIIOpa KWIyBUU OEITH;
etc. — «Ba X0Ka30» Ma3MyHUHH U(OAATIOBUN OeNTH;
imp. imperative — ¢pebnHuHT uMnepamue (OyHpyK Maiin) MIaKIMHU H(OIAIOBYH
Oenru;
inf. infinitive — ¢pewmHUHT Yapaxam Homu makIMHA HQOTATANIH;
int interjection — cy3HUHT ynoaiva Bazudacuia KYJUTaHIIHIIKETA UIOPA KWJIAIN;
N NOUN — CY3HUHT TYPKYMHU 01 SKaHIIMTHUTra UIIopa;
num numeral — CY3HUHT TYPKYMH COH SKaHJIUTUHU Honanaiiny;

o.s. oneself — debaHUHT Y3KMK HUCOATAA KYUTAaHWIMIIMHYA U(oaanaiam;

153 https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Lemma_(morphology)&oldid=959700972
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P. p- past participle — yTran 3amoH cudataommra uIopa KUIaim;

pass. passive — QebIHIHT MaXXXyJl HACOATAA KYIUTAHWINIIHHA UOaanaiiu;
past past tense — ebJIHUHT YTraH 3aMOH IIAKJINTa UIIOPA KUJIa/IH;

pl plural — OTHUHT KYIUIMK COH LIAKJIMra UILIOPA KUJIAIH;

pref prefix — npedukc (onx KymmmMya)an udonanaiiay;

pres. p. present participle — xo3upru 3aMoH cruaTIOMUTa UIIOPA KUIIAIHN;
pron pronoun — Cy3HHHT OJIMOII TypKYMHUTa MaHCYOIMTHHY OMITUpaIn;

prep preposition — npemnornapau udomanaiay;

refl. reflexive — cy3HUHT ¥37HMK oMoOIIN OMITaH KYUTaHUIIMHE ndomataiam;
Syn. synonym — CY3HHHT CHHOHUMJIApUHH U(oaanaiiim;

smb. somebody — «xum (-HH, -Ta Ba X0Ka30)IUp» TYMOH OJIMOIINHH nomataiam;
smth. something — «uuma (-Hu, -ra Ba X.)AUp» T'YMOH OJIMOIIMHU Honanaiiny;
$.0. someone — «KUM (-HH, -ra Ba XOKa30)AUp» T'YMOH OJIMOIIMHHU Horanaiy;
v verb — CY3HUHT TYpKyMH (&b IKaHIMTMHU noaananam;

vi verb intransitive — yTumcns ¢pewmapan ndonanaiiny;

vt verb transitive — yrummm ¢pebamapan ndopanaiim.

Jlyratna memma OwnaH YHUHT TpaHckpumusicu (Tamaddy3u udomacw)
TakauM sTuinaau. Doiinananysun JyraBuil OMPIIMKAaH KOMMYHUKATUB Makcaja
(hoitmamanmokun O¥nca, yHUHT Tanaddy3u TYFpUCHIArd MabIyMOT y yYyH yTa
axamusTd. JlolnxanamrTupuirad JiyraT OMp He4a HUIIOHJArdM HCTEbMOJIYMIAp
TYPYXHHH Haszapja TyTHO Ty3wiaéTraH Oyica, YHHHI MapaMmerpiapu ypraua
¢dolinananyBum yuyH Moc Oyiuin j103uM. JIyraBnii ONpIMKHUHT TPAHCKPUTILUSICH
IOKOPH CATOXHUSATIM MyTaxacCHC YUyH KHHMAaTH KaM MabJIyMOT CaHAIMIIH MYMKHH
Oyica-1a, HOMyTaxacCUC MCTEhMOYH KaTJIaMH YUyH CY3HUHT TYrpH Tanaddysn
TYFpUCHAA TacaBBypra dra Oymum — JyraTaaH (oiJalaHUIIIard acoCHA
omwutapaad 6upu. lly cababnan Tpanckpunuus udomaBuii OMPIUKHA XaM JTyFaT
aBBaJMIa KeATHPHII Tanad >Tuinanu. by #ypukHOMamap Xoprmxuii THiaaH xabapu
OynraH IOKOpH CANOXUATIN (OHAATaHyBUMIAP YIyH TE3-Te3 BapakiIad YTIiIaauran
caxudanap, ypranyBur-(oiaiaHyBYd y4yH 3Ca TassHY MabJIyMOT Ba3u(aCHHU

Oakapajm.
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1. Tpanckpumnuusaa yHnmwiap upoaacu:
Ol — Y3YH Ba 4yKyp d TOBYIIIH;
3: — uy3uK Ba Tanaddys3aa y ra sKHH TOBYIIL,
€ — 5 TOBYIIIN;
1. — y3yH # TOBYLIH;
1 — KHCKA Ba OYHK # TOBYILH;
& — 5 ra HUcOaTaH OYMKPOK, KEHIPOK Tanaddy3 KNINHAJUTaH TOBYIL,
0 — yprycu3 OYFUHAArH yHIMIApHH UoIanaiiuran 3 ra ssKuH TOBYIII;
0! — 4¥3HUK 0 TOBYIIY;
U: — Y¥3UK Y TOBYILIH;
L — KHCKa y TOBYIIIN;
A — KHUCKa a TOBYLIN;
D — KHCKa, OYUK O TOBYIIH.
2. Tpanckpunuusiia qudToHrIap udonacu:
el — «di» Tap3uaa TanapPy3 KHIMHAIY;
ev — «Iy» Tap3uaa TanaPPy’ KUIMHAIM,
o — «aidy Tapsuga Tanadys KUIHHAIM;
oL — «ay» Tapauna tanaddy3 KUIHHAIH;
o1 — «oit» Tap3una Tanappy3 KUIHHAIM;
19 — «ray Tap3una Tanapdys KWIMHAIN;
€0 — «3ay tap3uza Tanaddys KHuInHAIK,
LI — «yay Tap3uza Tanaddy3 KHIMHAIH.
3. Tpauckpummsia yaaonap udomacu:
p — n Tapauaa tanadys KUIIMHAIH,
b — 6 Tap3uma Tanaddys KIIHHAIH;
m — v ToByIM Tanaddy3uHu 6epau;
w — Jtabaniras ¢ Tapauza tanapQys KUIMHAIN;
f— ¢ Tap3una tanaddys KuIUHAIH,

v — ¢ Tap3uaa tanaddy3 KAITHHAIT;
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0 — COKOB Tap3maru ¢ TOBYIIHMHA Oepaiy;

0 — COKOB Tap3/iary 3 TOBYNIMHH U(oaananm;

S — ¢ TOBYIIH Tap3uja tanapys KUINHAIN;

Z — 3 TOBYIIH Tap3uaa Tanaddys KnimHa I,

t — THII caTXM/a HMac, THII MIJIKK caTtxuja Tanaddys KWIMHAUTaH 71 TOBYIIIH;
d — T caTxmaa sMac, THII MIJIKK catxpjaa Tanaddys KWIMHAJUraH O TOBYIIIN;
N — TUII caTXy/a dMac, TUII MUJIKH caTxyuaa Tanaddys KuanHa urad # TOBYIIH;
| — THm caTXmaa sMac, THII MIJIKH catxuza tanaddy3 KUIMHAIUIaH /1 TOBYIIN;
r — 6upo3 dapxm p TOBymHUHE noIATARAN;

J— roMmIox w ToBymuHM uoanaim;

3 — orcu2yau CY3Uarh FOMINOK 24 TOBYINUHY Uomamaniy;

t/ — v ToBymMHM HdoIaTANIM;

d3 — [ocyneemma cy3umaru 0sc TOBYIIMHA UOIaIaiIu;

k — x Tap3una tanagdy3 KWIHHAIN;

g — 2 Tap3una tanaddy’ KWIMHAIN;

1 — ¥30eK THaNnaru He Xxapg OUpUKMacH TOBYIITHMHA U(OaaIaiu;

h — 6y¥ru3 ToBymIMHYU ndoaananam;

j — o ToByImH Tap3uja tanaddys KuimHaIH.

Jlyrar MUKpOCTpYKTypacu »DIIEMEHTIApUHHMHI Kall #yCcuUHIA TakauM
STHIIMIN JyFaT TaOWMAaTWHU Oenrwiaian. ByHWHr ydyH nekcukorpad Y3uHH
MOTEHIMAN JIyFaT (OWTaaHyBUMCHHHUHT YpHHTa KYWHO, KYJUIamgard >XKaMUAKd
HO3WKJIMKJIApHU XWUC KWINIIM, ITyHra Kypa WIOI IOPHTHION Tanald 3TwiIaau.
MacanaH, TpaHCKPHIILUS SJIEMEHTHHUHT KenTupuinimu (aosi (akTuB) Ba HOMAO
JyraT Typura kypa tadoByrianagu. [laccuB nyratina (oiiganaHyBYMHUHT OOIII
MaKcaau — OF3akM €KM €3Ma MaTHHU TyIHIyHuIl. TaOuwiiku, OyHIa JyraBHd
OMPIMKHMHT Ma3MyH(J1ap)u OupuHYM aapaxkanu. DoijanaHyBYM MasKyp CY3HH
JyFaTnaH TomuO, MamBXKyJl MabHOJIAPU KAaTOPHJIAH HHUINOHIATM KOHTEKCT
IIAPOUTUTAa MOC KEIyBUYM OWpHWHHM TaHiad, MaTHAa KEITUPWITaH axOOopOTHH
TaJIKKH 3Taau. by xapaénna cy3nunr tanaddysu, rpaMMaTHK MabIyMOTJIapu KamM
axamMuAT KacO oTagu. 3epo, YHUHT TYPKYMH, CHHTaKTHK XyCyCHSTIapH
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TYFPUCHIArH MabIyMOTHH y MyHOca0aTra KHpPHUIITaH KOHTEKCTIAarn OomiKa
cy3map Bocuracuna 6wnmb onwmr MymKuH. Tamaddysura kemamuran Oyicak, T
YpraHyBUMIIADHUHI KaTTa KUCMH MaTH OWIaH HIUIall JAaBOMHIA SIHTH CY3
Vprauuii, XycycaH, yJapHUHT TanapQy3uHM MallK KWIdi, anoxuna gadrapra
Kaiin oTH0 Gopuin xkabu amayuapHu amanra ommpumaau. Uy cababnan maccus
Jayratna xaM Oy MabiIyMOT JieMMa OwiiaH Oupra TakauM STHiaanu. by ypunoa
TAabKUUIAII Kepak OyJiraH MyXuUM MabJIyMOT WIyHJAaH HOopaTku, Oy KaOH
JyFaTJIapHHU TALIKII STYBYH JEMManap THIH (OiIaTaHyBUd YU9yH XOPHKUHA THII
caHaJlaJ ¥ Ba Tap)KMMa YHHHT OHa THJIMIA Oepuiiaiu.

AKTHB nyFraTiapa skapaH OyTyHJIal TecKapu WyHaiWIaa comup Oymamu.
doitnananyBun Mapxkya OWIUM Ba KYHMKMAJTApUHH HIITa COJTaH XOJa OF3aKu/
€3ma MaTH spaTvil, Oy OpKajdy THHIJIOBYMIa OHpOp axOOpPOTHH €TKa3UIIHH
Makcaj Kuinaau. by sxkapaénna syrar QoliganaHyBUMCH Y3 THIHJATH MablyM CY3
Ma3MYyHUHUHT HUIIOHJIATH XOPWXKUHM TUIA KaHai BocuTanap (¥3apo SKBUBAJCHT
cy3 éxu udona/mdopa) Epnamuna udonananumura Kusukanu. lynmai sxkaH, Oy
XO0JIaTAa MHKPOCTPYKTYpa MabJIyMOT/Iapy SKBUBAJICHTIAp OHiIaH OOFIMK paBHIIIA
TakIuM  OTwiaan. DoianaHyBYMHMHT OHA TWIIMIA JIyFaTra KUPHUTHITAH
JeMMaHHHT (akaTruHa TypKyMH KypCaTHIMIIM MYMKHH. 3epo, Oy yHra
OMOHHMMJIAp Macajacuia YalKalIMaCIUrhra KyMakiIamuO, HHUIIOHAATH CY3HHHT
(Basua KuUXaTUIAH) TYFpU SKBHBAJCHTHHHU TaHiammra épaam Oepaau. Yoy
Hazapuil GUKPIAPUMHU3HU KyiH/a aMaanii MUCOJIap BOCUTAcHAa EPUTAMHU3.

activities host(ess) n, masc.(fem.) /zk'tiv.o.tiz hovst/ aMepUKaH4Ya TEPMUH;
MEXMOHXOHa/1a, KypopTAa, Kpyn3 Kemacu OopTu €km Oomka >oinapaa YHuH-
KyJITH TalIKWJIOTYUCH; CYHITH XOJIaT[ia KPYH3 PEXKNUCCOPH XaM JIeHnnanan; =~ events
director, events manager, director of events;

admissions n, pl. /od'mif-onz, 2d-/ 1. CaléxJIMK MacKaHM EKH OOBEKTHra
OepwiraH BakT AaBpH WuUuga Tampud OyropraH ofamjap COHH; 2. TYPHCTHK
IOUKKaTra ca3oBOp JKOW EkM 00beKTra OepuwiraH BakT OaBpH HYMIA KUPHILI

TYJIOBIApU MUKIOPH;
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afternoon tea n /afto'nun ti/ Ked TyIIIa UCTEHMOJ KWIMHAAWTAH, OJaT/a,
COHIIBMY, KeKC Eku OOITKa NMUIMIHMPHKIAP XaMAa dYoimaH moopar OYnraH eHITl
emuIl (pycuii3aboH BapuaHTH no10HUK) = high tea; cream tea;

coach n, (C) /kouty/ 1. Temupityn tpancnoptH; 2. bytok bputanusga kucka
JKaIBAJUTAIITUPUITAH aBTOOYC MapmipyTuaaH (apK KWIyBYH Y30K Macodaiu
xu3Mar EKkM caéXaTJapHU amalira OIIUPYBUM MY Maccaxkup TPaHCIOPTH; 3.
Mumonwiit AMeprKaaa XaBo TPAHCIIOPTHHHUHT YKOHOM KIIACC CEKITUSCH;

cultural relativism n. ph. (U) /'kal.tfor.al ‘relo.ttvizom/ 1. ObTHKOA Ba ypd
olaTiiap MaBIyM >KaMUATTa ajloKaZop DSKAHJIWTH Ba OOIIKa >KaMHUATIAPApO
YOFUIITHPIIMACIUTHHN Ha3apAa TYTYBUM >KaMUSTIIYHOCIHK TepMuHH; 2. bup
JKaAMISIT KaIpHUATIapHHA OOIIKa KaMmuATra 0axo Oepwiia KyiamaraH XoJiia
XKaMusT EKn MaaaHUATIApHA XOJIMCOHAa TaXJINJI KUJINIIT METOOU, ;é
ethnocentricism/ethnocentricity.

determinants of tourism n. ph. /dr'ts:.mrnents ov 'tve.r.zem/ TYPU3M/a UIITHPOK
STHII CYPhATH Ba TCHICHIMSIIAPUHU OCIITHIIOBUN OMHIUIAP. XYCYCHI CaliXJTUKKa
Oynran TamaOHW OENTWIIOBYM OMIULIAPTa AaxXOJIMHWHT SINAIl JapakacHw Kadu
WKTACOTUI-IDKTUMOUN TabCHUPNAP KUPAIW, TaKIA(HA OCNTHIOBYM OMHIILIIAp
TYPHUCTHK JMKKATIa Ca30BOp >KOWJIAPHUHI MaBXY/UIMTH, CU(ATH Ba HapXJapw;
XU3MATiap, YJIApHUHT TapFuOOT MapakaCHHH ¥3 WYATa ONagd. XOPWKHA
TABTWUIAPHUHT KYJaM{ KYIIMMYa Tap3/a axonu SAam MaMmJIaKaTHHUHT KaTTa-
KAYMKJIMTH, TeorpayK jKOWIAIIyBH, UK Ba TAIIKH CaHEXJIMK HapXJjapura xam
OornuK Oynanu; =~ motivations.

diversification n, (U) /dar va:.sifi'ker,fan/ MaBXyJ] 0030piapra ssHI'H MaxCyJIoT
onmu0 KUpHUII EKU MaBXKYJ MaxXCyJIOTIApHH SIHTH Oo30piiapra oiau0 KHPHII, JKyla
KaM XoJuiapja dca sSHrH 0030piapra sSHTU MaxXCYJIOTHHHT OJIMO KUPWIIUIIN OWTaH
OenrunaHaguraH MapKeTHHT kapaéHu. Yekmanran 6030p KM MaxCyJoT KyIaMura
CYSHUO KOJHIIHU KaMaWTHpHO, CaBIOHM OINMpHUINTA KapaTWiagu. byHmaH kemn0
YUKKAH XOJI/Ia XaBO WYITapd MEXMOHXOHAa MMKOHHUSTIApU €K IIyHTa YXIam Oy

coxara OOFnMK OyiamaraH Xu3Mar, MaxcyJIOT TypJIapUHH TaTOWK OTHIIH,

128



MEXMOHXOHA THU3MMH 3ca Y3MHU reorpaduk KuxaTaaH AuBepcr(UKaIUs KITHIIH
&xn mirapu (paoTuAT IOPUTMATaH MaMIIaKaTIapyU/Ia Uil OOIIIAIIN MyMKHH.

farm tourism n. ph., (U) /fam ‘tvorrzom/ TYpiaH MIAKgard (aojmsrTra
ACOCJIaHTaH KUILIOK XYKaJIMK (epMacuaa XOpAUK YUKApHUIIHKA Ha3apia TyTraH
caliéxJMK Typu; OyHIa caiéxyjap Typap »XOH, Typin OOIIKa Xu3mamiap OwiaH
TabMUHIIAHAAU. IKKUTa KeHT TapKalraH KypUHHILIApU KU (epMa nunaa Xu3maT
KypcaTHJIaJUTaH Typap >KOWIa HMCTHUKOMAT KWIHII, (epmara EHIOM XyIyAna
Maxcyc ¥3-¥3ura Xm3MmaT KYpCaTHIN KapBOHJIAPH, KOTEMK XamIa YOoIHMpiapaa
TYXTaITHA Tako30 d3Tanu. Typw3sMHHHT Oy Typura, ofaria, KUILIIOK TYPHU3MHU
cudaTtuia Kapaiaau; ~ agritourism, agricultural tourism, agrotourism, farm stay
tourism, vacation farm tourism.

IOkopumarn nemmanap TYFpUCHAATM MHKPOCTPYKTYypa MabJIyMOTHIAH
KYPUHUO  TYpPHMIITHKH, IIaCCHB  JIyFaTJapHUHI  (QYHKIMOHA  KUHMaTHHH
OIIUpAJNraH acoCHii Hapca JIyFaBUH OHUpJIMKIAp TYFPUCHIArHd TYIIYHApIH Ba
colia M30XIUp. AMMO KaHYaJIMK Mydaccand H30X OWIaH TaKIUM 3TUIMACHH,
IOKOpHIary cy3iap kyMaruaa MyBadakusTian KOMMYHHKATHB OTICPAIUSHI OJHO
6opub 6ymMatinn. Kym octumarn MaTHHUHT Ma3MyHWHH €Tapiida TalKWH KWiIca
O6ymamu. V30XJTapHUHT Ce3WIapid KUCMHHH SHIMKIONEANK MabIyMOT TaIIKHII
STajIu.

Jlyratnap asam-azanjaH  HadakaT MabiAyM CY3HHHI TapKumach &
KYJUIaHUJIMIIM ~ OwilaH OOFJIMK MabJlyMOTHH TaKIUM OTHII Y4YyH, OaJiku
WHCOHJIAPHHUHT MaJIaHUATIapapo JyHEBUH OWIMMUHHM OIIMPHUII Y4YYH XH3Mar

KWINIIY Ha3apaa TyTHiran >t

. TypusMm TepMUHJAPUHUHT  TAIIKWJI  TOIHIIH,
aJoxyJia coxa TepMHHOCHCTEMacH cudarujia IaKUIaHUIIuga TypiId MULIaTiap
MaJIaHMATHHUHT Xpccacu OOpIMTH MablIyM dKaH, Oy MaJaHusATiIap, ynap Oniman
OOFNMK paBHIIJArd TEPMUHIAP STUMOJIOTHICH TYFPHCHUAAIW KOMYCHH MabIyMOT

Maxcyc JyFaTJIApHUHT aXpaimMac KucMu 0ynmo Kosaan. by Xxam MaTH Ma3MyHHHH,

154 Tarp, Sven and Bothma, Theo J.D.. «An Alternative Approach to Enlightenment Age Lexicography: The
Universal Dictionary of Trade and Commerce» Lexicographica, vol. 29, no. 2013, — pp. 222-284. //
https://doi.org/10.1515/lexi-2013-0013
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yHJaru Kai(usITHU Ba «MaTH MaJaHUATH» TYIIYHYaCHHU TYJIMK aHIJIAIIra XU3MaT
KWJTaH.

byrynrn KkyHAa »KaxoH JIeKCHKorpadusicuga JyFaTHM TaIIKWI 3TYyBUH
cy3napuuHr  Hadakar wudomamadguraH  MasMyHHHH, ~OalKM  MaJaHHH
XYCYCHATIIApUHHM XaM KypcaTnO YTHII JIyFaTIIYHOCIMKIAa aHbaHara aijaaHraH.
3aMOHaBUH THJIIIYHOCIUKAA Oy (EHOMEH JIMHIBOKYJIBTYPOJOIUK XYCYCHSTIIAp
HOMH ocTujaa Twiara onmuHamu'>. JlyFaTgarw JiemMMa JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
TabMaTHHU aKC OHTTUPUII YYyH JacTaBBaJl Xap OHp C¥y3 Ba TYIIyHYaHHHT
3aMHpPHIATH MAbHOHU TYIIYHHO STUII Kepak Oymaam.

[MaccuB TapxuMma JyFaTiapuia JieMMara CHHOHMMHK CKH aHTOHMMHK
MyHOcabata OynraH OomIKa JieMMara XaBoJyia KHJIHII XaM JyFatT (oinanaHyBIncu
YUyH HUILIOHAArd JieMMa Ma3MyHH Oopacula TYJIHMK TacaBBYp XOCHJ KHJIMIITa
om0 kenagu. CHHOHUM JIeMMAJIAPHUHT KEIATHPWIMIINA SHA OMp JKUXATJaH
axaMMATIIM: MaTHAa Oup TyUIyHYaHH OMp HeYa XHMJ MabHOJOLIM BOCHTAcHAA
TaKAMM OTUII KEHI TapKairaH. by yciyOuil HOKymainmkka caba® Oymaauran
JIEKCHK TAKPOPHHUHT OJJMHU OJIMII Y4yH aManra omupwiaad. CHHOHUMIIAPHUHT
KEITUPUIUIIY JIyFaT (poiijaaHyBUYNCHHUHT MIIWHU aH9a CHIMIIIAMTHPAan. 3epo,
MaTH Tap>KUMacu OWJIaH W KYpaéTraH MOTEHLUAT UCTEbMOIUYUHMHT JIyFAaTHUHT
6omka caxuanrapura xaM Hazap COMUIINTA X0XKaT KOJIMAK .

Jlemmara anokazop rpaMMaTHK MablIyMOTra Kelagurad Oyicak, y xyzaa Xam
MHUHHMaJ Japaxana cakiaanran. CY3HHHT TYpKyMH, POJM, COHHMra OHJ KUcCKada
M30XJIap CY3HUHT aliHaH KepakiH, TYFpu (OPMACHHHU JIyFaT[JaH H3Jalira
kyMaknamanu. by, aifHukca, oMOHUMIIAp XoJaTUAA Kyla Kyn kemanud. CY3HUHT
OoIKa JeKCMK OMpiuKiIap OWilaH Mypakka® CHHTAaKTHK MyHOcadaTiapu 3ca Ky
ocTuAaru MatHaaH anrmammnb Typamu. Ly cababman maccuB myratga Oy xabu
MabJIyMOTTa 3XTUEXK HYK.

AKTHB TapXWMa JIyFATIIADHHUHT MOXUSATH OyTyHmait Oomka. ByHma T

VypranyBuncu (Eku QoHTaTaHyBUYHCH)IAH KYNPOK MEXHAT, CHHYKOBIHUK, (ao

155

21.

Shirinova R.X. Tarjima lug‘atlarida madaniy axborotlar // Ilmiy axborotnoma filologiya, 2017-yil, 2-son. — B.
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JkapaéHra KHpHUIIUII Tajnald STwiaad. 3epo, y IMacCuB JkapalHmarn kabm Taiép
MaTHHHU TAJKWH 3THOTMHA KOJMai, MaBXya OWINMH, KYHWKMAacH, LIyHWHTICK,
I0KOpH GyHKOMOHAN — KUHMaTiIM  JIyFaT ~ KyMaruga  KOMMYHHKaTHB
KOMIIETCHIIUSICUHY CUHAUN: Y31 XOPHKUU TWila €3Ma EKM OF3aKU MATH BY)KyAra
Kentupaau. byHpa TwiHMHT Oapya caTXjlapy MablIyMOTH Y YYyH axaMUSTIH
caHayaau: axOoOpOT TAaKAMMOTH YYyH €Tapiid CaBHsJard JIyFaT KyJlaMHIa dTajnK
Ounan Owpra, JyraBuil OMpIMKIApHUHT TYFpH Tanaddysu, 3apypuil CHHTaKTHK
XYCYCHATIApH, KOHTEKCTYal-CTHIIMCTHK Y3Ura XOCIUKIApUAaH XabapAopiauK Xam
yJIKaH axamuAT kacO staan. TaOumiiky, IOKCAK CaBHSIM, TAKOMIJUIAINTAH JyFaT
(olimanaHyBIMHN OPTHUKYA HaJKAIITHPMAaraH, yHra MajoJl KeJITHpMaraH Tap3ja
ymly MabIyMOTIapHH TakIUM OTHIOIM Makcagra MyBoduK. bynma «onrun
OpPAJIMK»HU TOIHII 3apypHil mapT. XalgaH OpTUK IOKJIAHTaH JIyFaT XaM, eTapinya
(dbyHKIIMOHAN OOMWTHMIIMAraH JyFaT XxaMm OyHIa ¥3 KaApuHH WYKOTaau. AKTUB
Tap)KUMa JIyFAaTUHUHT aCOCHHH OSKBUBAJIGHTNIAp Tamkuin staad. FOkopumaru
TaKAMM OTWIMAIIK Kepak OyiaraH KeHI KyJaMiId MabIyMOTJIap XaM aiHaH
9KBUBAJICHT OWJIaH allOKaJo0p Tap3/a KEATHPWIAAW. AMMO CY3HHHT Ma3MyHHU
MaJaHUAT Macayjacu OYnnO, SKBUBAJICHTIAPHUHT MYyTJIaK MYBO(DHKIALIYBH KaMm
XoJutapaa comup Oymamu' 6.

OKBHBQJIEHT TEpMHUHJIAp TyFpucuaaru ¢Gaon KOMMYHHUKAaTHB JaKat
JKapaéHua yTa 3apypuii 6Yaran MabIyMOTIapHU KyHujarunap Tamkui tagu'®’:

1. MykoOun  cy3uuHr  MakOyn  Ttamapdysn  axObopotn  (SbHU
TpaHCKpUNIMSCH). AWHM namnia, akTHB Tap)KHMa JIyFaTHMH3HHU TaIIKWII ATYyBUYH
JeMMasiap y30€K TWiIMZa dKaH (SbHU XOPWXKMH THia axOopoT sipaTHII OHa
TWIMMM3JIard CY3 OpKaIM YHHUHT WHIJIM3 TWIMAArH TEHI KyWId TapXuMma
MYKOOWJIMHHM TONHMIIHU TaK030 3TaH), SKBUBAJICHTIAP Ba3U(pACHHM XKyJda KYII

tanaddy3 Bapmanusapura sra OYAraH WHIIN3 CAMEX)IMK TEPMHUHIAPH TAIIKUI

156 Evans, Lisa & Baskerville, Rachel. The Darkening Glass: Issues for Translation of IFRS. Edinburgh: The
Institute of Chartered Accountants of Scotland. 2011. — 69 p. — P.57.

157Nielsen, Sandro. Bilingual Dictionaries for Communication in the Domain of Economics: Function-Based
Translation Dictionaries. Hermes (Denmark). (2015). // 54. 161-176. 10.7146/hjlcb.v27i54.22953.P.170.
https://www.researchgate.net/publication/287816249 Bilingual Dictionaries for Communication in the Domain
of Economics_Function-Based_Translation_Dictionaries
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staau. Kymmal wWHMIM3 Tuinra MyDKaJulaHTaH Oup TWDmM EKH  TapKUMa
JTyFaTlapura MypoxaaT 3TraH/a, yJTapHUHT aKCcapHsITHAA HHTIH34a Tanaddy3HHHT
amMepukada Ba OpHTaH4Ya BapHAHTIAPH OCPHITAaHUHHHT TYBOXH OYIHIIMMHU3
MYMKHH.

2. TI'pammatuk  xycycusitnapu. bomka cy3map OwiaH — OUpUKHNI
MOTEHIUAIIH.

3. C¥3 gomeHu

4. CY3HMHT NparMaTHK XyCyCUSTIIAPU.

CY3HMHT JOMEHH KENTHPWIMIIN YHHHT MabHOCH XaMJa KYJUIAaHWIIHII
KOHTEKCTH XaKu/Ja aHMKPOK TaaccypoT XOcws Kuiuimra Epaam Oepamu. UyHKH,
oJaTaa, Maxcyc JyFaTiap yMyMHUH coxara TETUILIH OOIIKa KHIYUKPOK OyIuMiiapra
TEruujin TCPMHUHIAP ﬁHFHH}IHCI/IHH TaKAuUM J3Taau. TypI/BM TEPMHUHOCUCTEMACH
MHUCOJIHIA KYpuO YWKaauraHn OVyicak, yHra KyWuaard JOMCHIAp JIOUpacuia
KYJUTaHUJIa{UraH TePMUHIIAP KUPaJIu:

1) 03MK-OBKAT CaHOATH;

2) TpaHCIOPT caHOaTH;

3) MEXMOHXOHA CaHOATH;

4) xyHTHIOUYap MAIIFYIOTIAp Ba XOPAUK;
5) MaJaHWAT Ba CaHbBAT;

6) COFJIMKHU CakJjarl.

CaliéxIuK TepMHUHIIApH JIyFaTH XaM KYI COXajIH JyFaTiap CHpacura KUpaau.
K¥ynunua, Oynnait nyratinap Oup Heda OMpiaM4M axaMUsITra Sra KHYMKPOK COXa
TEPMHUHJIAPUHU KEHI KyJaMaa akc HTTHPHO, MKKWHYHM Japakald coxaiapra Kam
5pTHOOp (Ba KOH) axparamu'’s, Macanan, Typusmjia O3MK-OBKAaT, TPAHCIOPT,
MEXMOHXOHA CaHOaTH, KYHIMJIOYap MAIIFYJIOTIap Ba XOPAUK OMPUHYN Japakaliu

axaMmmsATra ora Oyica, COFIMKHM CakJiall, MaJaHUAT XaMJa CaHBaT OpaliK

158 Nielsen, Sandro. (2015). Bilingual Dictionaries for Communication in the Domain of Economics: Function-
Based Translation Dictionaries. Hermes (Denmark). 54. 161-176. 10.7146/hjlcb.v27i54.22953.P.174.
https://www.researchgate.net/publication/287816249 Bilingual Dictionaries for Communication in the Domain
of Economics_Function-Based_Translation_Dictionaries
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coxamap xucoOiaHagu. YmOy coxamapra Ouja JyFaTiapaa Kampad onnHakak
TEPMUHIIAP KYJIaMH{ XaM ITyHTa Kypa OenrniaHain.

Kylingarn semmanap MHCOJNIMA AaKTUB TapXuMa JyFaTilapuaa WHIIIN3
CaliéxJIMK TePMUHJIAPUHMHI MUKPOCTPYKTYPACHHH KYpub urkamus'>’:

XaBo kemacu = airship /eafip/ n [transport]:

The airship's skeleton remained sufficiently intact for engineers to use the design

in British airships. (TIMES, SUNDAY TIMES (2016))
Syn. zeppelin, blimp, dirigible:

Zeppelins themselves were unwieldy weapons of war. (THE SUN (2014))

The old man had told him that the blimp had disappeared from Sydney airport.
(DAvis, JoHN GORDON SEIZE THE RECKLESS)

The dirigible came down at a cargo depot at the south end of town, and Shevek set
off into the streets of the biggest city in the world.(URSULA K. LE GUIN THE
DISPOSSESSED)

IMaker = all-inclusive /'olin'klusiv/ adj [about holidays]: The all-
inclusive package holiday took all the stress out of the trip and the hotel was only
20 minutes from the airport. (The Sun (2016))

Syn. all-in-one [universal application]: ...the X85, an all-in-one printer that's
also a scanner, fax and copier. These funds are an all-in-one approach to investing.
They contain a blend of stocks and bonds.

AsxHabmii = alien /eilion/ n [fml, law]: Both women had hired illegal aliens
for child care. When war broke out, he was interned as an enemy alien.

Syn. foreigner, incomer, immigrant, stranger: Employers or the

government could then issue visas, allowing foreigners to live and work where

their skills are needed.(Times, Sunday Times (2016)) I made a mental note
to ask Fileen about Kintail's background: another incomer? Adair, Tom
(Intro) THREE KINDS OF KISSI Fourmen who triedto smuggle illegal

immigrants vans were jailed by Maidstone crown court. (Times, Sunday

199 Jlemmanapra Tun kopmycunaan Mmuconnap kentupumia  Collins  Tyrathra  Mypokaar — OTIHK.

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/
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Times (2016)) There is a sense of each resident passing on the news that there are

strangers in town. (Times, Sunday Times (2009))
Xypanga = gourmand /guomond/ n [fml, disapproval]: The food here
satisfies gourmands rather than gourmets.
Syn. gourmet: Gourmet food served in a classy restaurant. (The Sun (2008))
HTpuxkon = bar code /ba: 'kovd/ n: Bar codes can

be scanned by optical scanners known as bar code readers. In the case of market

basket analysis, the brand names and quantities as typically represented by
a bar code may not reveal anything interesting.

Bo3op = bazaar /baza:/ n: Kamal was a vendor in Egypt's open-air bazaar.

Syn. market, exchange, fair, marketplace: He sold boots on a market
stall. a stock exchange, a corn exchange. The marketplace was jammed with
buyers and sellers.

Yaprep = charter /tfa:"to"/ adj [+noun] [transport]: ...the last charter plane
carrying out foreign nationals. ...frequent charter flights to Spain.

Tapud¢ (cun. kupa, Tya0B, Hya xaku) < fare /fea”/ n [transport]: He

could barely afford the railway fare. One way to ensure you secure a cheap fare is

to book early. (Times, Sunday Times (2016)

Syn. charge [universal application], price [universal application], ticket
price, transport cost: Customers who arrange overdrafis will face a monthly
charge of £5. Computers haven't come down in price.

IOkopumarn akTMB Ba MaccWB JIyFaT KUCMJIAPMHU  OHMpIIAIITHPCAaK,
V¥30ek3a00H MaaHUsT BaKWILIAPH yUyH Typu3M coxacuna Oapua tui (paon xamua
HO(a0I) KYHHKMaTapyHU aMaJira OIMPHIIIA Ky KellaJuraH JyFaT XOCUI Oyiaiu.
K¥ymrab Tmwkopar mMakcaauaa MIUIA0 YMKAPWITAaH UKKH HYHAIMIUIM (MHIIIH3Ya-
y30exda, y30eKkda-MHTIN3Ya) JyFarTiaapia Xap MKKajda THI )KaMoacH BaKWIIIaph
MaH(paaTIapu YbTHOOPTa ONUHTAHINTH OOHT ypuiIaan. ACIUaa 3ca aMaIuéT ymoy

MyFaTnapHUHT (akaT Omp TOMOH Y4yH (YHKIHMOHAN KHHMATH FOKOPHPOK
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OymuiuHu  ucGoTaiimu',

JlyraT neMMaJapuHMHI WKKM HYHanuIiga TakKIuM
STWITAHU YJAPHUHT HMKKUM MWUIAT BakWUIApU YUYYH MYJDKaJUIAHTAHJIUTUHU
aHTiaT™aiian. TaHKuANHA TaxJ Ui Ha3apH OMIIaH KaparaH MyTaxXacCHc, aciunaa, 0y
XOJIATHUHT JIyFaT (OiIaIaHyBYMCH CY3 TOIMII apaGHuAa OOIITaH KeUHpaJIuraH
KOTHUTHB apaSHHU XUCOOra oJIMO F03ara KeITUPHWITAaHUHH TYIIYHATH: MaBXKY]I
(or3aku €xu €3Ma) axOOpOT TAJKMHUAA XOPIDKUM THINArW TYIIYHYaHUHT OHA
THIHJATH U30XU KUITUPUIICA, XOPKIHA Trina (OF3aku EKH €3Ma) axOopoT sipaTHII
Y4yH OHAa TWIMJArd TYLIYHYaHWHI XOPWXKMM THIIAru SKBUBAJICHTHUrA HXTUEK
Ce3UJIa/IN.

Xymoca cudaTtnaa TaBKUANANI SKOM3KH, WHTIN3YA CY3/Iapia OMOHUMUS
XOMUCACHHHUHT KYIUTUTH TyQailii JyFaT MHUKPOCTPYKTYpacuaa JeMMaTapHUHT
TYPKYMHU XaKUJard MabIyMoOT 3apyp. MHIMIM3 caliéxJIMK TePMUHIAPUHUHT TTAaCCHUB
JyFaTjapAard TaJKAHUAA OUPIUKHUHT MaBXYJ CHHOHMMJIAPUHHM XaM KCJITHPHIIL
kepak. UyHKH, OMpPHUHUMAAH, KYII MIJUIATIM TapKUOra sra HMHIVIM3 CaMEXJIUK
TEPMUHOCUCTEMACHIa Cy3Jap CHHOHMMHUSACH MAaBXYyJ;, HWKKHHYMJIAH, 9ca
TaKpOpJaH KOYHIN Y4yH (oWIalaHyBUYH KYJI OCTHAArHM MaTHIA YIapHHUHT Oup
HEYTACH KEJITUPWIMLIIM MYMKHH. By MaTH TalkKMHUHU ocoHmamTupanu. Kyn
TapMOKJIH TapKuOra sra TYpH3M TEPMHHOCHCTEMACH JIyFaT JeMMaJapHHUHT

JIOMEHHU TYFPUCHIArH MabIyMOTHHU XaM TaKIUM STUIIHU TaK030 TAIIH.
3.3. ¥V30ek caiféxTuK TepMUHIAPUHUHT JYFABHIl XyCYCHATIAPH

Vikamu3 mapkoHa Iy3aiiMri, y3ura Xoc TaGMaTH, XaIKMMH3HHMHI OOif
TYPMYII-Tap3u, MAJIAQHUATH, KAIUMHN KaIpUsTIapUMU3-y KyXHa oOuIanapuMusia
aKC OTraH IIOHJIM TAapUXUMH3 Heda acpiapiaH OyEH IOPTUMH3ra XOPWIKHI
CaliéXTapHUHT KH3HWKHIIHN, MeXpH-Myxab0aTtw, TampudiIapi COHHHU OUIHPHO
kesMoKz#a. byHra jkaBoOaH BaTaHMMM3 XyOYAWM TYPUCTUK ITOTCHLMATUHU

FOKCAJITUPHII MaKCaIu/a IpTUMu3 0Yiinad kyiab uiiap amaira OnmMpuIMOKIa.

160 Bergenholtz Henning, Tarp Sven (eds.) Manual of Specialized Lexicography. The Preparation of Specialised

Dictionaries. John Benjamins Publishing, Amsterdam & Philadelphia, 1995. — 254 p. — P.52.
135



2018 HuiiaH FOPTUMK3/IA SJIEKTPOH BU3a TU3UMM MIra Tymupuiau'®. 2017
wumHUHT 1 ampens caHacupgan Oomurad sca 15 Ta mammakaT, mry Katopna,
ABcrpamust, ABctpus, bytok bpuranms, I'epmanus, Hannsa, Wcnanwms, Wtamms,
Kanana, JlokcemOypr, Hunepnaumus, Kopes Pecnybnukacu, Cunramyp,
Ounnsaaus, Leeinapus xamaa SMoHUs CUMHrapyu MaMIIaKaTIAPHUHT CaWEXITUK
HusTHAa Tampud OyropyBum, myy skymuanad, 55 €m erraH Ba 30 KyHraya
MyqIaTaa MEXMOH OynyBum 12 mamurakat, mucon yuyH benrus, Wumonesws,
Xwurort Xank PecmyOmmkacu, Mamaiizus, AKIL, ®panmust, Beerram, Hcpowmd,
Ilonbua, Benrpus, [lopryranus xamaa Yexusaan WyHairan caiiéxjiap yuyH BU3a
pexumu OyTymaail Gexop kumuumu'®?. Ilpesupentamar 2019 imn 5 saBapparu
dapmonnra MyBoduk 2019-2025 itnnnapaa Y36eknucton Pecrybankacuaa Typusm

coxacuHd puBOIaHTUpum Kounemuscu TacaukiaaHm'®,

Xarro X03upru
MaHACMUS [IAPOUTHIA XaM TYPU3M OapJaBOMIIUTHHU TAbMUHIANI YIYH TCTUIILTH
yopa-taadupnap  kypunmokima.  «Uzbekistan.  Safe  travel — guaranteed»
(«¥36exucron. Kapomarmanran xaBheus caéxaT») GPeHIH OCTHA caifiéxmap yayH
CaHUTAPUA-3UIEMHUOJIOTHK XaB(CU3JIMK TH3UMHU acoCiapy Spartuian' 4,
Vnkamusra tampug GyopyBun caiéxiap KYIaMHHE TacaBBYp KHIMII yayH

KyHHuaarn pakamyIiapHd MabIyMOT ypHUAa kentupamu3. Ctatnctukara kypa, 2017
iimnna V36exucronna Kapuit6 2 muummon 700 muar, 2018 #imnga 5 mwmmon 300
MUHTIAH 3uén TypucT MexMoH Oymran. buprmna 2019 #un wmobaiiHuzaa
V36ekucronra 6 748 500 wmadap caiiéx Tampup OyiopraH. YmapHu &
KaTEropHsCHTa Kypa TaxJIiiI KHJIHHauraH 0yica, Kyiunari Gous KypcaTKuiIapu
ro3ara ynkam '

1) 31-55 émpmarn kummnap 51,3 downs (2018 winnna 52,1 dous);

2) 55 ém Ba yunan xattanap 20,2 dous (2018 imnma 19,4 dous);

161 https://www.gazeta.uz/oz/2018/07/15/e-viza/

192 «Yashil yo‘lak»-turizmga yo‘l ochiq. https://www.standart.uz/ru/news/view?id=421

163]1TapkaT Mup3uéen: 2019 it Typusm pusoskuaa Ty6 Oypusum iunn 6ynamu. 09.01.2019 18:51:31//
http://uza.uz/oz/politics/shavkat-mirziyeev-2019-yiasl-turizm-rivozhida-tub-burilasish-yil-09-01-2019

14Typu3m Ba ZaBIaT aKTHBIAPY COXATAPH/IATH JOHNXANap TAKAMMOTH YTKasuiny, 27.05.2020.
https://uza.uz/oz/politics/turizm-va-davlat-aktivlari-so-alaridagi-loyi-alar-ta-dimoti--27-05-2020

165 TypusMHM PUBOKIAHTHPHII JaBiaT KyMutacu 2019 Hunaa coXxaHu pUBOKIAHTUPHIITA JOMP AMaJIra OIUPHITraH
niwap Oyitnaa xucobotr 6epan, 10.01.2020. // https://uzbektourism.uz/cyrl/newnews/view?id=964
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3) 19-30 éurmarunap 19,5 dous (2018 iiunna 20,4 dpous);
4) 0-18 émummmap 9,1 dous (2018 imnma 8,1 dous).

2025 Wunma IOPTUMHU3HU 3UEPAT KUIAIUTAaH XOPIKHUN caiéxmap COHWHHU 7
MUJUIMOHTA, TYPU3M SKCHOPTH/IAH KeJlaJuraH HHUINK AapOMaHU dca 2 MUIUTAAP/
JIOJIapra eTKa3uIll pesKaalTHPHUIITaH.

IOkopunarn Tampud Oyroprannap WYMAa WHIVIM33a00H Mamilakatiap
axoimucu OyiaMaraH caiéxjap KYMUMIMKHM TaIIKWI 3Tca-la, KypcaTKuuiap
YJIAQpHUHT KaTTa KUCMH HWHIVIM3 THIM OWIMMHra sra MIaxciap SKaHJIUTHHU
Hamoium 3>TMoKzaa. JKaxoHaaru Typid Joupanap OIlepalusulapuHUHT acoCui
TIH OYNTaH WHTIU3 THINM TapFUOOTH Xamja yHU (IIyHUHTICK, y OwiaH OOFIINK
MaJIaHUSATHH) YyKyp drajuamra OyIraH HHTHINII, ny0xacu3, 6apda maBiatriapiaa
aBx onrad. byryH xap 6up 3amMoHI0IMMU3 Oy THJIHU YPTaHUIIHU MaKcal KUIaH.
lynpait  okan, Ttampud OYOpYBUMIIAPHMHT  acocuil KucMu Oy T
KYHHKMaJIQpUHU Xed Oup KUMMHYWIMKCH3 amajira ommpa ojagd. AMMO
caliéxJIapHuHT y30eK TWIMHK OWiuIn napaxacy xyna nact. [y cababnan nHrms
TN HUMa OynraHjga XaMm caléxjap ydyH YIKaMHu3 XyAyIuna Typu3M TOBap Ba
MaxCyJOTIApUHU MCTEHMOJ KWINII, XaJKUMU3HUHT OeTakpop ypd-omaT xamua
MaJIaHUSATHHN YPTaHUIIHUHT acOCHi BocuTacu OYiInO maigoHra unkanu. bymmait
Ba3MATAA XOPWXKJIUK MEXMOHJAp YYyH WHIVIN3 TWIMHAHT MaMJIaKaTHMHU3
IIAPOUTUTA MOC axOOPOT — MaTeprai 0a3aCHHM SPATHUL, XyCyCaH, CAaBHACH I0KOPH
Tap>KUMa JIyFaTJIAPUHU BYXKYJra KEJITUPUIL YIKAH DXTUEKTa alllaHaau.

Pexxamarm Maxcyc JIyFaTUMHM3 HMKKH HYHanmuuum Oynu0, y WHIIN33a00H
MaJlaHMAT BaKWUIApU YYyH MYJDKaJUlaHaIu. YHJAQ jJeMMmaiap y30eK Ba WHIIN3
THIUTapU/a KUpUTWIaAn. by uirapu scnatu6 yrranumusek, y30eKx THII aMamuéTi
OuraH OOFNMK MACCHB Xam/a aKTHB Majlakajap MaIlKu OWIaH ajJoKaJop PaBUINIA
amaira OImMpHIaIn.

Pexanamwrtupunaérran  caéxiMK JyFaTUra ailHaH KaHgaldl TepMHHIIAp
TAJIKMHUTA KYTIPOK YPUH Ba 3bTHOOP aXKPaTHUIL XaM MyXoKamara MyHOCHO Macaia.
Xap Omn i (yHra ajgokaaop MHJUIAT) TYPUCTHK TEPMHUHOCHUCTEMACH HXTHEPHIA/

MXTHEPCU3 paBHIIIA YIlIa MAaKOH (IIy THJI CY3JIalliIaural MaMJIakaT) IKTHMOUH,

137



TapUXUi Ba MaJaHW{ TYyIIyHYaJapUHU Y3UAa akc STTUPaIu. XOJMOYKH, KaxXOH
TYPUCTHK TEPMHUHOCHCTEMACH XaM aclii KYIiiad MUJIaTiap MaJaHUSITH XHCCACH
ymapok Bykyara keiaraH. «Mwmmid MaJaHUSATHH HQPOIATOBUM CY3iap Iy
KaIpusATIap acoCuaa INaK/UlaHraH OYyiau0, yimap THI JIyFaT TapKUOMHUHI 3HT
acocuil Oolnuru Xamza OomKa TH/UIApJaH Y30eKk THIMHM (apkiad TypyBud Oomn
MaHOa caHajaiM. ..Tap)KMUMajaa O0ab3M XaTOJHKIAp, S’bHH Y30€K MHJUIATHHHHT
y3ura Xoc JKMXaTIapuHA OuuO OepyBUM c¥3/ap XOPWXKHI THIUIApra HOTYFpH
yrupwiraHu Ky3aTwiagu. byHpmait cysmapHW 4eT TWimAa OepuIl yIyH HIMHI-
Ha3apuil TaMOMMI acocuaa 3aMOHaBHH Tajabiapra MOC KEIyBYM MaxcCyc JyFaTr
APATHIN 3apypPaTHHU KEITHPHO YuKapamm .

V36ek cailéxmuKk TepMHUHIApH YIKaMu3 XyLy[IHga amanra OUIMpPHIIAKaK
TYpAU HMKTUCOIUN-IDKTUMOMM XamJa MWUIMH-MaJaHuid Taalupiap xapaéHuaa
aJI0Ka aJIMAIIMHYBUHHMHI acOCHW BOCHTacH OYnuO Xu3Mar Kujiap 9KaH, Tampud
Oyropakxak MEXMOHJIAp XaM yJapHM OHa 3aMMHUMM3 capXxaljlapuia KyJulapKaH,
ry0xacus, sipaTWiIaXak JIyFaT TalIKWI STYBUMIAPH KYNPOK MWIIHN-MaJaHuil
TepMUHIap Oynumm  so3uM. Jlexcukorpadust Oup JKMXaTAaH —XyIyAJdarda
MKTHCOIMIT TEHIEHIMSIAPra XaM XaMOXAHT' OYJIMIIM JTO3MM. YJIKaMH3Ja HIuiab
YHKApUIaJUurad Typu3M MaxCyJjoT, cepBUCIapra Kapad JIyraT KOMIIOHEHTIAPHHU
MAKIAHTAPUAIT MyMKHH. Malixyp UKTHCOTYIH Ba Onorep Asm3a YMapoBa ¥30ek
TYPU3MUHHM JKaXOHHHMHI PHBOXJIAHTaH MaMJlaKaTiapd TYpU3MH aHA03allapH
acocuJla KyHuaard YH HYHaIUUIard MHTEPAKTUB XU3MamIap KYypHUHULIMIA
PHMBOKIIAHTHPHUII MaMJIaKaTUMH3 HKTHCOIUETH Ba axOJIMMH3ra yiKaH (oiina oo
KEJIMIIMHN TabKuytaian'¢7:

1) ¥30ek omxonacw OyiM4a pecTopaH TalIKWI 3TUII €KW yHJaa Maxopar Japcu

YTum (yHIa ManoB, MaTHp, MAHTH TalEpIanian YpraTui);

166 Shirinova R.K. From The Experience Of Creating An Audiovisual Dictionary // Scientific Reports Of Bukhara

State University: Available at: https://uzjournals.edu.uz/buxdu/vol2/iss2/6
197 Taniqli ekspertdan turizm tadbirkorligi uchun 10 g‘oya. Undan istalgan kishi foydalansa bo‘ladi //
https://www.xabar.uz/uz/biznes/taniqli-ekspertdan-turizm-tadbirkorligi
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2) wmaromapra 0y€k Oepumr (MaTOHM Tabumii OYEKIap — aHOP IYCTH, WHAWTO
&pmamma O¥simra, HaKm OOCHIITa YPTaThII);

3) mapocumapra TaKJIWA KWJIWIL KeJTHHCATIOM, Y30eK allacHHU KyWiaml, KaTtTa
TypyxJaru TYpUCTIap Y4yH ¥30€K TYiM MapOCUMHMHHM CaxHaJIAlITHPHIIHA
YIOIITHPHIIL

4) Camapkann, XuBa Ba Byxopoia o4iK OCMOH OCTHIa Mypa00uii éppaMua fiora
ManFyaoTH (Macanas, [Tapmxna Diidess MUHOpPAcH OCTHIATH Hora FOKOPH Tapruo
KIWIMHYBYM MAIIFYJIOT XUCOOTIaHaIN);

5) éaropamkiap oJAnAa XaBacKop pacCOMIIAPHUHT MOJIOEpTra pacM HILTANIIAPH;
6) mycuka acOoOmapuHU Yanum Oyinda macTep-Kiacc (aBBall ¥30€K MyCHKACH
Oyiindya KHUpHUII Mabpy3acHHU TAIIKWUIAIITHPHUIL, CYHT 3ca, KaOuMUH MyCHKa
acO00u 4yaHT, aHbaHaBU py000, nonpa yanuin Oyiinya TasHy caboxap Oepui);
7) ¥30ex pakcu Oyiimya MaxopaT Japciapu, pakcra xoc ubocnap(Jiasri,
Oyxopoua, paproHaya pakc JUOOCIApH ))HU KUHUO KYPHIIL,

8) awpaHaBuil ¥y30ex owmiacuma TYNDIMK EKM KEYKW OBKAT TaIlIKWI OJTHUII
(anbanaBuMii XOHaZOHAA OenaHanap KyiM OCTHIa, WIIKOM Tarwja, cyna ycTH/a,
Jara"ja TOPTHITaH MIJUIME TaOMJIap TAHOBYJIMHH TAIKAUIAIITHPHIN);

9) arpotypu3Mm - maBcyMmra Kypa MeBa Ba ca03aBOTiIapHH yiaa HuruoO-Tepud
OJNIMII, MAa3aCHMHM TaTHO KYypHIl, Oupraaukaa MeEBald cajamiap, KOMIOT Ba
mapOaTiiap Taiépiamra canéxaapHu Kano KUJIUIIT;

10) maxap 6yitna6 nuéna caéxar (Coser V36ekncronn, TONIKEHT 3BaKyallMscH,
0O030pHUHT caBIO pacTaiapu Oyilnad, kaOpucToHIap 3uépartu, sXynuiiap 60cud
YTran Hyna, SMOH acupiiapH, KOpelc, apMaH, Tatap Ba OOIIKa XajKiIap Tapuxu
Oyiinda TeMaTHK caéxatiap.

IOkopuna cana® yTuiaran Typu3M HyHaJIWIUIapura XaMOXaHT paBHIIIA
JMyFaT TapKUOWHY IMAKUIAHTHPHII amManga (yHKIHOHAI KHHMAaTH IOKOpH OynraH
JMyFaTiapHU fo3ara KeITHpHIIAa OupuH4IM Kamam Oymamn. Caitéxmap FOKOpHAard
TEMaTHKa TEPMUHIApUHM HO(Aod KYHUKMamap amManuéTuiaa, SbHH CalExIINK
Osoriapu, BeOcallT MabiayMoTiapu, adwuiraigap, Opomopa Ba OykieTiap

axOOpOTHHY TAJIKWH KWIHIIIA Kyyuiamu Eku (Gaoit xapaéH, sSpHU Iy MaB3yiapnaa
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¥3mapu  axOopoT sAparumra (IEHIMK, MaxaJulMidi axonu OWiIaH MyJIOKOTra
KUPHUIIUIITA, Y3TapuHI KA3UKTUPTaH CaBOJUIAPHU cypail €Ki GUKp OMITupUIITa)
TaTOMK KWJIMIUIAPH MyMKHH. YIIOYy MKKH XMJI KOMMYHHMKaTuB (yHKOHATa Kypa
V30eKk cai€XJIMK TEPMUHIIAPUHH Y3 JIEKCUKOTpaduK MPUHIMUIUIAPUTa dTa UKKH XUIT
JyFaT MUKPOCTPYKTYPACHTa )KOMIaTHPAMH3.

3.3.2. laccug nyeamoa y36ex cauéxiux mepmuniapunune maikunu. Ilaccus
Tap)KUMa JIyFaTiapura Jyrar (oiTanaHyBYMIApH MabIyM CY3HHHI MabHOCHHH
KYpUII y4yH MypokaaT Kuiammraad. Kym xommapga MabHOCHHH —TaXMHH
KWIMLUIApU XaM MyMKHMH. UyHKH KyJ ocTHa YIia cy3 HIITHUPOKUAArd KOHTEKCT
(s7pHE MaTH) MaBXyHd OYmamu. MatHOaH HadakaT CY3HUHT Ma3MyHH, IITYHUHT/ICK,
yCcImyOuii-KoHTeKCTyan OYEru, MOpP(HOJIOTHK XYyCYCHSATIApU XamIa CHHTAKTHK
MyHOca0aTra KHPHIIYBYAHJIUTH XaMm aHriammiand typamu. lly cababman Oy
CHHI'apH MabJIyMOTHHHI JIyFaT MUKPOCTPYKTypacHga akC OSTHIIUra -SXTHEK
O6ynamaiian. AMMO YpraHuwna&TraH cy3 HIITHPOKWAArM Tall HaMyHalapH MacCuB
JyFaTna axaMmusaTiIu. AHUKCa, NOJMCEMaHTHK XapaKTepAard Cy3 MabHOJAPHHHU
Gdapriamia yJIapHUHT pOJM KaTTa. ['apuu TepMHHIAp KaMJaH-KaM XOJga Kyl
MabHONM  Oyica-ma, yigapra MHCOJN  KEJNTHPUII — Ma3sMyHHHMHT  TYJIHMKPOK
aHrnammnmmmra  épaam  Oepaxu.  Kyiimma Oup Hewa y30exk  caiiéxmuru
TEePMUHJIAPUHUHT TACCHB Tap)KUMa JIyFaTIapHIard TaJKMHUHE KEITHPaMU3.
bynna ynapHUHT MabHOCH KEHralraH U30X IIaKIua TyLIyHTHPHIAH.

Xamoa Typm3Mm noun phrase ”~ tourism structure a subcategory
of tourism which is geared towards Muslim families who abide by rules of Islam.
The hotels in such destinations do not serve alcohol and have separate swimming
pools and spa facilities for men and women; also provides flights where no alcohol
or pork products are served, prayer timings are announced, and religious programs
are broadcast as part of entertainment offered on board '%%:

«Mymaxaccuciaprune mywlyHmupuwuid, «xanony Epaukiu  03ukK-08Kam

Maxcyliomnapu 6da XusmMamiap Kypcamuui UHGpamy3urmMacunune Magicyonuu,

168 Wikipedia contributors. (2020, June 20). Halal tourism. In Wikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved 05:48,
July 29, 2020 // https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Halal_tourism&oldid=963579155
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ounasull XopouK YuKapuui, MaomMiaHuul yuyH 03004 uloxoduanapea 3z2a oyauuiu
«anon mypusm»yHuHe Oow wapmuoup. » («Xanon mypusmy pelimuneuoa

Vsbexucmon —mewawuu  ypumoa?  http://xs.uz/uzkr/post/halol-turizm-rejtingida-

ozbekiston-nechanchi-orinda)

Jlamap noun * music musical folklore genre; close to songs sung in a
narrow range, without repetition, without instrumental accompaniment, which is
not very complicated in terms of event and melody structure:

«Kuznap usicpocuoazu nanap, ynas, keaun caromaap batipamea yseaua ¢haiiz

bepou. » ( Anouscon xoanexcrapuoa Haepys catiunnapu https://kun.uz/77616819)

«Jlanap — 6y awyna cyzrauysuoup. » (https.://mfa.uz/uz/uzbekistan/282/)

Boxom noun * 1. plant a type of nut that has been cultivated in Uzbekistan
for a long time. Widespread in Central Asia, mountainous regions of China,
Mongolia, the Mediterranean, Central America. The essence of the fruit has a
unique nutritional value, is a source of vitamins and microelements:

«Xang ~ mabobamuoa  wupun  6000M  MaAg3UHUHZ ~ KAHO  OUIAH
apanawmupuieanu Hagac Kucuwy, 60w AUIAHUW CUH2APU KACALTUKIAPHU

dasonawioa  KeHe — Kyuiauunaou. »  (Bodommumz — wmobaxu  xycycusmiapu.

http://dawo.uz/ethnoscience/233-bodom.html)

2. bomomua national clothing a type of pattern looking like an almond which
is used as an ornament on skullcaps, suzanes or Islamic men's cloaks:

@ecmusandaeu oynnuaap 600oMua Hycxa Kauimanap Ouian 6e3amuieat.

Jynnuoysnukoa  6up-6upuHu  MakpopaamMauoueaH, amupeyn, YUHHUZYI,
eyncageap, nona, xypo3 mooicu, 6ooomya, Karamnup, 6000M eyuiapu, mMosyc,
Xypo3,  bynbyn  maceupiapu Y3 akcumu — monea.  (hitips://www.unesco-
ichcap.org/kor/ek/sub2017 _7/pdf down/Uzbekistan%201CH%20promotional%20book(uzb).pdf’)

Ackust noun " uzbek oratory one of the forms of Uzbek folklore, which
consists of fan dialogues between several persons or groups. The performance of
askiya — askiyagui — is usually conducted at the leisure time, friendly parties — oshi
kharifona, weddings, teahouses, picnics etc. for the purpose of amusing,

competing, and relaxing. The main specialty of the genre askiya is concluded in an

141



immediately following embarrassing reply, witting, talent of metaphorical building
statements and expressions as well as contribution to a loud laugh. In the tradition,
a slow reply is considered as the loss of participator / group participators, what is
typical to such genres as badeha, baytbarak, and latifa:'®

Ackusi caHbaTUHU WJIMHUH KMXATAaH ypranran oiauMm Pacyn Myxammanues

y36eKﬂapHI/IH1" acKUs alTUIIN KaguM 3aMOHJIapAdaH OOIIaHTaHUHA Kaﬁl[ 9TraH

(http://uza.uz/oz/society/zbek-askiyasi-1-aprel-azil-kunidan-oldinro-paydo-b-lgan-31-03-2018).

Vibex munnuii  xazun-wymoiiuba  canvamu — —ackus  FOHECKOuune
HOMOOOui Madanuil Mepoc pyiiamuea KUupumuiou
http://turizm.kasaba.uz/uz/news/147.

lanukopnm adjective ~ carving a variety of decorative-applied arts,
connected with the craft of carving / engraving. Gach is the variety of white soft
stone, especial mineral that is boiled and then used to decorate buildings mildly.
The powder of gach is also used, which is remarkable for its special mildness. It is
called gulgach. As distinct of carving, the craft kachkori is easier and simpler 57 in
carving. However, the use of it requires a strict observance of special difficult
rules:!'7”

Taukopu ycynu ypma acprapoa macxicudy maopacaiap, ViapHUHe
SUUKNAPU, POM Xamoa wiugpmaapunu bezawoa wwnamunean. Myxamuoos apamearn
2aHYKOpU HaKwilap Hagucausu xamoa 3aMoHaguli Ounonap Ounaun yieyHaueu

ouxkamea cazoseop.( hitp://tagvim.uz/uzc/event/view/1104)

HJompa noun ”~ musical instruments an ancient percussive musical
instrument, it is made from mulberry, acacia, and vine trees. The chorchuba
volume of doyra is usually 14 — 40 sm., thickness is 3 — 5 sm., the skin of bull,
goat, and colt is covered on it, and it is roundly decorated with iron rings. The

instrument has a round form. The palms and fingers of both hands are used at

199 Short Booklet On Intangible Cultural Heritage Of Tajiks. — Jlymau6e: «Aau6», 2016. — P. 16.
170 Short Booklet On Intangible Cultural Heritage Of Tajiks. — JymanGe «Azu6», 2016. — P. 56.
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playing on doyra. While playing, doyra is supported with a left hand; the palm and
all fingers of right hand play actively:!”!

«foupa ea ynea sKuH ypmMa Mycuka HOAYIApU MOJICUK, APMaH, 03ap,
yueyprapoa — —  oan,  oann,  dagpp,  03¢)  0e6  HOMAaHaAOU.  »

(https://qomus.info/encyclopedia/cat-d/doira-uz/). «/lapeoxe, 6y meHune UKKUHYU

VPUHUWUM — YmMeaH tul 6ouuda woauponapum ouran ouamempu 1,5 memp 6ynean
Odoupanu sapamoum. Ketiun y3 pexopoummuu sineunawea xapop kunoum eéa 20
canmumempOaH Kammapox doupa  Acadumy, -  OQemnou  ycma.

( https://kun.uz/news/2019/01/1 1/tojikistonda-dunyodagi-eng-katta-doira-yasaldi)

daon HyTK Malakaiapy THI aMTUETINCHIAH THITHUHT TYPJIH acTeKTIapu
OMIMMHUHN aKTHB HYTK >KapaéHuna KYJUTalmHH Tanad kuiaanu. AXOopoT spaTuil
MPOLIECCUAArH IIaxcra JIGKCUK OMPIIMKIAPHUHT, SHT aBBaJO, TYFpU rpadukacu
(¢3ma axOopoT TakmuMOTHIA), (OHETHKAcH (OF3aKd axOopoT TaKIUMOTHIIA),
TYPKYMH, MOP(OJIOTHK XyCycusiTiIapH, OOIIKa Cy3/ap CHHTAaKTHK MyHOcadaTiapu,
KOHTEKCTYaJ-CTHIIMCTHK XYCYCHSTIIApH, XOCWJI KWJIaiuraH wubopa Ba TYypFyH
OMpHMKMaapUHUHT XaMMacd MyXUM. Thi amMaau€TducH XOPWXKUHM THIIAAa HYTK
spartap 9KaH, IOKOpHAa KeATHPWITaH THJI acTIEeKTIIAPUHUHT 0apyacy SKBUBAJICHTTA
aJIOKAJI0p paBMIIia JyFaTiaapaa Oepuiagu. XOpWXKHH THIIA HYTK SpaTHII
JKapaHU OHIJIM PaBHIIJA TaCaBBYpP KWIMO KYpHIICA, CY3JI0BYM THITA YHKAPMOKIH
Oynaran axOopoTHHH aBBal ¥3 OoHa TwiauAa Yyhmaiau. CyHr yma axO00poTHH
XOPYOKMM TUILZA SIPaTULL YUYH 3apypUil JIGKCUK-IPAMMAaTUK BOCUTAJIAPHU U3JIAiIU.
VYnapnan Kadicugamup OWiaMMHUIA HOKUCIHMK —Ce3aJuraH Oyica, aiiHaH w1y
Owiaumaarn OYNUIMKHM JIyFaT BOCHUTacHla TYJIJUPHINra ypHHaau. By yHHHT
JyFaT/[aH OHAa THJHMJArd cysra MakOyJd SKBHBAJICHT TOMHIIMHU TaK030 ATa/IH.
Jlyratna TakguM STWITaH SKBUBAJICHTIAp Oup HeuTta OYynumm, ymap yciayOwmit
KOHTEKCTyaJl XyCyCHATIapH OuiaH (apKIaHUMM MYMKHH. TaJKWK HHUIIOHZAru
JyFaTUMU3 WHIVIN33a00H MAJaHWAT BaKWUIAPW dKaH, JIyFaT JeMMallapy WHIJIH3

TWIMJATH CAaEXJIMK TepMUHIapu Oymaan. Ymap TyFpucumard 6apua MabiIyMOT

17! Short Booklet On Intangible Cultural Heritage Of Tajiks. — [lymanGe «Axu6», 2016. - P. 75.
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JayraT (oigaJaHyBUMCHTa MabIyMIIUTH Ba aXaMHUATCU3IUTH Ty]ailin ynapHUHT
(hakaT TypKyMUHHU KypcaTuO yTaMu3 (3epo, WHTIN3 THIIAAA OMOHAMIIAK XOIUCACH
JKyJla KeHT TapKaJIraH).

VYupaiiiurad 1actiaadku MypakkaOIuK SKBUBAJICHT CY3J1ap TPAHCKPHITIHICH
O6ynaan. Murim3 Ba y30ek Tiwin QoHETHK TH3MMIIapuaard TadoByTiap Tydaidan
y30ek caiiéxiauk Tepmumiapu Tanaddy3uMHM HMHIIM33200H  YKyBUM - YUyH
TYUIYHApJIM TPAHCKPUIILUS I[AapTiau Oenrwiapuaa Hdoaanan KAHMHIMIHKIAP
TyFaupany. Marmms3 tanuaa 24 ta yagom GoreMa Masxy: [pl, |bl, [t], [, |k, |g], nl,
i, 1, [l [hl, [v], {d], [z[, 7], [3], [¢7], [d3], [wl, [r, lil, (6], | 3], [f]

V36ek THIM yHIOILIAP TYPYXMHH 23 Ta yHjour hOHEMa TAIIKHI STamu: |pl,
[0, [f1, [v], [s], [z], [t], [d], [shl, [il, (K], [gl, [], [g’], [l h], [l {1, [r], [y], [chl, [m|, |ng].

[6, 0, W] uHrIM3 yHAOILIAPH ¥30eK THIINIA SKBUBAJICHTUTA ATa HMAc. Y30eK

Twmaara [x, g, q] yHznom QoHEeMaJapUHUHT XaM HWHIVIM34a SKBUBAJICHTH
MaBKyJ] SMac. Xap MKKala TUIa MaBXy/l TOBYILIAP XaM apTHKYJSHOH, aKyCTHK
Ba (POHOJIOTHK KHUXaTAaH (PapKiIu XyCyCHSTIIApHI HAaMOEH 3TaJu:
1) ¥36ex tTwmmaru [t, d] yHZOII TOBYIUIAPH THJI OJIH, JOpcall, MHrM34Ya /t,d/
(hoHemanapu sca anBeosiap Ba aluKa;
2) ¥30ex tuinmparu [s, z] nopcadn, [sh, j| nanaran anseonap 0yica, uHriauzua [s, z)
arnuKai anBeosap;
3) wmHrM3ya [n] anukang-aaBeoiap, ¥30eKk TWIUaard [n] ropcan xaMmaa JeHTa;
4) WHIIM3 TWIXAATH [r] KaKyMHHAaI, IOCT-aJIBEOJIap TOBYII XucoOnaHcaa, y30ex
THJIH/IA Y TATPOK, TOBYIIIUp. 7>

Kosran yHmonuiap Tiiuiapapo yXumamn XycyCHsTIapHd HaMOEH aTaau: [p, b,
m, f, v, sh( [), j( %), ch (tf ), j(d3 ), k, g, ng( ), h]. Uarnn3 Ba y306ex Tvam
KOHCOHAHTIAapH (YHIOII TOBYILIAPH) KUECUN TaXIUITMHN KyWHIary *KaJBalijia aKc

STTUPULI MyMKHH'"3:

172 Abduazizov A.A. Theoretical Phonetics of Modern English. — Tashkent, 1986. — B-68.
173 Yemaunosa B.E. Y36ek ayauropuscuaa GUpUHYM Kype CTYAEHTIAPMHM MHIVIM3 THIMHMHT KOHCOHAHTH3MHTA
YpraTULIHKHT TMHTBOAUAAKTHK acocnapu. — Toshkent, 2015. — B-39.
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nutq Lab Til undoshlari B
organlarining undoshlari 8]
harakati G
Til oldi Til Til orga 1
Hosil Hosil Lab- | La | Dor- | Apikal Kalkumina | o'rta 7z
bo'lish o'miga | bo'lish lab b- | sal 1
ko'ra usuliga tis | Den- | Int | Al | Palta | Alve | Po | Pala- | Sa- | Chu
ko'ra h tal er- | ve- | - -olar | st- | tal yoz | -qur
den | ola | alve- alv
-l | r olar e-
ola
T
Okkulisiv Portlovchi Ing | p.b Ld k.g
undoshlar O | pb td kg q
7
Sonorantlar Ing | m n n
(burun) o m n ng
z
Sirg’aluvchi- Ing fiv 0, s,z [ .3 h
Konstruktiv lar(frikativ) o
Undoshlar o v |sz sh, j X, h
z g
Sonarantlar Ing w r 1
[0} y
z
Affrikatlar Ing tf.
(qorishiglar) d3
o ch,j
z
Titrog undosh ( rolled kon- | Ing
sonantlar) o r
z

Jlyrar ¢oiinananyBuncu ¢Gaoi THI aMaauETHAA YaIKaLUIMKIAp KeJITHPHUO
YHKApMAaCJIUTH, YHTa XOPWKHUNA TIIl (Y¥30eK TWIIN) aHMK, TylmryHapiau tanaddysura
ora Oyimmmaa Kymak Oepuil y4yH JyFaTaaH QoiijanaHuil HYpuKHOMacHa
THJUTapapo TOBYNUIAP apTUKYJIMOH (hapKUHK TacBUPIad GepuIl Jo3uM Oyiaau.

Hazapuii ¢uxpnapumMu3HM KyHugard HaMyHayiap BOCHTacHjga acociad
Oepamms:

Locality noun = noun [possessive case] »xoii /joy/:

bunonune  ycotiu  xaspcuz Kypunmaiiou, noez0 Ymeanoda OMOHAMSUHA

yaiikaneanoatl 6y1aou.
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Cyneeu natimnapoa Oy matidoHoa Oup Heya MUHepan Kasuuwimd Jcoliapu

monunou.

=~ noun xyayxa /hudud/, makon /makon/, maiiion /maydon/:

by oicotioan bOymyn Kuwinox bemaxpop mabuamunu Kysamca 6y1aou.

Xyovo ¢ropa éa ¢paynacu myepucuoazu maviymomuu Maxauiuil mabuamuu
Myxoghaza Kunuw mawKuiomuod Kyiea KupumuuHeu3 MyMKuH.

by maxowoda oycmauk, onuiiocaHoOIUK 8a ONUUXUMMAMIUK YIYIAHAOU,
Xacuciux, EneoHYUIUK 84 A008am KOpalaHaou.

Sights noun [plural] = noun phrase [plural] [applies to different kinds of
places] nukkatra cazoBop xoitnap /diqqatka sazovor joylar/:

Decmusansy MauooHU Xap Oup amupiukoan mMaxcyc mapuxuii obudanap ea

OUK,KCIWZZCZ cazoeop JICOﬁﬂap makemjiapu IKCNo3uyusacunu );324061 HCAMIACAH.

(https://uzbektourism.uz/cyrl/newnews/view?id=905)

= noun phrase [plural] [applies to architecture] mebmopuii Earopaukiap
/me’moriy yodgorliklar/:
bapua mevmopuunux éocopruxnapu ounan manuwud yuKumw yuyH o6up Heya

KVH Kepak oyaaou. (hitps://damda.uz/uz/blog/buhara/)

Haxnason Maxmyo maxbapacu Xusadacu mevMopuii E020PAUKIAPOAH

oupuoup. (http.//turizm.kasaba.uz/uz/sights_of uzbekistan)

= noun phrase [plural] [applies to architecture] Tapuxuii odunanap /tarixiy
obidalar/

Mamnakamumus catléxaux Kyriamu 6a mapuxuii 00UOQIApUHUHE KYNiueu
arcuxamoar OyHEOa ONoUH2U YPUHAAPOAH bupuda mypaou.

(http.//turizm.kasaba.uz/uz/sights_of uzbekistan)

= noun phrase [plural] [literary form] trapuxuii Kagamxonap:

Ilynéoa Maprazuii Ocué mamnakamaapu mapuxuii Kaoamaiconapea oounueu
bunan mawxyp, decak mybonaza 6yamaiiou.

Kenune, 6y 6opaoda kalpak-travel.com caiimu mysean 9He  Mawixyp
(mapuxuii) — Kaoamoiconap — pyuxamuHu — Oupeanukoa — Kypub — HUKAMUS3.

(http://xs.uz/uzkr/post/markazij-osiyodagi-diqgatga-sazovor-zhojlar-10-taligi)
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Xynoca ypHHIA IOYHH TabKUJUIAII JIO3UMKH, WHIIN33a00H MaJaHUsT
BAaKWUIAPH yUyH aKTHB Ba MACCUB Tap>KHMa JyFaTIapHHUHT SPATHINIIN IOPTUMHI3
MKTHCOJMH CAIOXUATH YUyH IOKOPHY axaMusT kKacO staau. MHrmm33a00H MagaHusIT
BaKWJUIAPH YUyH CAMEXJIMK JIyFaTiapH sIpaTuIlnAa, IOPTUMH3A MaBXKyl TYpH3M
XHM3MaT, TOBap XamJa MamJjaKaTUMH3 MaJaHuil [IapoOWTHUra acoCiaHuO JyFaT
TApKUOVWHM IIAKJUIAHTUPUIN Kepak. MHIrN33a00H MagaHUsT BakWUIapu Y4yH
V¥30ek caléxIMK TEPMHUHIIADUHWHT aKTHB JIyFaTjap/ia TPaHCKPUIIUSCHHU
ndoganam TIwoIapapo (HoHEeTHK-(QOHOIOTHK TadoByTIap Tydalam MypakkaOINK
KacO 3Taan.

Bo6 6yiinua Kucka xyJsocaaap

l. Ukkn HyHamUIUIM TapyKUMa JIyFaTiapd WKKA MaJaHUSIT BaKWUIApH YUyH
MYJDKAJUIAHTAHIUMKHU aHriaatMaiad. TypusM TEpMHUHIADUHUHI aKTUB Ba I1aCCUB
Tap)KuMa JyFaTiapuiard JIEKCUKOTpauK TaIKWHHU y3apo (apK KHuiaau: MacCHB
JyFaTiapAa XOPIKMM CY3HMHT OHAa THJIHMIArd W30XH KEJITHPHUICA, aKTUB
JyFaTiiapJaH OHa THIIM/JIArd Cy3 OpKaJIM YHUHT XOPHKUH 9KBUBAJICHTH TOIMIIAIN.
2. armm3ya  Twiuza OMOHUMHMSHHMHT KEHT TapKalITaHiInTH Tydaau JyraTt
MHUKpPOCTPYKTypacuaa JEeMMaJapHUHT TYpKyMH XaKHIard MabIyMOT 3apyp.
WHrmm3 calléx)ink TEpMUHJIAPUHUHT TIaCCHUB JIyFaTiapJard TaJKUHHUIA MaBkKyH
OOIIKa CHHOHMMIIApD XaM KEATHPWIAMIM Kepak. YUyHKW, OWpHMHUMAAH, KYTI
MWUIATIN TapkuOra sra HHMIM3 CcalléXJIMK TEPMHHOCHCTEMAacHIa Cy3iap
CUHOHUMMSCH MaBXY/I; MKKWHUUJIAH, TAKPOp/AaH KOYHMII YuyH (hoiianaHyBuu Ky
OCTHJIarM MaTHJAa YJAQpPHUHT OWp HeYTacH KEeNTHPWIMIIN MyMKHH. By MartH
TAJIKWHIHU OCOHJIAIITHPAIH.

3.Kynm  Tapmoxim  Tapkubra 9ra  TypU3M  TEPMHUHOCHCTEMAacH  JIyFaT
JeMMaJIApUHUHT JOMEHH TYFPUCHAArW MAabJIyMOTHH XaM TaKIUM STHIIHH TaK030
stagu. MHrmm33a0oH MagaHuAT BakWUIApH YYyH akTHB Ba IACCHUB TapXuMa
JIyFaTIApPUHUHT  SIPATHINIIA IOPTUMU3 HMKTHCOAWH CaJOXUSTH YYyH FOKOPH
axamuAT kacO osTaau. VHMmM33a00H MajaHMAT BaKWIIApH YUyH CaMEXIIHK
JyFaTiiapy SpaTUlIIa, IOPTUMH3A MaBXKy/ TYpU3M XHM3MaT Ba TOBapliiapu Xamja

MaMJIaKaTUMU3 MaZ[aHI/Iﬁ mapouTura acocaaHu0o JIyrat TapKI/I6I/IHI/I
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MIAKJUTAHTHPHUII Kepak. MHTIN33a00H MagaHUAT BaKWJUIApH YIyH Y30eK carExInk
TEPMHUHJIAPUHUHT aKTHB JIyFaTiap/a TPAaHCKPHUIIIMACHHM H(oganam THIapapo

(oneTHk-poHONIOTHK TadoBYTIAP Tyhaian MypakkaOIuK KacO ITaH.
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XVYJOCA

V36ek Ba HMHIIM3  TWUIAPMAATH  TYpH3M  TEPMUHIApH  KHECHI
TUJIIYHOCTUKIA aloxuaa YpuH TyTaau. Typusmra ouj cysiapaa MabliyM Oup
XaJKHUHI YTMUIIYW, MaJaHUsITH, aHbaHa Ba KaApUATIApH akc 3THO, yiap y3ura
XOC CEMaHTHK, MWUIMH-MaJaHui Ba «y3ura xoc» xycycustiapra sra. [llymap
acocHa KyWuaaru xyJsocajnapra KeJui MyMKIH:

1. Jlexcwk-ceMaHTHK THITONIOTHSIa TWLIApapo TapOBYTHH YpPraHUMI
aCHOCH/Ia JIMHTBUCTUK YHUBEpCANWsIap fo3ara YAKagu. T[ypiad THIUIAPHUHT
TEPMUHOCHUCTCMACUHH TAaJKHK OTHII TEPMHHTa Tabpu( OCpHUIl, YIapHUHT
JMEKCUKOTpahUK TANKUHU XYCYCHUATIAPUHU EPUTHIL, TapKUMagard y3ura
XOCIUKIIApHUA OeNTHIIall TaMORMIIApUHN UIIA0 YUKUIIIaH OOUTaHa H.

2. bomka TepMUHOCKCTEMaa OYIraHUACK, TYPU3M TEPMUHIAPH TU3UMHU
xaMm JKaxOH Typu3M TalIKMJIOTHHHHI ME30HJIApUra MOC KEJHWIIH JIO3UM. ByHWHT
yuyH Xap Oup Twiga Oy TepMHHJIApUHM MaB3yBHH JKMXATIaH TacHUQJIAII
Makcaara MyBoQuK. TaakuKHUHT Oy ycynu Y30€K-WHIJIN3 TEePMHHOCHCTEMACHTra
xaM MyBOGUK Kemaau. HrM3 Typu3M TepMUHOJIOTHACH MaJlaHUSATIAp KeCUMHIA
IIAKJUTAHTAHIATH cababiin CHHOHUMIS, aHTOHUMHUS, TIOJIICEMHUS Ba MabHO KYYHIII
XOMCATIApUHIHT CaIMOFH FOKOPH.

3. V36ek TypuM3M TEpPMHHOJOTMACHHMHI aKCApHAT KHCMH  y371aliMa:
YJIAPHUHT KaTTa YJIyLIM WHIVIM3 TWIXAAH CY3 Y3IaluTUPUIL OPKaIM 103ara KeJraH.
V36ex MajaHMATH XaM JAyHE TEPMMHONOTHMACHHM KYIUIab, >KyMmIajaH, IIapK
apXHUTEKTypacura ouji TepMHUHIIAp OniaH OoiuTraH.

4. Typnu cTpykrypara sra, Typha MagaHUATIAp MaxCyiau OYITaH WHTIU3-
¥30eK  JIEKCHKOHIIApW  ce3wnapmu  Qapkiapra dra. WHIIN3 — Typusm
TEPMUHOJIOTHSICUTa KOHKpeTH3amus Xoc O¥yinca, ¥30ex Tuiuaa TynryHda udogacu
KEHI'POK M30XHM Tanad s3tamgu. Hrmu3 Ba ¥30ek CaléxXINK TepMUHOIOTUACHIATH
cesmmapinu Gapk poHETHKA Ba E3yB IUTAHKAA Ky3aTHIIaIu.

5. Typusm TepMuHOCHCTEMAacHAa THILIAPApO Cy3Ma-Ccy3 TapKumMa MyKammall

TapXXKnuma caHaJIMalIu. TypI/IBM KOHTCHTHAAru MaTcpuajl Tap>KuMacu, TaJIKUHHUa
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3ca MaJaHUST Macajacu €Takdd oMM XucoOmaHaau. CaléxiIMK MaTHH MaJaHWi
MabJIyMOTHHH TYIWK caKiad KOJWII, Tap)KMMa MaxCyJIMHH IOTCHIHAI
HCTEhMOJUNTA TYIIYHAPIN KHWJIUII OHp-OMpHra TecKapu MPOMOPIHOHAT: OyHIa
MabKyJl OPAIIMKHH TOMHII MyXUMAND.

6. Peanusimap TtapxuMacu — JIUKKaTTanad »kapaéH. AWpum Oupiukiap
Tap>KUMacu TPaHCIUTEPALUs Ba TPAHCKPUIIMAHUHI KYJUIAHUIIMHHM TaKo30 3Tca,
CaliéXJIMK MaTHJIapW TapKUMacu OyIOpTMadyM SXTUEKHTa Kypa accolMalysIIall
yCyJIu, KeHralraH TaBcu(uil n30X €kn (PyHKIMOHAT MYKOOWII BOCHTacHa amajra
omMpHIaTH. Y36eK THIMHUHI MHIJIH3 TYpPH3M TEPMHHOCHCTEMACHTA KYIIaIHTaH
xuccacu peammsuiap (Y30ekya MWUTHI-MagaHWi TyIIyH4Yanap) OwWigaH OOFIHK.
Peanusimap ¢dakatr MagaHusTHMH3ra XOC OYIraHiura OOWC y3ra TUJIard
AKBUBAJICHTH KYI XOJUIap/a YJIapHUHI MOXUSATHHH TYIMK oun® Oepmaiimu. Ly
cababnaH ynapHM Y3JAIITHPHUIINATH DHI MakOyJl yCysl TpPaHCKpPHIILUS Ba
TPaHCIUTEPALUIAUP.

7. Kanpkanamr sjaeMeHTIapu XOpwkuid rpaduk xamua (oHeTnk kuédacu
OuIaH KOMMYHUKATHB (YHKIMSHH OakaposiMaranja EpaaMyn TeXHUKa cudaTuia
amanra ommwmpmiaagd. Kampkamam, —TpaHCKpHUIIIHMA €KW TPAHCIUTEPALHS
HaTKacuga y30eKk caléxJIMK TEpPMHHOCHCTEMAcHaa TEPMHUHOJIOTHK IyOieriap
103ara KejraH.

8. Hrnm3 caiféxauKk TepPMUHOCUCTEMACHHUHT 0ab3U 3JIEMEHTIAPH MOXUSTH
aHMK OynuiMra Kapamail, Maganuii MakOyJl KypuiiMara TyllyH4a, MaxcyjaoT EKu
XM3MaT TypuHH HdonaiaraHu OOWCHIAH Tap)XHMacura SXTHEX HyK. Caléxmmk
TEPMHUHJIAPUHUHT KOHTEKCTyall TapyKMMacHuja JMHIBUCTHK MYKOOWIIMKKA sMac,
Oanku, (QyHKIMOHAT MYKOOWIIMKKa Ypry OepHuml OuWpiamMuu Makcaja Oyiuim
kepak. CaléxJIMK MaTHIApuAarn MaJaHuii MabIyMoT OwmiaH Oupra MaTHHUHT
(hyHKIIMOHAT-4aKUPYBUMIHK (Vocative) XyCYCHSITHHHU CaKIad KOJIUII MyXHIM.

9. Vxxu #iyHAMUIIIIN Tap)KAMa JIyFAaTIIapy Xap WKKalla MaJaHUST BaKILIapH
YyUyH MYJDKaJUIAHTAHIWKHN aHriaTMaiinn. TypusM TEpMHHIApUHHHT aKTHB Ba
MacCUB TapKUMa JIyFaTJIapuiard JEKCUKOrpaduK TAIKUHHU Y3apo (apK KHiau:

rnaccusB JiyratjapJa XOpI/DKI/Iﬁ CS'/'SHI/IHF OHa TWJIHAaru MU30Xu KEJITUpPUJICa, aKTUB
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JOyFaTiapAaH OHa TWINAATH CY3 OpKalN YHUHI XOPHMKMH SKBHBAJICHTH TOIMJIAIH.
Kyn TtapMoKmM Typu3M TEpMHHOCHCTEMAcH JIyFaT JIEMMaJapUHWHT JOMEHHU
TYFPUCHIATH MabJIIyMOTHH TaKAUM THUIIHU TaKO30 Ta/H.

10. Marnu33aboH MaJaHUAT BaKWLIAPH YYyH aKTHB Ba IACCHB Tap)KuMa
JYFATJApUHUHT SPATWIUIIN IOPTUMH3 HKTHCOAMN CaAJIOXUSATH Y4YyH FOKOPU
axamusT kacO sTagu. buHoOapuH, calléxJIMK JIyFaTiapuHU TY3WIIIA, IOPTUMH3/IA
MaBJKyJ] TyPU3M XM3MaT Ba TOBapJIapu Xam/ia MaMJIakaTHMH3 MaJIaHUi{ IIapONTHTa
acocJIaHnO JyFaT TapKUOWHY MIAKJUIAHTUPHUIN Kepak. Hrm33a00H caiiéxmap yayH
¥30€K Typn3M TepMUHIAPUHUHT aKTHB JIyFaTiap/a TPAaHCKPUIIUACHHHU H(oaaant

TIIIapapo OHETHK-(HOHOIOTHK TaQoBYTIap Tyhailin MypakkaOIuK KacO dTajau.
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